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Быстрого решения нет
 
Серия Torus Intercession. Книга 1
 
 
Отставному «морскому котику» предстоит самое сложное задание. В качестве няни...
Ремонтник. Телохранитель. Адвокат. Бранну Колдеру предстоит сыграть все эти роли и даже больше, ведь он является членом Torus Intercession, охранной фирмы, которая гарантированно исправит то, что не так. В армии катастрофы были его специализацией. Спустя пять месяцев после окончания службы Бранн все еще ищет свой путь, так что новое задание может оказаться как раз тем, что ему нужно. Если только оно не будет включать в себя две вещи, способные заставить нервничать опытного, прошедшего боевую подготовку ветерана: жизнь в маленьком городке и роль сиделки для двух маленьких девочек.
Эмери Додд тонет в ответственности одинокого отцовства. Потеряв жену, он собрал все свои силы и теперь готов жить дальше, надеясь, что его помолвка с дочерью главы местной крупной корпорации не только улучшит его окружение, но и обеспечит стабильность его дочерям.
Единственное, что стоит на пути Эмери, - это то, что он не может отвести глаз - и рук - от бывшего солдата, которого он нанял присмотреть за своими девочками до свадьбы.
Будущее Эмери зависит от предстоящей свадьбы, но общение с Бранном помогает ему и его семье вновь почувствовать себя одним целым. Жаль, что у них нет возможности быть вместе.
Или есть?
 
Глава 1 
 
Мой четверг пошел наперекосяк, и все из-за того, что я опоздал.
Я последним вошел в офис на третьем этаже здания «Сковилл Сквер» в Оук-Парке, и когда я добрался до своего стола и плюхнулся в кресло, страдающий от похмелья и остро нуждающийся в большем количестве кофеина, я не сразу понял, как здась тихо. Обычно в офисе было шумно. Обычно, если бы я появился в восемь сорок пять утра в солнцезащитных очках-авиаторах и бейсболке «Кабс», не потрудившись снять ни то, ни другое у двери, меня бы ждало серьезное дерьмо. То, что никто не сказал ни слова, означало только одно - я покойник.
«Вот дерьмо», - пробормотал я, готовясь к худшему и зная, что все должно быть гораздо хуже, чем просто плохо. «Куда, черт возьми, мне идти?»
Никто не ответил, что было еще более плохим знаком. Когда я наконец оглядел офис, трое мужчин из моей команды, которые были там в данный момент - двое других все еще находились в командировке, - уставились на меня так, словно я вытянул короткую соломинку.
«Что?» спросил я, ни к кому конкретно не обращаясь.
Все трое быстро отвели глаза, не желая встречаться с моим взглядом. Как будто у меня была чума - или что-то похуже.
«Что, черт возьми, происходит?» Я оглядел комнату.
Это была большая комната.
Офис представлял собой четыре комплекта из двух столов, приставленных друг к другу в центральной части. В одном углу находились французские двери, которые вели в огромный, богато украшенный конференц-зал из полированного красного дерева и кожи. С другой стороны была дверь, ведущая в небольшой коридор, где находились ванные комнаты, кладовая и комната отдыха. В углу, ближе всего к центральной двери, так что, чтобы добраться до своего стола, нужно было пройти мимо, находился кабинет моего босса Джареда Колтера. Я давно подозревал, что он расположился там, потому что ему нравилось следить за нашими приходами и уходами - пришли мы или нет, проснулись или нет, в какое время притащили свои задницы - и, по сути, быть курицей-наседкой. Но Нэш Миллер, который пробыл здесь дольше всех, сказал мне, что Джареду просто нравилось видеть нас целыми и невредимыми ежедневно. Видимо, он потерял кого-то важного, и видеть всех нас было все равно что следить за своими детьми.
Честно говоря, меня это немного беспокоило.
Единственный мужчина, чьим ребенком я хотел быть, умер, когда я был на задании на другом конце света, поэтому меня немного раздражало, что кто-то считает, что может меня воспитывать - или что я нуждаюсь в этом - в столь позднем возрасте. Но я держал язык за зубами, поскольку мне нравился мой босс и ребята, с которыми я работаю. А так как после отставки с военно-морского флота я уже и не думал, что у меня когда-нибудь будет такая возможность, мне не хотелось облажаться и начинать все сначала. Хотя опоздание на утреннее собрание, да еще и в не совсем трезвом состоянии, не сулило мне ничего хорошего.
«Лучше бы кто-нибудь заговорил, нахрен», - предупредил я всех присутствующих, прозвучав еще более угрюмо, чем чувствовал себя.
«Мы разыграли на камень, ножницы, бумагу», - раздраженно сказал Шоу Джеймс со своего стола, находящегося напротив Кроя Эска, который, казалось, был поглощен тем, что было на его мониторе, и делал все возможное, чтобы не смотреть мне в глаза.
«Дерьмо!» воскликнул я.
Сидевший напротив меня Купер Дэвис, с которым я был ближе всех знаком в фирме, хмыкнул, и я повернул голову, обратив на него внимание.
«Говори», - потребовал я.
Он вздрогнул, словно собирался сказать мне, что я умираю. «Вот почему я миллион раз говорил тебе не опаздывать».
«Да, я знаю, но просто выкладывай все к чертовой матери».
Он глубоко вздохнул, затем наклонил голову и уставился на мой стол. Проследив за его взглядом, я заметил досье, лежащее посреди беспорядка передо мной. На нем была приклеена записка с моим именем.
Открыв папку, я прочитал первую строчку, в которой говорилось о месте работы. Черт. Коротышка был прав. «Монтана», - выпалил я, вскидывая голову и встречаясь взглядом с темно-синими глазами своего друга.
Его усмешка, когда он покачал головой, на мгновение вытеснила весь воздух из моих легких, прежде чем я пришел в себя и мой мозг включился. Время от времени я замечал, что волнистые каштановые волосы, спадающие почти до плеч моего приятеля, а также усы и густая щетина, напоминающая бороду, выглядят на нем чертовски сексуально. Он был похож на одного из тех полицейских под прикрытием в плохой полицейской киноленте семидесятых, но ему это шло.
«Почему ты не едешь?» спросил я, придя в себя, потому что, каким бы сексуальным ни был этот мужчина, он был не для меня. Я принял это решение, как только вошел в офис на собеседование. Я взглянул на него через весь кабинет, он в это же мгновение поднял голову, и бам, вот оно, влечение с первого взгляда. Меня тянуло к Куперу в обычном понимании этого слова, а его - ко мне. Мы общались за хоккеем, посещением баров и фильмами ужасов. Иногда мы проводили вечера за едой в лучших ресторанах города. Это были мои любимые вечера. Конечно, в последнее время их было мало, так как у него были серьезные отношения с одним парнем, но все закончилось плачевно. То, что твой парень не хочет знакомиться с твоей матерью - плохая новость. «Я считал, что ты собирался уехать из города», - предположил я, не добавив последнюю часть, которая была известна только мне. Купер избегал своего бывшего с мая, так что, возможно, сбежать в другой штат было не так уж и плохо.
«Это слишком далеко от города», - сообщил он мне, прищурившись и качая головой.
Минус один. «Дерьмо», - пробормотал я, еще не испуганный, но уже определенно обеспокоенный.
«Это полный пиздец», - отозвался Шоу Джеймс со своего стола в нескольких футах от меня.
«Шоу, - жалобно простонал я, желая, чтобы мой приятель, любитель походов и кемпинга, сказал, что это была шутка и он поедет. - Это как раз по твоей части, приятель».
Он повернулся на своем стуле и поймал мой пристальный изумрудно-зеленый взгляд. «Не на ставку, Бранн».
«Почему нет?» Я как бы ныл и умолял одновременно.
«Дети, - сказал он, вздрогнув, словно это было худшее, что он мог вообразить. - Прочитай все, Бранн. Ты будешь нянчаться с родителями, так что не может быть и речи о том, чтобы тебе не пришлось иметь дело с их детьми. Для меня это означает «нет»«.
Я быстро просмотрел документ. «Здесь говорится, что им шесть и восемь лет. Ты мог бы научить их ловить рыбу - ты ведь любишь рыбалку».
«С детьми - нет», - заверил меня Шоу, явно раздраженный, о чем свидетельствовало повторное вздрагивание, когда он отвернулся.
«Ты любишь природу», - заметил я, пытаясь найти хоть что-то, что заставило бы меня откреститься от поездки в Монтану, особенно сейчас, в сентябре. Если там еще не холодно, то скоро будет - а я буду там весь октябрь и ноябрь, и Бог знает, до какой отметки опустится температура, к тому же... Монтана, мать ее! «Ты всегда рассказываешь, о том как...»
«Это трехмесячная работа, - бросил он через плечо, - в маленьком городке, названном в честь гребаного медведя, Бранн. Я бы сошел с ума, черт возьми».
А я не сойду?
«И у тебя не будет никакой личной жизни. Серьезно, работа заключается в том, чтобы жить там с семьей», - продолжал он. Невозможно было не заметить ужаса в его голосе, когда он это говорил. «Честно говоря, я не могу придумать ничего хуже этого».
«Нет, ну что ты, - это будет весело».
Ничуть.
«Пожалуйста?»
Он ничего не ответил, просто провел рукой по своей рыжей шевелюре и полностью проигнорировал меня.
Ублюдок.
Повернувшись, я обратил внимание на Кроя Эска, который с сочувствием смотрел на меня, качая головой. Симпатичный парень, выглядящий гораздо моложе своих двадцати восьми лет, из богатой семьи, которая порвала с ним все связи, когда он в старших классах школы признался, что является геем. Ему повезло, потому что он получил стипендию в каком-то колледже в Калифорнии и переехал туда из Бостона. В итоге он каким-то образом оказался в Чикаго. Я не знал всей истории и никогда не спрашивал. Мне не нравилось, когда люди лезли в мою жизнь, и решил, что с парнями, с которыми вместе работаю, нужно вести себя так же.
«Монтана?» с надеждой спросил я, улыбнувшись для пущей убедительности.
Крой вскинул белобрысую бровь и ответил своим бархатистым голосом: «Чем бы я там занимался, Бранн?»
«Ты мог бы рисовать», - сказал я, излучая весь запас своего энтузиазма. Он был художником, это я знал точно.
По выражению лица Кроя я понял, что заблуждаюсь, и он ни за что на свете не потащит свою задницу на северо-запад.
Медленно повернувшись в своем офисном кресле, когда опасения стали реальными, я поймал Купера взглядом. «Давайте действительно обсудим это сейчас», - серьезно сказал я.
«Я не соглашусь. Слишком много природы», - сообщил он мне. «И к ноябрю там станет очень холодно».
Но сейчас была только вторая неделя сентября. «Здесь тоже бывает холодновато», - напомнил я ему. В конце концов, это же Чикаго.
«Да, но здесь у меня есть пицца, Блэкхокс и моя кровать», - усмехнулся он в ответ. Он говорил вежливо, а не ехидно, как Шоу, но все равно не собирался ехать. И он был прав. Многое можно противопоставить собственной кровати.
Я постарался выглядеть несчастным.
«Я думаю, что этот щенячий взгляд работает только с парнями, которые хотят тебя трахнуть». Я подумал, точно так же.
«Ты хоть знаешь, что находится в Монтане?» - спросил он, буравя меня взглядом.
«Нет», - жалко ответил я.
«Ну тогда просто подумай, может, это будет приключение».
«Блядь», - пробормотал я себе под нос.
«Еще раз», - сказал он усталым, но мягким голосом. «Вот почему мы никогда, слышишь, никогда не задерживаемся в постели, особенно в конце недели. Ты даже не представляешь, какую дерьмовую работу Джареда уговорили взять в понедельник или вторник, и какую из них он свалит на тебя, а сам отправится на выходные пораньше».
В Torus мы специализировались на том, что Джаред Колтер называл вмешательством и корректировкой. Это был причудливый способ сказать «ремонтник». По сути, мы были посредниками. Мы выступали от имени клиента, и к тому времени, как мы уходили, его жизнь уже была или начинала приходить в порядок. Это было то, что мой босс называл «сизигией» - взаимосвязанные вещи, которые выстраивались как надо. Когда Джаред принимал меня на работу, он произнес целую речь о положительной энергии, хорошей карме и тому подобной ерунде, но для меня все сводилось к тому, чтобы помогать людям. Я был просто рад делать это и, в качестве бонуса, получать деньги - беспроигрышная ситуация, и, теоретически, это было довольно просто.
Наша работа никогда не была однотипной. Мы выступали в роли помощников, инструкторов, подрядчиков - от сопровождения кого-то в первые дни тяжелого развода до проверки детей, живущих на другом конце страны отдельно от родителей, от наблюдения за ремонтом дома до обычной стандартной защиты. Но работа никогда не была длительной. Ни одна работа не занимала и месяца, не говоря уже о двух, и, Боже правый, не в глуши. То, о чем просил меня босс, было не гуманно. «Пойду скажу ему, что не могу этого сделать», - объявил я, чувствуя, что у меня начала болеть голова, потому что я еще не успел ни выпить кофе, ни попить воды.
Купер нахмурил брови, глядя на меня так, что я усомнился в правильности своего решения. «Я и не подозревал, что у тебя есть желание умереть».
Я опустил голову на сложенные руки.
«Могло быть и хуже».
«Как такое возможно?» хмыкнул я.
«По крайней мере, там еще не выпал снег».
«Об этом ты, черт возьми, знаешь», - проворчал я в свой стол. Мне нужно было придумать что-то, что угодно, чтобы переубедить Джареда.
«О, черт, смотрите, кто вернулся!»
Подняв голову, я увидел, как в офис заходят Локрин Барнс и Нэш Миллер, оба помятые и уставшие после полуторамесячного отсутствия.
Было приятно увидеть Нэша. Он был хорошим парнем и, возможно, посочувствовал бы моему затруднительному положению, а может быть, даже ушел бы вместо меня, если бы только что не вернулся. Другого мужчину, с которым я тайно спал с тех пор, как начал работать в Torus пять месяцев назад, я мечтал переехать на своем Toyota Land Cruiser 1983 года выпуска. И да, поскольку таких машин на дорогах было не так уж много, кто-нибудь наверняка заметил бы, как я сбил Локрина, а затем для пущей убедительности проехал по нему задним ходом. Но, по правде говоря, это была бы небольшая цена за то высшее чувство блаженства, которое я непременно испытаю, когда Локрин Барнс будет размазан по асфальту.
Если быть честным с самим собой, то это я заслуживал того, чтобы меня переехали за то, что был таким дураком. Каким идиотом надо быть, думая, что парень, который скрывает меня от всех, хочет чего-то серьезного? Я была для него просто сексом, с самого начала, и ничем больше. Когда шесть недель назад он уехал на работу с Нэшем, он даже не удосужился попрощаться. За все это время я не слышала от него ни слова, и вот он вернулся без предупреждения. Он даже не попросил меня полить его растения или покормить рыбок, черт возьми. Локрин не стал бы прояснять ситуацию, и вдруг, прямо сейчас, Монтана зазвучала по-настоящему хорошо. Настолько хорошо, что я даже задумался, а не было ли так, что Джаред Колтер все же узнал, несмотря на то, что мы были очень осторожны в этом вопросе - скрытничали, маскировались и прятались. Этот парень был агентом ЦРУ, в конце концов.
Поднявшись, я задвинул стул, взял папку, сунул ее под мышку и улыбнулся Куперу, когда тот поднял на меня глаза.
«Я позвоню тебе из Монтаны, а когда вернусь с этого дурацкого задания, мне нужно, чтобы ты пригласил меня поесть в тайскую кухню в хорошем месте с пивом, которое я люблю, хорошо?»
«Понял», - сказал он, ухмыляясь. «Упакуй куртку. Ты все еще будешь там в ноябре».
Я застонал и повернулся к двери.
«О-хо, красавчик, даже поздороваться не может», - окликнул меня Локрин.
Отмахнувшись от него через плечо, я услышал, как все смеются, пока я шел к двери своего босса. Я тихонько постучал по стеклу, а затем заглянул внутрь.
Я заметил то же самое, что и при первой встрече с этим человеком: серебристые прожилки в его темных угольно-серых глазах и подчеркивающие их морщинки от смеха были потрясающими.
Я никогда не обращал внимания на мужчин постарше, но его рост и мощное телосложение, серо-серебристые пряди в густых светлых волосах и то, как он держал себя — властно, без лишних разговоров, - раз или два сбивало мне дыхание. Действительно красивый мужчина, и хотя до встречи с ним я никогда не понимал, что означает термин «серебряный лис», теперь у меня в голове сложилось четкое представление.
Джаред разговаривал по телефону и что-то быстро сказал, прежде чем положить руку на трубку. «Ты собираешься домой?»
«А потом купить билет на самолет, да», - сказал я ему. «Я начну отчитываться, как только пробуду там пару дней».
«Я бы поехал на машине», - предложил он.
Это была новость. «Сесть за руль?» чуть не взвизгнул я, но вовремя себя одернул, так что получилось немного хрипловато и не так похоже на писк. Он кивнул. «Да. Это даст тебе время проветрить голову, и тебе не придется брать машину напрокат на три месяца».
Он что, издевается? Поехать в Монтану? И от чего я должен был проветрить голову? «Я... ты знаешь, это, наверное, как...»
«Вождение - это хорошо», - сказал он, как бы говоря мне «нет», как будто я вообще мог отказаться. «Вот увидишь».
«Хорошо. Я доберусь туда так быстро, как только смогу».
«Не слишком торопись», - сказал он, ухмыляясь. «Это скучная работа, но Харлан Томас, он там шериф, старый друг старого друга, и он считает, что могут возникнуть проблемы, если эти двое не смогут успешно связать себя узами брака. Похоже, город зависит от того, состоится ли бракосочетание или от чего-то еще, что будет устроено».
«Никакого давления на жениха и невесту, да?»
«По-моему, это какая-то устаревшая схема», - сказал он, его глубокий голос подействовал на меня успокаивающе, и я впервые за все утро сделал глубокий вдох. «Это как в прошлом, когда две страны скрепляли союз тем, что их дети вступали в брак. Здесь то же самое, только не с королевствами, а с компаниями».
«Что ж, тогда я позабочусь о том, чтобы это произошло».
«Или нет», - возразил он, его тон и движение плечами говорили о том, что он оставляет все в моих руках. «Я доверяю твоему мнению. Просто делай то, что должно быть сделано. Ты разберешься с этим».
Должно быть сделано? Какого черта? «Я не подведу тебя», - ответил я, потому что в любом случае это было важно.
«Никогда не думал, что ты так поступишь», - сказал он, тепло улыбнувшись мне, что стало сигналом к тому, чтобы убраться из кабинета.
Я повернулся, чтобы уйти, и уже почти дошел до двери.
«Колдер».
Остановившись в дверях, я бросил взгляд через плечо.
«Неважно, даже если бы ты пришел первым сегодня утром, все равно именно ты отправился на это задание. И пусть эти парни не говорят тебе ничего другого. Это задание было предназначено тебе».
Я понятия не имел, что это значит. В глуши? Дети? Маленький городок? Как, черт возьми, я мог представить себе такое? «Да», - сказал я вместо того, чтобы спорить с ним еще хоть секунду. «Спасибо, сэр».
Он по-отцовски кивнул мне в знак согласия, и я убежал. Как только я добрался до машины, зазвонил телефон, и на экране высветилось лицо Локрина. Что ж, он может отправляться прямиком в ад. Да, я позволял ему обращаться со мной как с дерьмом, но это не означало, что я должен терпеть это и дальше. Я мог продолжать жить и учиться на своих ошибках.
Отправив звонок на голосовую почту, я сел за руль своего Land Cruiser и снова задумался о том, не настаивает ли Джаред на том, чтобы я провел время в машине, очищая голову, чтобы убедиться, что я в порядке и покончил с Локрином Барнсом. Ему не стоило беспокоиться. Это была не любовь, а просто увлечение, и поэтому это чувство быстро угасло без подпитки. Мое сердце было абсолютно целым, и ни капельки не кровоточило.
Жаль, что я не успел донести до него эту мысль, прежде чем он подписал меня на долгую дорогу в эту глушь.
Может, пора было начать работать над моими плохими навыками общения.
 
Глава 2
 
Долгая и скучная поездка не оправдала ожиданий. Даже остановившись на ночь, чтобы убедиться, что я отдохнул, проделав половину пути в четверг, так что в пятницу оставалась только вторая половина, это все равно был бесконечный путь из Чикаго по шоссе I-94, затем по другому шоссе и еще по одному, и в конце концов по шоссе MT 200, которое взяло курс на Урсу, штат Монтана. Городок находился в двадцати минутах езды от Уайтфиша, что, конечно, поскольку я никогда не был вблизи всего штата Монтана, ничуть не помогло мне понять, где я нахожусь. В досье мой босс сделал пометку, уточнив, что если я доберусь до Канады, то зашел слишком далеко. Этот человек явно считал себя смешным.
Неудивительно, что город Урса оказался таким же скверным, как я и предполагал. В центре города, если его вообще можно назвать центром, было всего две полосы, и куда бы я ни посмотрел, везде были заснеженные горы, сосны и небо такой голубизны, что у меня заслезились глаза. Ни небоскребов, ни офисных зданий - только чертова природа. Это было ужасно. Уайтфиш, который я проехал, находился всего в нескольких милях от Национального парка Глейшер в округе Флатхед, который, если верить бестолковому GPS, был удивительным местом для посещения, известным благодаря дороге «Вперед к солнцу», перевалу Логан и Лавинному озеру. Кроме того, с того места, где я находился, можно было бросить камень и попасть в Канаду, что и послужило причиной забавного комментария Джареда в файле.
Превосходно.
Я был в самом настоящем аду.
Поездка к дому Андреа Кэхилла в то раннее субботнее утро была настоящим приключением. Дорожных указателей не было, и я был уверен, что надоедливый GPS сдался бы, но у меня был Iridium Extreme, который все парни в нашем офисе носили с собой, если мы отправлялись в путь. Это не был наш обычный телефон. Он был вспомогательным, но я был рад, что он у меня есть, иначе я бы точно заблудился. Куда бы я ни посмотрел, везде были деревья и трава, холмы, еще деревья и еще трава. Не было ни заправки, ни бара, где можно было бы сориентироваться.
Чем дольше я ехал, тем с большим трудом признавал, что пейзаж не так уж и ужасен. Если бы я ехал мимо, то, возможно, даже счел бы его красивым. После того как я свернул направо, следуя указаниям, меня поразила двухполосная дорога, по обеим сторонам которой росли огромные сосны. Я предполагал, что зимой здесь будет потрясающе.
Спустившись с небольшого холма, я увидел деревянную арку с надписью «Кэхилл» и резко свернул налево, чтобы начать долгий путь к дому. Извилистая гравийная дорожка казалась бесконечной, и я мог только догадываться, какой занозой в заднице было ее прокладывать, когда она была покрыта футом снега. Дорога была такой же живописной, как и вся остальная часть пути, и чем ближе я подъезжал к дому, тем больше замечал других заборов, некоторые из которых окружали большие дубы, что не имело смысла, пока я не увидел лошадей.
Я проехал мимо сарая, который был больше и красивее многих домов, которые я видел в своей жизни, а затем увидел главный дом, напоминавший бревенчатую хижину - если бы такие были размером с особняк. И тут до меня дошло, что я смотрю на деньги. Большие деньги. От меня также не ускользнуло, что компания Cahill Lumber, вероятно, была тем, что поддерживало жизнь в городе.
Когда я наконец припарковался на асфальтированной круговой дорожке, я вышел из машины и потянулся, одновременно увидев человека, спускающегося по ступенькам навстречу мне.
Протянув руку, я удивился, когда мужчина в черном костюме, белой рубашке и галстуке, держащий в руках толстую кожаную папку, лишь нахмурился.
«Вы мистер Колдер?»
«Да», - ответил я, прищурившись и скрестив руки, раздраженный такой реакцией. Я все еще не мог прийти в себя после двух дней езды, а этот человек был так же приветлив, как дикобраз, и казался таким же колючим. Мне нужна была еда, душ, постель, а главное - более теплое, черт возьми, приветствие. Я был здесь, потому что меня пригласили, в конце концов.
«Вы ошиблись адресом», - сообщил мне мужчина, резко бросив слова.
Это была новость. «Простите?»
Он прочистил горло. «Я личный помощник мистера Кэхилла, мистер Дюваль, и по нашему контракту с вашей фирмой, Torus, вы должны следить за хозяйством жениха, а не невесты».
Я растерялся. «Я здесь, чтобы содействовать свадьбе мисс Андреа Кэхилл с...»
«Нет». Дюваль покачал головой. «Эта мисс Кэхилл, мисс Лидия Кэхилл, которая никогда не была замужем, и она помолвлена с мистером Эмери Доддом, который до этого был женат на Андреа Дэрроу-Додд, скончавшейся три года назад».
Подождите. «Кому принадлежат дети?»
Дюваль сделал такое лицо, будто от меня пахнет собачьим дерьмом или чем-то еще. «Есть две девочки, Оливия, которой шесть лет, и Эйприл, которой восемь. Они дети мистера Додда, и он сохранит единоличную опеку над ними даже после брака. Это условие брачного контракта».
Все это не имело для меня значения. «Значит, дети у мистера Додда, а я должен быть в его доме и помогать ему до свадьбы».
«Не помогать», - сказал пожилой мужчина, как будто я был глупым и ему приходилось использовать короткие фразы, чтобы общаться со мной. «Присматривать за ним и следить, чтобы свадьба прошла без проблем. Свадьба очень важна для города, и шериф Томас с радостью рекомендовал нам вашу фирму, поскольку мы нуждаемся в помощи со стороны, чтобы обеспечить беспрепятственное проведение сделки как по бракосочетанию, так и по слиянию компаний Cahill Lumber и Darrow Holdings».
Я понятия не имел, что происходит, и в то же время на мгновение задумался, насколько хорошо друг моего босса знает шерифа. Может быть, старый друг связался с кем-то, кого он не видел и с кем не разговаривал уже много лет. Мне нужно будет позвонить, как только я вернусь в машину.
«Хорошо, тогда», - сказал я, возвращаясь к двери со стороны водителя. «Не могли бы вы сказать мне, где именно живет мистер Додд?»
«О, - быстро сказал Дюваль, нахмурив брови. - Может быть, вы хотите зайти внутрь, познакомиться с мисс Кэхилл и немного подкрепиться?»
Он словно внезапно вспомнил о хороших манерах. Я бы скорее проглотил стекло, чем переступил порог этого бревенчатого особняка. «Нет, спасибо. Не могли бы вы просто указать мне правильное направление?»
«В конце дороги сверните направо, вернитесь в город, и дом Доддов окажется в десяти милях в противоположном направлении».
«Отлично», - проворчал я, сел в свой внедорожник и уехал, не сказав больше ни слова.
Проехав половину пути, я подключился к спутниковому телефону и позвонил в офис.
«Торус», - ответил Локрин, потому что, конечно же, именно он был дежурным, поскольку сегодня был выходной. Я мог бы дать себе пинка, потому что забыл, что сегодня утро субботы, и позвонил туда инстинктивно. Вот идиот.
«Черт, извини», - быстро сказал я. «Я надеялся дозвониться до Джара. Попробую позвонить ему на мобильный».
«Подожди».
Я прочистил горло. «Мне нужно идти, потому что...».
«Просто подожди», - рявкнул он.
Через секунду раздалась музыка удержания, «Ода к радости», что было забавно, и я глубоко вздохнул, потому что, учитывая грубость Локрина, ему было совершенно наплевать на то, что его приятель по траху звонит по телефону. Все было кончено, и мы не собирались даже обсуждать какие-то детали. Как же это было здорово! Чистый разрыв - это благословение, и...
«Какого черта ты не отвечаешь на звонки?» прорычал Локрин секунду спустя.
Вот дерьмо.
Не чисто. Это будет мерзко и грязно. «Мне нужно поговорить с Джаром», - настаивал я.
«Какого черта, Бранн?»
«Какого черта? Ты шутишь?» Оставшись один в своем внедорожнике, я все еще чувствовал как пылает мое лицо. Это было унизительно, даже если об этом знали только мы двое.
«О, ради всего святого, ты не можешь злиться, на то, что я не позвонил тебе перед отъездом. Было два часа ночи. Что я должен был сделать, разбудить твою задницу?»
«Да», - прохрипел я. «Вот что ты делаешь, когда тебе не пофиг. Ты будишь людей».
«О, дайте мне, блядь, передохнуть. Мы не встречаемся».
«Да, я знаю, что не встречаемся. Ты же ясно дал это понять», - уступил я, отчаянно стараясь не выдать обиды, не желая, чтобы он услышал, что я уязвлен.
Это было забавно, но оказалось, что я не могу спать с кем-то снова и снова и не привязываться. Я был слаб. Я был тем, кто нуждался. И хотя я не хотел быть ни тем, ни другим, я быстро влюбился в парня, который спал с каждым, на кого у него вставал. Это было ошибкой с самого начала, но я не заметил предупреждающих знаков, слишком увлекшись его лукавой улыбкой и самоуверенной развязностью, сексуальной хрипотцой его голоса и всем его обаянием плохого парня. Мотоцикл, греховные обтягивающие голубые джинсы и то, как он хотел, чтобы в постели я держал его, пока трахаю - я была в восторге.
Но, слушая его сейчас, увидев его два дня назад свежим взглядом после более чем месячного перерыва, в течение которого я обходился без него, детоксикация была завершена, и нелепость моей ситуации бросилась мне в глаза. Снова. Как сильная пощечина. На случай, если я не понял этого в первый раз.
Забавно, как быстро чувства оживают и умирают, если они не имеют глубоких корней. Мой интерес, увлечение, привязанность увяли буквально на глазах, и теперь мне было гораздо легче разговаривать с ним.
«Послушай, тебе нужно...»
«Все в порядке, Лок», - заверил я его, внезапно прочувствовав долгие часы езды, недостаток еды, потребность в дополнительном сне и желание оказаться под струями теплой воды. «Найди себе нового приятеля для траха. Уверен, у тебя есть люди на быстром наборе».
«Только не будь мудаком, ладно? Мы поговорим об этом, когда ты вернешься».
Я насмешливо хмыкнул. «Все в порядке. Давай не будем».
«Ты больше никогда не будешь со мной разговаривать?» Он был удивлен.
«Не об этом», - сказала я, зевая. «В этом нет необходимости».
«Бранн...»
«Послушай, тебя не было больше месяца, и за все это время ни одного слова, ни одного звонка или...»
«Я был с Нэшем все это чертово время. Когда я должен был...»
«Это неважно. Опять же, все в порядке. Я пробуду здесь пару месяцев, так что к моему возвращению, я уверен, у тебя будет целый поток людей, которые будут входить и выходить из твоего дома, и это нормально. Но сейчас мне очень нужно поговорить с Джаром».
«Пошел ты, Бранн. Как будто у тебя был целибат или еще какое-нибудь дерьмо, пока меня не было».
Я ничего ему не должен был, и уж точно не правду, но все же... в конце концов, это было реальностью. «На самом деле я был занят тем, что скучал по тебе, так что нет... не было никого другого. Я ждал», - признался я и повесил трубку. Этого было достаточно. Больше ничего не нужно.
Неудивительно, что он не перезвонил. Его гордость никогда бы этого не позволила. Однако меня удивило то, что мне не пришлось успокаивать колотящееся сердце, и это, как ничто другое, говорило о том, что с Локрином Барнсом покончено. До его отъезда мне казалось, что рядом с ним я никогда не смогу перевести дух. Когда он звонил, у меня учащался пульс, и мне хватало ума понять, что это увлечение и похоть, ничего более глубокого. Но это тоже прошло, и теперь мне было хорошо. Всегда приятно получить завершение, даже если оно только в твоей собственной голове.
В дороге я наслаждался этим фактом, пока не добрался до города, не припарковался и не позвонил Джареду на его обычный телефон.
«Колдер?»
Джаред не поздоровался, вместо этого использовав мое имя в качестве вопроса.
«Извини, что беспокою тебя в субботу, но мне срочно нужно было поговорить с тобой».
«Позволь мне пройти в дом», - сказал он мне, - «Мне нужно поменять масло в машине, и я тут разговаривал с Оуэном».
Или, что более вероятно, Джаред говорил, а Оуэн Мосс слушал. Я не мог вспомнить и одного случая, когда слышал, чтобы Оуэн говорил. Ни разу. В первый раз, когда мы встретились, произошло неловкое рукопожатие, после чего Оуэн натянуто улыбнулся и ушел. Ходили слухи о том, что стало причиной этого молчания.
Шоу утверждал, что это социофобия. Нэш сказал, что Джаред спас его от секты, а Локрин поведал мне о торговле людьми и о том, что мать Оуэна обменяла его на наркотики. Я не верил ни единому слову. Но поскольку я знал, что лучше не лезть в частные дела Джареда, а Оуэн точно был под запретом и под защитой Джареда, то не надеялся узнать правду. К тому же, учитывая, что Джаред бывший агент ЦРУ, то препятствия на пути к расследованию были весьма серьезными.
Честно говоря, это было не так уж важно. Я больше люблю принцип «живи и не мешай жить», а значит, мне не нужно было знать, почему Оуэн здесь, он был хорошим парнем, и это было все, что меня действительно волновало. Оуэн Мосс был механиком, который заботился не только о наших машинах, но и о технике. Он был человеком, ответственным за приобретение для нас лучшего оборудования для наблюдения, телефонов, ноутбуков и моей странной домашней сигнализации, которую мне никогда не приходилось включать или выключать; она просто каким-то образом знала, когда я дома или когда я выхожу за дверь. Я беспокоился, что у него есть камеры в моем доме, но в то же время понимал, что я ему не настолько дорог, чтобы прилагать столько усилий. То же самое я чувствовал и по отношению к нему. По правде говоря, единственное, что интересовало меня в Оуэне, - это то, что он чинил машины по выходным.
«Хорошо», - бодро сказал Джаред, возвращая мое внимание к нему. «Расскажи мне, в чем дело».
«С машиной все в порядке?» поддразнил я его. «Замена масла - это код для установки огнемета на крыше?»
«Ты забавный», - отмахнулся Джаред, что заставило меня улыбнуться, припарковавшись на обочине. «И хочу напомнить, что одна небольшая доработка не дает ни тебе, ни кому-либо другому права поносить меня по поводу моего автомобиля».
Автомобиль. Он говорил об этом так благодушно.
Мой босс каждый день ездил на работу на навороченном Hummer H3, в котором, я уверен, он был бы в безопасности, даже если бы наступил зомби-апокалипсис. В последний раз, когда машина была «в мастерской», Джаред вышел с решеткой на передней части, которая больше напоминала таран.
«А теперь говори», - приказал Джаред, и я понял, что у него есть дела поинтереснее, чем устраивать со мной перепалку.
Я прочистил горло, внезапно занервничав, не желая говорить Джареду, что, возможно, его друг, приятель шерифа, не знает, как обстоят дела в городе на самом деле. «В файле ошибка. На самом деле я живу у мистера Додда, а не у мисс Кэхилл, и дети его, а не ее».
Джаред замолчал, и когда это молчание затянулось больше чем на минуту, я начала беспокоиться.
«Босс?»
«Я все это знаю», - медленно произнес он, звуча неуверенно. «Но, похоже, ты лишь бегло просмотрел то, что должен был прочитать гораздо тщательнее. Найди время и прочитай этот файл, прежде чем делать что-то еще».
Он повесил трубку, и если он был прав, а он обычно был прав, то я выставил себя дураком не только перед клиентом, но и перед своим боссом.
Сначала я опоздал на работу в четверг, а теперь оказался неосведомленным в субботу. Мог ли я быть еще большим болваном?
Остановившись на обочине, я взял с пассажирского сиденья папку с файлами и открыл ее, чтобы прочитать то, что должен был еще в день отъезда из Чикаго. Там, внутри, я прочитал все об Эмери Додде и его жене Андреа, у которой за три года до этого произошло расслоение аорты. После рождения второго ребенка у нее было высокое кровяное давление, связанное с беременностью, но это никогда не считалось угрожающим жизни, и порок сердца остался незамеченным. Однажды утром она умерла у себя дома, и ее обнаружила подруга, зашедшая вернуть блюдо с запеканкой. Ее семья - муж и девочки - была потрясены.
Андреа Додд, урожденная Андреа Дэрроу, была единственной наследницей холдинговой компании, основанной ее прадедом. Она встретила Эмери в аспирантуре, влюбилась и привезла его с собой в Урсу. Когда она умерла, все перешло к нему, а со временем должно было достаться их дочерям. Компания Darrow Holdings владела пастбищами, которые использовались владельцами ранчо для выпаса скота и овец.
Компании Cahill Lumber, которую Грант, отец Лидии, основал тридцать пять лет назад, требовалось больше лесов и земли. Слияние, как только они с Эмери поженятся, было в интересах всех. Cahill, которая, по общему мнению, была хорошей компанией, стремящейся к устойчивому развитию, возьмет на себя управление землей и ежедневные операции, а Эмери продолжит входить в совет директоров. Единственное, что он оговорил, - это то, что на участке не будет вестись добыча полезных ископаемых, и все с этим согласились.
В целом это был идеальный вариант. Эмери получил новую жену, девочки - новую мать, а Лидия - готовую семью, которую, конечно же, они с Эмери могли пополнить. А поскольку Cahill Lumber была жизненной силой городка - на комбинате работала половина населения, - шериф Харлан Томас попросил своего старого друга, отставного армейского полковника, попросить Джареда Колтера прислать няню для Эмери Додда и его девочек, пока тот не скажет свое «я-согласен». Томас попросил присмотреть за семьей кого-нибудь более способного, потому что если Эмери и Лидия не свяжут себя узами брака, город окажется в беде. Для присмотра за семьей Додд требовалась огневая поддержка. Теперь вся работа приобрела смысл, и, заводя машину, я понял, что именно мне предстоит сделать, и это было бесконечно хуже, чем я себе представлял.
Я был там, чтобы держать мистера Додда в узде, чтобы ничего не встало между мистером Кэхиллом и его земельным приобретением. Но больше всего я хотел помочь этому человеку с его детьми. С Torus связался шериф Томас по запросу компании Cahill Lumber, но платила мне компания Darrow Holdings от имени Эмери Додда. По крайней мере, я знал, на кого на самом деле работаю. Мне действительно следовало прочитать досье от корки до корки, прежде чем ехать.
Все было так, как сказал Шоу: я собирался жить с ними. Я буду отвозить его детей в школу и готовить им ужин. Я буду тем, кто будет помогать Эмери Додду в его повседневной жизни.
И тут же мысль о том, что мне пришлось бы иметь дело с Локрином Барнсом и его дерьмом, показалась не такой уж плохой. Я мог бы остаться и пережить это, это было гораздо лучше, чем работать няней, и, когда пришло осознание, мне очень захотелось домой.
Меня отправили быть няней.
 
Глава 3
 
Без сомнения, улица, на которой жил Эмери Додд, была очень красивой, и, как и везде в городе, на ней росло много больших деревьев. Она была похожа на почтовую открытку или на то, что приходит на ум при слове «живописный район небольшого городка». Я представлял себе детей, идущих в школу, рождественские песнопения и вечеринки в квартале.
Дома на улице были прекрасны, построены близко друг к другу и были либо оформлены в колониальном стиле с широкими крыльцами и ставнями, большим количеством окон и деревянными акцентами, либо в стиле ранчо, длинные и плоские, некоторые L-образные, другие U-образные, все с незамысловатыми пристроенными гаражами. Я предполагал, что дом Додда будет похожим, но был приятно удивлен, обнаружив, что он отличается.
Дом расположился между гигантскими кедрами и соснами породы пандероза. Он был построен в стиле коттеджа, очень похожего на крафтсменский стиль, которым я восхищался, когда рос в Калифорнии. Он был серым с белой отделкой и небольшим вторым этажом. По правую сторону от дома тянулась очаровательная белая изгородь и подъездная дорожка, ведущая к гаражу. Передний двор был пышного изумрудно-зеленого цвета, его прорезала мощеная дорожка, ведущая к шести широким ступеням и крыльцу, которое тянулось вдоль всего дома. Я сомневался, что когда-либо видел более гостеприимный маленький дом.
Выйдя из машины, я пару раз провел пальцами по волосам, поправил кожаную куртку, быстро проверил, не воняет ли от меня, а потом зевнул так громко, что челюсть хрустнула. Убедившись, что могу нормально соображать, я запер машину и направился к воротам. На полпути я споткнулся о то, что, по моему мнению, было трещиной в асфальте.
«Только не дай мне упасть на лицо», - обратился я к Вселенной, надеясь, что кто-то или что-то меня слышит. «Мне нужно произвести хотя бы приличное первое впечатление».
Я тихонько постучал в дверь. В конце концов, было раннее субботнее утро.
Меня удивило, как быстро открылась входная дверь, и в то же время мужчина крикнул: «Сначала спросите, кто это!»
Это был хороший совет, но маленькая девочка, стоявшая передо мной, совсем не слушала и, вероятно, думала, что ее отец - а это должен был быть он, - обращается к ней с советом, а не с приказом.
«Привет, - поприветствовал я малышку, улыбнувшись ей. Она была очень милой: темно-русые кудри, спадающие на лицо, большие карие глаза и россыпь веснушек на носу.
«Кто вы?» - резко спросила она, одарив меня хмурым взглядом.
Присев на корточки, я повернулся лицом к этому херувиму. «Я Бранн Колдер, и я здесь, чтобы помочь твоему отцу».
Она наклонила голову, изучая мое лицо. «О, да, он сказал, что вы придете».
«Не похоже, чтобы ты была в восторге от этого, да?»
Она все еще изучала меня. «Это зависит от обстоятельств. Вы умеете заплетать волосы? Лидия не умеет заплетать волосы, а она уже взрослая». Я не мог не заметить, что от осуждения в ее голосе могла облупиться краска.
«Нет, но я могу посмотреть видео на YouTube и разобраться с этим позже», - честно заверил я ее, потому что всегда было проще всего просто рассказать все как есть. Так можно было не беспокоиться об этом потом. «А пока я могу сделать шарики».
Она отпустила дверь и скрестила руки. «Что значит «шарики»?
«Знаешь, такие шарики из резинок, которые люди покупают в магазинах канцтоваров?»
«Может быть. Я не уверена».
Мне понравилось, как серьезно она говорила, и я не мог не улыбнуться. «Ну, я могу сделать два идеально круглых шарика из твоих волос, если у тебя есть мягкие резинки».
«Хм», - сказала она, словно сомневаясь, хорошая это идея или нет.
«Если серьезно, то они будут выглядеть как ушки», - заверил я ее, добавив это, чтобы склонить чашу весов в свою пользу. Сходство с животным должно было быть удачным. Детям нравятся животные.
Так и вышло. Ее лицо засветилось, и она одарила меня белозубой ухмылкой. «Сколько вам нужно резинок для волос?»
«Три, может быть, четыре на каждую сторону», - задумчиво сказал я.
Быстро развернувшись, она бросилась обратно в гостиную, не потрудившись остановиться, чтобы сказать что-нибудь мужчине, который стремительно вошел в комнату. Она была слишком увлечена своими поисками.
«Куда ты идешь?» - позвал он ее.
«Нужно найти резинки для волос!»
«Конечно», - пробормотал он про себя, а затем повернулся и сосредоточил на мне все свое внимание.
Я чуть не сказал «Вау» на выдохе, но остановился, прежде чем выставить себя полным и абсолютным дураком, и вместо этого сказал «Эй». Эмери Додд был красивым мужчиной с глубокими, темными, теплыми карими глазами, точеными чертами лица и короткими, уложенными в аккуратную прическу каштановыми волосами. Его губы казались созданными для поцелуев, мягкие с восхитительным изгибом.
Я. Хотел.
«Доброе утро», - удалось мне выговорить.
«Доброе утро», - повторил он, глядя на меня и недоумевая, откуда, черт возьми, я взялся. Наверное, это было немного обескураживающе.
Мне нужно было взять себя в руки, потому что возбуждаться на парня, которому я должен был помогать с детьми, было очень дурным тоном.
«Вы мистер Колдер, не так ли?»
«Да», - сказал я, довольный тем, что он заговорил первым. «А вы - мистер Додд».
«Эмери, пожалуйста», - мягко поправил он, поспешно протягивая мне руку.
Его хватка была теплой и сильной, и я расслабился, когда он взял меня за плечо другой рукой. Казалось, что дополнительный контакт успокаивает.
«Я предполагал, что это должен быть ты, но ты выглядишь так по-другому».
Он отпустил меня. «По-другому?»
«У меня есть твое досье из Torus», - сообщил он, пропуская меня вперед, через порог в свой дом. «Пять месяцев без службы в армии пошли тебе на пользу».
Я не знал, что ответить мужчине, который смотрел на меня так ласково, словно я был кем-то особенным. Это нервировало и в то же время заставляло меня чувствовать себя потрясающе. Что бы я ни натворил, чтобы заставить его так смотреть на меня, я должен был выяснить это как можно скорее, потому что хотел, чтобы это продолжалось.
Он отпустил мою руку и закрыл за мной дверь. «У тебя были длинные волосы».
«У тебя просто старая фотография», - сообщил я ему, зная о той, которую Джаред Колтер включил в мое досье для клиентов. Она была сделана до того, как я стал «морским котиком», когда я еще носил стрижку «каре». Он собирался обновить ее, но всегда находилось что-то более срочное.
«Так гораздо лучше, - заверил меня Эмери, - как и все остальное».
«Спасибо», - сказал я, проводя пальцами по темно-русым прядям. Мои волосы не сильно отросли с тех пор, как я покинул флот, может быть, на несколько сантиметров, но, судя по прибавившейся длине и щетине, украшающей мою челюсть, солдат, которым я был, определенно исчез. «Легко избавиться от привычек, которые тебе не нравились с самого начала».
«О, я в этом уверен», - усмехнулся он, проходя через гостиную. « Проходи, присаживайся. Могу я налить тебе кофе?»
Я почти застонал. «Да, пожалуйста».
Видимо, я был забавным, потому что надо мной посмеялись.
Дом был, мягко говоря, очаровательным. Когда я следовал за ним через гостиную на кухню, я чувствовал, как солнце проникает в дом через окна от пола до потолка, согревая пространство и приглашая свернуться калачиком на мягком диване или устроиться в удобных креслах, закинув ноги на огромный пуфик, и, возможно, посмотреть телевизор. Безделушки и обилие книг, разбросанные повсюду, создавали ощущение уюта, как будто этот дом мог рассказать историю людей, которые в нем жили. Картины, украшающие бледно-желтые стены, были эклектичными, потолки с открытыми деревянными балками, а на кухне, на которую мы пришли, красовалась странная, привлекающая внимание люстра. Я остановился и уставился на нее.
Положив капсулу в кофеварку, он сделал паузу и повернулся ко мне. «Тебе ведь интересно узнать о люстре, не так ли?»
«Да», - ответил я, улыбаясь ему. «Ты читаешь мои мысли или все находят ее странной?»
«Последнее», - сказал он, усмехаясь. «Все удивляются, и я знаю, что это странно, но она всегда была здесь», - сказал он мне. «Когда мы с женой только переехали, то во время ремонта думали, что продадим ее или подарим, но потом... не помню, кто здесь был, - сказал он, прищурившись, словно пытаясь вспомнить, - но они сказали, что это на самом деле граненый хрусталь и что ее стиль, этакий водопад, стоит целое состояние, и он, или она, хочет ее, поэтому мы оставили ее, думая, что обменяем ее на то, что они принесут, но этого не случилось, и... она как бы осталась».
Он погрузился в воспоминания, и было приятно слушать его голос, низкий, хрипловатый тембр, когда он говорил.
«Помню, когда Эйприл было около шести месяцев или около того, мы с ней стояли здесь, рядом с люстрой, и она подняла свою маленькую руку, словно хотела дотронуться до нее. Думаю, она смотрела, как солнечный свет создает радугу на стене, и я подумал... У меня сейчас идеальный момент».
У меня никогда не было идеального момента, пока не было, но мечтательное выражение его лица, мягкость его глаз и грустный тон заставляли меня думать, что он уже близок. Черт, у меня была странная реакция на него, дом и даже на его милого ребенка. Черт возьми, почему это происходит?
«Ну, она очень красивая», - неубедительно ответил я.
«Да», - со вздохом подтвердил он, возвращаясь к кофеварке. «И так скажи мне, что тебе добавить в кофе?»
«Ничего», - хмыкнул я, любуясь тем, как длинные мышцы спины напрягаются и двигаются под его обтягивающей футболкой. Он не был таким худым, как мне показалось сначала; его плечи были широкими, а грудь - рельефной. Судя по его длинным ногам и упругой круглой заднице, я начал думать, что мне придется напоминать себе снова и снова, что этот мужчина - натурал.
«Прости?» - произнес он с явным ужасом, повернувшись, чтобы посмотреть на меня через плечо. «Ты сказал «ничего»? Это была шутка?»
Я прочел отвращение на его красивом лице и не мог не заметить, как он на меня зыркнул, поэтому широко улыбнулся. Он мне уже нравился. Он был очарователен.
«Просто горячая вода из кофейных зёрен? Это ты мне хочешь сказать? Серьезно?»
Я фыркнул. «Слушай, я научился пить его либо так, либо никак», - объяснил я, проходя на кухню, где чувствовал себя как никогда непринужденно с тех пор, как вернулся в нормальный мир.
«Ну, как насчет того, чтобы один раз попробовать немного ванильного крема и посмотреть, превратишь ли ты кофе из чего-то обязательного в то, что тебе действительно нравится».
Я хмыкнул.
«Нет?»
«Настоящие мужчины пьют горячую воду из кофейных зерен», - поддразнил я его.
«А я думаю, что настоящие мужчины пьют все, что им вздумается». Он покачал головой, как будто я был смешон, и я смотрел, как он идет к холодильнику, а потом возвращается и отхлебывает мой кофе, прежде чем передать его мне.
Он подождал, пока я отпил немного, и я должен был отдать ему должное, он оказался гораздо вкуснее.
«Ну как?»
Я снова хмыкнул.
«Хорошо», - сказал он, ухмыляясь, - «Я засчитываю это как победу».
Пока он ходил вокруг, доставая мюсли и молоко, я гадал, будет ли это завтрак, но не спросил.
«Ну, как прошел полет?» - спросил он, выгружая посуду из посудомоечной машины.
Я прислонился к стойке и еще немного понаблюдал за его мускулами, заострив внимание на полоске загорелой кожи, которая виднелась, когда он расставлял миски на высоких полках.
«Вообще-то я поехал на машине», - уточнил я, отпивая из огромной кружки, которую он мне протянул, и одновременно рассматривал все детали комнаты. Я никогда не думал, что буду фанатом белой кухни - белые шкафы и белые столешницы из плитки, - но каким-то образом, вместе с приборами из нержавеющей стали, сердце этого дома оказалось не стерильным и непривлекательным, а простым и удобным. Опять же, во всем этом чувствовался деревенский колорит.
«Ты приехал из Чикаго?» Он остановился, чтобы взглянуть на меня. «Зачем тебе это понадобилось?»
«Мой босс предпочитает, чтобы у нас были собственные машины, когда задание такое продолжительное, как это».
Он все еще смотрел на меня, придвинувшись ближе. «Но для этого и предназначены дополнительные расходы. Это невероятная поездка. Ты, должно быть, очень устал».
«Я выехал в четверг, - объяснил я, - проехал часть пути, а остальное - вчера. Я в порядке».
«Ну, если тебе нужно будет прилечь, дай мне знать». Он наклонился ко мне и нежно похлопал по груди, но не сразу отстранился, а оставил руку на месте, задержавшись немного. Я понятия не имел, что предпринять. В обычной ситуации я бы попытался. В обычной ситуации я бы набросился на него, но это был не тот случай. Он не гладил мою грудь и не восхищался рельефом, которым я был обязан ежедневным походам в спортзал вместо военной службы. Эмери не испытывал ко мне влечения. Он просто был рядом со мной, в моем пространстве, мы вдвоем в странном, тихом пузыре, который мне не совсем привычен, но, тем не менее, нравится.
Мгновение спустя чары развеялись, и он, как ни в чем не бывало, вернулся к выгрузке посуды, хмурясь на некоторые предметы, которые он вытаскивал, например расческу для волос, деревянные ложки и Барби.
Я захихикал, наблюдая, как выражение его лица меняется с озабоченного на растерянное.
«Очевидно, эти предметы по какой-то причине должны были пройти санитарную обработку», - сказал он, положив белокурую красавицу на стойку. «По крайней мере, у того, кто их сюда поставил, хватило здравого смысла поместить их на верхний ярус».
«Конечно», - сказал я, как будто это имело смысл.
Его ухмылка, словно он знал, что я не в своей тарелке, вывела меня из равновесия. «Бранн, я знаю, что для тебя все это в новинку. В конце концов, я читал твое досье, так что, пожалуйста, знай, что я помогу тебе найти здесь опору».
«Опору?»
«С тем, что тебе придется делать», - уточнил он, что ничуть не помогло.
«И что же мне делать?»
Он вскинул бровь, и я почувствовал, как меня обдало жаром от его улыбки, игривой и сексуальной одновременно. Я сделал непроизвольный шаг вперед, реагируя на то, что ощущалось как приглашение в его пространство, знакомое и в то же время новое, пока не остановил себя.
У меня никогда и ни на кого не было такой реакции. Это был не я. Я никогда не тянулся к кому-то новому. Сначала все должно было быть безопасно. Локрин был вынужден пригласить меня к себе домой выпить пива и прижать меня к своей входной двери, прежде чем добиться от меня такой реакции. За те неполные пять месяцев, что мы трахались, он, наверное, миллион раз спрашивал, почему я никогда ничего не инициировал? Почему я всегда ждал, пока он поцелует меня, обнимет, прежде чем я возьму себя в руки и прижмусь к нему? Почему я не мог проявить инициативу?
И я знал, почему. Наполовину это был страх, что мне откажут, что меня не захотят - что в его случае оказалось вполне оправданным, - но остальное было простой моей осторожностью. На флоте я занимался сексом, когда был в увольнении, и никак иначе. Был страх быть раскрытым, если кто- нибудь узнает об этом, но были и реальные проблемы с безопасностью в странах, где быть геем может означать тюремный срок или даже хуже. Я всегда был начеку. До тех пор, пока не сделал первый шаг в дом этого человека.
«С тобой все в порядке?»
Мой взгляд встретился с его взглядом, и я понял, что здесь, на его кухне, я чувствовал себя в полной безопасности, и это было... ошеломляюще. Я побывал по всему миру, был вооружен до зубов, был приятелем парня, который на самом деле убил бы любого, кто попытался бы причинить мне вред, и все же здесь, сейчас, я чувствовал себя спокойно, как будто под ногами была твердая почва?
Что, черт возьми, со мной происходит?
«Боишься того, что собираешься здесь делать?»
Опять это. «Я не... что?»
Он засмеялся, и обычно это бы меня разозлило, как будто он веселился за мой счет, но я был настолько выбит из равновесия, выбит из колеи, что просто ухмылялся, как идиот. Он сломал меня, и я подозревал, что он даже не планировал этого.
«Ты ведь знаешь, что должна делать нянька, не так ли?»
«Да. Вроде того. То есть... в теории да, но на практике нет».
«О, это совсем не смущает», - язвительно сказал он.
«Тогда нет. Твердо.»
«Нет?» Он скептически посмотрел на меня, скрестив руки.
«Ну, нет, потому что я не знаю что нужно делать».
«И почему же?» Эмери надавил на меня, и от этих с издевкой вздернутых бровей у меня снова свело судорогой живот. Он словно хотел, чтобы я сказал что-то гениальное. «Ты ненавидишь детей?»
«Что? Нет», - быстро ответил я, защищаясь. «Кто может ненавидеть детей? Это же бред».
«Тогда, очевидно, я не понимаю, о чем речь».
Что я должен был ответить? «Ладно, я скажу, что сам никогда не был ребенком, поэтому не знаю, насколько могу быть полезен».
«А почему тебе не разрешали быть ребенком?» - спросил он, и я прочел беспокойство на его лице и услышал его в голосе.
Это моя вина. Я сам открыл эту дверь. Мне некого винить, кроме себя. «После смерти матери мы с отцом остались вдвоем, а он выпивал, так что... мне пришлось слегка поднапрячься».
Он кивнул. «То есть ты хочешь сказать, что слишком быстро повзрослел?»
Мне пришлось задуматься. «Да. Нет», - сказал я, затрудняясь с ответом. «Может быть».
Он снова улыбнулся мне. « Ты говоришь по кругу, ты знал?»
«Возможно, я слышал об этом раз или два».
И снова сверкающие глаза, как будто я был кем-то особенным. Для меня было совершенно новым, что кто-то так на меня смотрит, и я хотел, чтобы это продолжалось и продолжалось.
«Сколько тебе было , когда умерла твоя мама?»
«Два, кажется». Я не мог точно вспомнить. Я видел ее фотографии, у меня хранились все ее и отцовские альбомы, но сейчас мне было трудно отделить свои настоящие воспоминания от фотографий, на которых я видел нас двоих.
«Ты был очень мал», - мягко сказал он, в его темных глазах не было ничего кроме доброты.
«Да, был», - поспешно ответил я, нервничая, потому что хотел понравиться ему и беспокоился, что все испортил, но в то же время считал, что должен рассказать ему правду, а не приукрашенную версию того, кем я был. «И поскольку она умерла, моему отцу потребовалось больше помощи, чем обычным родителям, и поэтому я не уверен, что ты хочешь, чтобы я был тем, кто...»
«Ну, я думаю, что, раз уж тебе не хватило настоящего детства, то повторное с моими девочками может пойти тебе на пользу».
Я не заметил, что он был сумасшедшим, когда вошел в дверь. «Не знаю», - ответил я, тихонько кашлянув. «Я бы не хотела облажаться».
Его внимание по-прежнему было приковано ко мне, поэтому я продолжил.
«Именно поэтому мой план заключался в том, чтобы позаботиться обо всем остальном дерьме, которое у тебя происходит, чтобы ты мог сосредоточить все свое внимание на своих девочках», - сказал я весело, и та-дам подразумевалось. Очевидно, что я окажу ему услугу.
Он кивнул. «Это было бы чудесно, если не считать того, что сейчас я не справляюсь со всем тем, что должен делать для них в дополнение к своей обычной работе, плюс работа в правлении Дэрроу, плюс этот свадебный цирк с кольцами».
Он рассказал мне, что для его свадьбы нужен распорядитель.
«Повседневная беготня - это то, с чем я не справляюсь», - сказал он с грустью в голосе.
«С чем именно?» уточнил я, желая знать.
Он пожал плечами. «Ты же не хочешь услышать все мои...»
«Нет, я действительно хочу», - заверил я его.
Он уставился на меня, и это должно было бы нервировать, но я прочел по его лицу, что он решает насчет меня так же, как и его дочь.
Короткий вдох. «Хорошо, два дня назад я был на заседании совета директоров, и хотя я ушел вовремя, из-за чего все члены совета были раздражены, я застрял в пробке, возвращаясь домой, и опоздал за детьми».
«Значит, тебе нужен шофер для девочек, это ты хочешь сказать».
«Среди прочего, да», - признал он, улыбнувшись почти смущенно. «Потому что если бы я мог сделать так, чтобы ты сидел в совете директоров вместо меня, я был бы в восторге, но это просто невозможно».
«Почему бы тебе просто не уволиться?»
«Потому что тогда они могут отобрать компанию у девочек, а я этого не хочу».
«Почему?»
«Ну, во-первых, деньги, которые я там зарабатываю, позволят им обеим когда-нибудь поступить в колледж, а это жизненно важно, к тому же это их наследство. Darrow - это компания, которую основал их дед, поэтому я хочу, чтобы она осталась в семье, потому что так хотела Андреа».
Все это имело смысл, за исключением того, что, похоже, делало его несчастным. «Чего она больше хотела - тебя и девочек, в частности, или земли?»
«Она хотела, чтобы земля была под защитой».
Я искоса взглянул на него. «Мне кажется, если бы вы передали землю штату Монтана с условием, что она будет превращена в парк, разве это не решило бы проблемы?»
«Так ее нельзя будет разрабатывать, нет, но ее не смогут использовать и владельцы ранчо, которые сейчас пасут на ней свой скот», - заметил он. «К тому же федеральное правительство может вмешаться, отменить решение о присвоении статуса государственного парка и разрешить добычу полезных ископаемых».
«Понятно». Я со вздохом улыбнулся ему. «Значит, ты защищаешь ее ради своей жены, потому что она этого хотела».
«Да».
«Значит, в долгосрочной перспективе Cahill - твой лучший вариант».
«Думаю, да».
«Вот почему происходит слияние», - логично заключил я.
«Именно.»
Как я мог спрашивать о чем-то еще, если это не мое дело?
« Ты находишь это старомодным».
Я смотрел на носок своего правого ботинка, а не на его остроносое лицо, но когда он сделал это заявление, мой взгляд вернулся к нему.
«Браки по расчету заключаются и в наше время, Бранн», - пробормотал он, и мое имя прозвучало в его устах сочно и тепло, почти как ласка.
«Да, но не для деревьев и скота», - сказал я, пожав плечами.
«Подозреваю, что в некоторых частях света они обходятся гораздо дешевле».
«Да, но не в Монтане», - сказал я, нахмурившись.
«Несмотря ни на что, Лидия очень милая, и она вкладывает деньги в развитие города и заботится о нем».
Он говорил так логично, и да, она казалась замечательной, но это все равно не было достаточно веской причиной, чтобы жениться на ней.
«Брак - это разумно», - сказал он, и у меня возникло чувство, что, возможно, я не тот, кого он пытается убедить. «Это к лучшему».
«Я ничего и не говорил».
«Нет», - согласился он. «Но ты меня осуждаешь».
«Не осуждаю», - честно ответил я. «Только ты знаешь, что лучше для твоих девочек».
Он облокотился на стойку, наблюдая за мной. «Мы с Лидией уже друзья, а это отличная отправная точка для любых долгосрочных отношений».
«Конечно».
Он покачал головой и вздохнул. «Какого черта я стою здесь и пытаюсь тебя убедить?»
«Понятия не имею».
Его самоуничижительная улыбка обозначила морщинки смеха в уголках глаз, и я почувствовал совершенно неожиданный трепет в животе. «С тобой очень легко разговаривать».
«Обычно нет», - честно признался я ему, уже успев удивиться тому, что слушаю его, к тому же не перебивая. У меня была плохая привычка делать это, говорить людям то, что, по моему мнению, с ними не так.
«О, нет?»
«Меня называли самовлюбленным».
Он усмехнулся. «Правда? Разве такое встречается в армии? Самовлюбленность?»
«Ты забавный», - заверил я его, надеясь, что вместо странной дрожи желания в моем голосе прозвучал сарказм.
Уже было понятно, что я ему нравлюсь.
«Ну, в любом случае....». Он вздохнул, делая себе еще одну чашку кофе. «Брак заключается по деловым соображениям, да, но он поможет моим девочкам и мне, и, что бы они тебе ни говорили, им обеим нужен другой человек в их жизни, кроме отца».
«Ну, конечно», - сказал я, потому что, конечно, это имело смысл. «Когда один из родителей устает, другой берет на себя ответственность, и наоборот. Если ты не можешь забрать детей, это делает твой партнер. Вот как это работает, верно?»
Он кивнул, повернувшись ко мне лицом, а не пошел к холодильнику, чтобы достать еще ванильного крема.
«Могу я спросить, почему ты раньше никого не нанимал?»
«Ты имеешь в виду, почему шериф города, в котором я живу, предложил моему будущему тестю нанять кого-нибудь?»
«Да», - сказал я с усмешкой. «Вот в чем вопрос».
«Если вкратце, то мои девочки не были готовы к тому, чтобы в их доме появился кто-то, кто не был бы их матерью», - честно сказал он, его голос дрогнул от грусти и воспоминаний. «И я не собирался подталкивать их к этому, как бы тяжело мне ни было».
«Хотя в конечном счете это было бы лучше».
«Да, но поначалу было слишком больно, даже если бы здесь была одна из моих сестер или мама, а потом мы просто втянулись в эту привычную рутину. Я думаю, это похоже на то, когда ты получаешь травму и придумываешь, как жить в обход нее».
«Я понимаю.»
«Мы привыкли к тому, что что-то не работает, забыто или...»
«Например?»
«Ну, например, на прошлой неделе я опоздал, потому что попал в аварию, и Эйприл расстроилась».
«Почему?»
«Это все тот же старый спор; она говорит, что я всегда опаздываю».
«А ты?»
«Да, я часто, как я тебе уже говорил», - признался он, а я наблюдал за тем, как опускаются его плечи и как он покусывает нижнюю губу. «Но тот день был тяжелым от начала до конца, поэтому, когда я приехал, предложил ей пиццу, чтобы загладить свою вину, чего никогда не следует делать. Лучше принять все, что ребенок скажет, и не пытаться задобрить его».
«Совет профессионала», - сказал я, подмигнув ему.
Его хихиканье заставило меня улыбнуться.
«Попытка успокоить ни к чему не приведет, потому что они не только по-прежнему будут расстроены, но и почувствуют, что не могут быть честными. Вы дали им то, чего они, якобы, хотели, чтобы они смирились с ситуацией, а в результате переживания никуда не делись».
«Похоже на правду».
«Ну, спасибо», - поддразнил он, закатив глаза.
Я пожал плечами, а он рассмеялся, и этот звук, как будто он действительно наслаждался общением со мной, расслабленный, ухмыляющийся, весь теплый и растрепанный со сна, послал импульс возбуждения прямо к моему члену.
Блядь.
Мне нужно было бежать. Я должен был бежать. Потому что, хотя я и был отставным «морским котиком», ничто в моей жизни не могло подготовить меня к тому, чтобы оказаться в этом доме с этим человеком и его детьми. Уже сейчас я мог сказать, что они изменят меня.
И тут он потянулся ко мне, сжал мою руку и крепко сжал, словно удерживая меня на месте, чтобы я не ринулся обратно через входную дверь. Это было мягко, дружелюбно, и у меня мелькнула мимолетная мысль, что он читает мои мысли.
«Что случилось, когда ты добрался до школы?» спросил я, чтобы и дальше не стоять как идиот и просто смотреть ему в глаза.
Его рука сжалась на моей руке, и мне стало не по себе, потому что я понял, что он вспоминает то, чего не хотел. «Я сказал ей, что с этих выходных ты будешь здесь, чтобы помочь мне, в ответ она заявила, что не хочет жить с незнакомцем, и тогда я ответил, что у нее нет выбора - она все равно скоро будет жить с Лидией, после чего было еще много слов, которые были не очень любезными, так как мы оба были расстроены».
«Мне жаль».
«Да, но на этом все не закончилось, потому что я упустил основную причину ее расстройства», - сказал он, тяжело вздохнув. «Когда я наконец повернулся к ней, чтобы посмотреть на нее, то увидел, что она вот-вот расплачется».
Я кивнул, чтобы он продолжал.
«И тут меня осенило, что это был за день», - сказал он глухо, отпустил меня и уставился в окно, выглядя совершенно убитым.
Черт.
«Я предложил зайти к мистеру Арнелло, - прошептал он, - и купить цветы для ее мамы».
«Мамин день рождения?» предположил я.
Его взгляд встретился с моим. «Да».
«Она хотела успеть до закрытия цветочного магазина и кладбища».
«Да», - прохрипел он, и я услышал боль в том, как надломился его голос.
«Вы успели?» спросил я, потому что так можно было продвинуть разговор и, надеюсь, вытащить его из ямы вины, в которую он угодил.
«Получилось».
«Хорошо». Я протянул руку, взял его за плечо и осторожно сжал.
«Мне нужно быть более достойным отцом», - сказал он мне.
Я подумал, что он, переживает обо всем и намного больше чем большинство отцов, которых я встречал в своей жизни.
«Я очень ценю то, что ты здесь, чтобы помочь мне», - сказал он и накрыл мою руку своей.
Он был из тех мужчин, которые не боятся прикосновений, а такие встречаются редко. Многие мужчины не решались на это, а другие и вовсе боялись. Но только не Эмери Додд.
Когда его дочь наконец появилась и обошла его, чтобы предложить мне завязки для волос, он позволил мне полностью посвятить ей все свое внимание.
«Это заняло целую вечность», - игриво упрекнул он ее. «Возможно, вам нужен органайзер в ванной. Что скажешь?»
«Такой же, как тот, которым я должна пользоваться?» Она скорчила гримасу. « Вот к чему ты клонишь?»
«Именно к этому», - сказал он, наклоняясь, чтобы поцеловать ее.
Она обхватила его за шею, поцеловала в ответ, а когда он выпрямился, взяла мою мозолистую руку и потянула.
«Куда мы идем?»
«Ты должен сесть».
«Хорошо», - быстро сказал я, усаживаясь на такой же, как и с другой стороны стола, потертый стул.
Это было забавно, потому что обычно я занимался устранением неполадок, кризисным менеджментом, я был отставным морским котиком, черт побери, но сейчас, здесь, в Урсе, в этом сценарии, я был чертовой няней.
«Черт», - проворчал я себе под нос, и Эмери, поскольку он меня услышал, не удержался от смешка, когда Оливия шагнула ко мне, оказавшись между моих раздвинутых ног, и повернулась боком, чтобы дать мне доступ к ее волосам.
«Я Оливия Додд, но ты можешь звать меня Олли. Все так делают».
«Могу я задать вопрос?»
«Да», - ответила она, когда я начал разделять ее волосы на пробор посередине, а затем взял расческу с широкими зубьями, которую она мне передала.
«Тебе нравится, когда тебя называют Олли?»
Она повернула ко мне голову, когда в комнату вошла ее сестра Эйприл.
«Нет», - сказала она мне. «Мне нравится, когда меня называют Ливи, но так меня называла только мама».
«Конечно. Но ты скучаешь по этому имени?»
Быстрый кивок.
«Тогда мы можем попробовать, и если это будет странно, ты скажешь «Бранн, прекрати», и я буду звать тебя Олли, как все остальные».
Она замолчала, ее взгляд на мгновение стал отстраненным, пока она обдумывала мои слова, как я понял, а затем большие как у лани карие глаза как снова вернулись к моему лицу. «Да, хорошо, давай сделаем это».
«Хорошо.»
Эмери перевел дыхание, и когда я рассмотрел его, то заметил, что его рука дрожала так сильно, что ему пришлось на мгновение опустить чашку.
«Ты в порядке?» спросил я.
Он прочистил горло. «Ты очень прямолинеен, и если я боялся спрашивать о некоторых вещах, то ты - нет».
«Если ты не спрашиваешь, как ты вообще можешь что-то узнать?»
«Очень верно». Он вздохнул. «И очень мудро».
Я не был уверен в этом. Возможно, я - полная противоположность самому умному человеку, которого он когда-либо встречал, но я принял это как комплимент.
Она повернула голову, и я принялся за работу, создавая идеальные круглые шарики из ее волос, передавая ей обратно расческу, потому что, конечно, она мне не нужна, чтобы превратить ее волосы в гигантский комок. Потом будет больно расчесывать, но я могу помочь и с этим. Главное, что она позволила мне это сделать.
«Тебе придется помочь ей снять их после», - предупредила меня ее сестра, входя в комнату и почти рыча, злясь по какой-то причине.
«Конечно, - приветливо согласился я, повернулся к ней и улыбнулся, намеренно переборщив с жизнерадостностью. «Я Бранн. А ты кто?» спросил я, хотя и знал.
Она прищурилась. «Эйприл. Ага.»
Эмери прочистил горло. «Дорогая, мы не...»
«Подруга, я только что приехал», - сказал я ей, быстро переключившись на раздраженный тон и бросив ответный взгляд. «Ты можешь быть еще грубее?»
Ее глаза стали большими, а рот раскрылся от удивления.
Я нарочито громко рассмеялся и вздернул брови, когда ее глаза сузились. Она была в бешенстве.
Эмери молчал, что было вполне логично. Наверное, он решал, ударить меня или уволить. В конце концов, я вел себя по-дурацки с его ребенком.
«Не поймай муху», - предупредил я, подтолкнув ее, потому что именно так я был устроен, и Оливия расхохоталась, положив обе руки на очаровательные круглые шарики на макушке и радостно глядя на меня.
«Ты действуешь на нервы Эйприл», - сказала она со злобным смешком.
«Потрясающе», - злорадно сказал я и ухмыльнулся, прежде чем преувеличенно подмигнуть Эйприл. Когда я повернулся, чтобы посмотреть на Эмери, он выглядел озадаченным. «Ты, конечно, понимаешь, что я, возможно, не подхожу на роль няни».
«Не думаю, что это станет проблемой», - мягко ответил он.
«Мне нужно надеть форму», - объявила Оливия. «Ты придешь на мой футбольный матч?»
«Мы можем перекусить сразу после?» Я захныкал, чем вызвал улыбку Эмери. «Я умираю от голода».
«Да, мы всегда едим блинчики, если я играю утром».
«Потрясающе», - сказал я ей, потому что это было мое любимое слово, а затем снова повернулся к ее отцу. «Это твой последний шанс отправить меня в отставку».
«Не в этой жизни».
«Ладно, тогда я пойду заберу свою сумку из машины. Ты можешь показать , куда положить вещи, когда я вернусь?»
Он перевел взгляд с меня на Эйприл, которая все еще стояла там в ярости, сжав руки в кулаки, и пыталась испепелить взглядом свою новую няню, меня, потом на Оливию и, наконец, обратно. Когда он тепло улыбнулся, я почувствовал, как в груди что-то разжалось, словно развязался самый последний узел, и все мое тело расслабилось.
«Да, Бранн, обязательно».
«Я пойду с тобой», - предложила Оливия, ее голос нарушил наше молчаливое общение, а ее рука скользнула в мою, словно это было самым естественным делом на свете.
Мы вместе пошли к машине, а когда я вернулся в дом, Оливия все еще держала меня за руку, я продемонстрировал Эмери чехол с пистолетом, когда мы дошли до кухни, чтобы напомнить ему, что в его доме находится оружие. Разумеется, он был поставлен в известность об этом и согласился на присутствие оружия только из- за наличия сейфа с кодовым замком.
«Покажи ему комнату, Олли», - поручил он дочери.
«Пойдем, Бранн, - сказала она, потянув меня за руку.
Меня вывели из кухни и провели по короткому коридору в первую комнату справа. Она была такой же теплой, как и весь дом, выполнена в натуральных тонах - красное дерево, бежевый и сепия.
«Мне нужно в туалет», - соврал я Оливии, и она преувеличенно подмигнула мне, что было забавно и заставило меня улыбнуться, когда она отпустила меня и подождала, пока я закрою дверь в комнату.
Подойдя к шкафу, я достал свой Глок 19 из закрытого оружейного кейса и положил его на верхнюю полку, чтобы ни одна из девочек не догадалась, что он там. Обычно я носил наплечную кобуру, но поскольку мне предстояло гулять по маленькому сонному пригородному городку, то надел кобуру на лодыжку. Я должен был носить оружие, но мне не было нужды предупреждать кого-либо, особенно девочек, о том, что я ношу его.
«Боже, Бранн, сколько времени нужно, чтобы пописать?» Оливия ворчала с другой стороны двери, что было просто смешно, ведь не прошло и минуты. «Да мы уже сгораем от нетерпения!»
Она гоготнула, когда произнесла последнее слово, что заставило меня улыбнуться, когда я бросился к двери.
 
Глава 4
 
Эмери сел за руль, и, когда мы отъехали от обочины, мне пришлось отодвинуть сиденье в Toyota 4Runner, поменять положение лямок ремня, и вот, наконец, после всех этих маневров я устроился поудобнее.
«Лидии придется поставить все это на место, когда она поедет с нами», - ехидно сказала Эйприл.
«Не жалко», - подколол я ее, повернувшись, чтобы посмотреть на нее, когда она откинулась на спинку сиденья и скрестила руки, чтобы надуться.
«Зачем ты здесь?» - огрызнулась она.
«Чтобы помочь твоему отцу», - ответил я, прежде чем продемонстрировать ей свою фирменную ухмылку, которая совсем недавно заставила патрульного офицера полиции Чикаго напасть на меня, а до этого - армейского рейнджера в Кабуле.
Мгновение спустя она пнула спинку моего сиденья.
«Эйприл», - отругал ее Эмери.
«Что? Это был несчастный случай».
Я фыркнул.
«Правда?» - спросил Эмери, но когда я посмотрел на него, то заметил, что он улыбается.
Он знал расклад так же хорошо, как и я. Она испытывала меня, проверяя, что я выдержу, и это было нормально. Своим невмешательством он явно давал мне понять, что предоставляет нам самим во всем разобраться.
Когда мы остановились перед другим домом, Эйприл вышла из машины раньше Оливии, и они обе направились к входной двери, чтобы забрать еще одного игрока из ее команды.
«Я могу вести себя как взрослый, если ты хочешь», - поспешно сказал я, зная, что у меня есть всего несколько минут. «Могу быть осторожнее с Эйприл и не...»
«Нет», - быстро сказал Эмери, положив руку мне на бедро, чтобы подчеркнуть. «Я в восторге от того, что она вообще с тобой разговаривает. Все, что я получал, - это ворчание, пожимание плечами и закатывание глаз на протяжении нескольких месяцев, за исключением дня рождения ее матери». Он поперхнулся, сглатывая свою печаль. «Я знаю, что свадьба для нее болезненна, но это хорошо для обеих компаний, для города и... в конечном итоге хорошо для моих девочек. Им нужна поддержка, а меня недостаточно».
«Я думаю, тебя достаточно».
Он покачал головой. «Очень мило с твоей стороны, но Эйприл было всего пять, когда умерла ее мать, поэтому ее воспоминания об Андреа достаточно сильны, и это хорошо, но я знаю, тот факт, что брак неизбежен, терзает ее изнутри». Он внезапно остановился, переводя дыхание.
«Расскажи мне».
Он объяснил, что ее гнев и меланхолия, хотя и были всегда сильны, превратились в нечто такое, от чего она едва не задыхается. Еще хуже было то, что каждый раз, когда он пытался подойти к ней, она закрывалась. Ему так хотелось поговорить с ней, но она не хотела иметь никакого отношения ни к этой теме, ни к нему. Она стала такой отчужденной. Ему становилось все труднее и труднее преодолевать этот разрыв.
«Но она реагирует на тебя». Он наконец повернулся, чтобы посмотреть на меня, его глаза были полны такой смеси надежды и боли, что мне потребовалось все, чтобы не наклониться в его сторону и не поцеловать его.
Ему было больно. Я мог бы это исправить. И, более того, я мог бы всё исправить, если бы скорбящий парень был геем. Было много случаев, когда я использовал свое тело, чтобы успокоить и приласкать, и это было забавно, когда парни, которые никогда бы не подумали принять объятия, соглашались на все под предлогом того, что это просто секс. Но с Эмери это не сработает, потому что он не примет, если его будут жалеть. На этот раз быстрое решение проблемы не годилось. Придется задействовать мозги.
«Я не хочу потерять свою дочь из-за горя, но, прогибаясь и выворачиваясь наизнанку, я не достигаю ничего продуктивного».
Я молча кивнул, потому что не знал, что еще можно сделать.
«Чем старше она становится, тем больше замыкается в себе, но всего несколько мгновений с тобой - и ты уже у нее под кожей», - хрипло сказал он, и его улыбка дрогнула, а подбородок задрожал.
И тут до меня дошло, что это гораздо важнее, чем то, что я заставляю его ребенка реагировать и говорить.
«Я был бы рад, если бы она открылась и поговорила с тобой - или, еще лучше, со мной, - но я приму то, что смогу получить».
«Я не волшебник», - категорично заявил я, потому что не хотел, чтобы он возлагал на меня какие-то надежды или думал, что что-то великое может произойти только благодаря тому, что я рядом. Гораздо вероятнее было обратное. Я был хорошим солдатом, на меня можно было рассчитывать под давлением, и если жизнь была в опасности, если люди стреляли в вас, я был тем, кто вам нужен. Но чтобы я был эмоциональным человеком, это было маловероятно. Почему Джаред решил, что именно я должна приехать в Монтану и стать няней, было непонятно. Мне оставалось только удивляться. Что в моем наборе навыков говорит о том, что я «хорошо лажу с детьми»? Каким образом он смог сделать из меня няньку, если я был парнем, которого вы хотели бы видеть в перестрелке?
«Я знаю это». Эмери вздохнул, возвращая мое внимание к нему. «Но она не ворчит и не игнорирует тебя, так что для меня это признак того, что она оживает, и я не могу не радоваться».
Мне действительно нужно было повторить, что я не являюсь лекарством.
Когда его девочки и третья - Тейлор, как сообщил мне Эмери, - забрались в джип, я повернулся и посмотрел на дорогу. Мне было интересно, как другие парни из Torus выполняют эту работу из года в год и никогда не вовлекаются в нее. Остаток пути я молчал, пытаясь придумать, что сказать Джареду, чтобы поскорее убраться из Урсы.
Когда мы подъехали к парку и Эмери нашел место в скоплении других машин, я вышел из машины и увидел, как Оливия отстегивает ремень безопасности и пытается спрыгнуть вниз на гравий парковки. Проблема была в том, что ее ноги запутались в ремнях футбольной сумки, и она бы покатилась вперед и упала, но я был рядом и легко поймал ее.
«Олли!» воскликнул Эмери.
«Все в порядке», - успокоил я его, наклонившись вбок, чтобы видеть его и установить зрительный контакт. «Я поймал ее. Не беспокойся».
Он кивнул, глубоко вздохнул, а затем отвернулся от меня и ударился лбом о руль. «Спасибо», - сказал он, не двигаясь, с закрытыми глазами.
Я понятия не имел, почему такая мелочь настолько потрясла его, но, решив, что неплохо было бы дать ему минуту-другую, я обратил свое внимание на девочку в моих руках.
«Ты в порядке?» спросил я ее.
«Ты не дал мне упасть», - сказала она, как только я отнес ее с дороги, миновав огромную лужу, и поставил на землю. «Это было круто».
От меня не ускользнуло, что совсем недавно я употребил слово «потрясающе», а теперь его произнесла она. Это было чертовски мило. «Тебя легко поймать».
«Но я большая».
Я фыркнул, подумав, что ее легкие сорок пять фунтов - она не могла быть больше этого - вряд ли могут быть хоть какой-то нагрузкой. «Тебе стоит немного сбавить скорость, а?»
Она издала тихий смешок и кивнула. «Так говорит папа».
«Папа прав», - сказал я ей, морщась. «Это отстой, но он прав».
Она обхватила обеими руками мой левый бицепс. «Ты довольно сильный».
«Ты тоже можешь стать такой. Мы будем тренироваться вместе по утрам».
«И почему я должна хотеть стать сильной?»
Я прищурился на нее. «А почему бы и нет, вот в чем вопрос».
Она уставилась на меня, а я скрестил руки и уставился в ответ.
«Ладно», - сказала она с таким видом, будто делала мне одолжение, и закатила глаза, чтобы подчеркнуть это.
«Хорошо».
«Ты же знаешь, что я рано встаю», - предупредила она, одарив меня дерзкой ухмылкой.
Я пожал плечами. «Ничего страшного. Ты можешь разбудить меня. Мне все равно нужно вставать пораньше». Что было правдой. В последнее время я немного халтурил, но я только пять месяцев как ушел из флота, так что я все еще выяснял, какой будет моя новая нормальная жизнь.
«Да? Обещаешь?»
«Конечно», - согласился я, наклоняясь, чтобы завязать ее правый футбольный бутсы. «Так чем ты на поле занимаешься?»
«Я нападающий».
«Я понятия не имею, что это такое, но я посмотрю и разберусь».
Последовали восторженные кивки. «Можешь принести мою сумку?»
Поспешив к все еще открытой двери, я подхватил с пола ее спортивную сумку с символикой футбольного клуба «Барселона», а затем закрыл дверь. Когда я снова оказался рядом с ней, она вложила свою маленькую руку в мою и повела меня вокруг внедорожника к своему отцу и Эйприл.
Эмери сразу же положил руку на плечо Оливии. «Пожалуйста, помедленнее, Олли. Я не хочу, чтобы ты снова сломала руку, хорошо?»
Теперь все стало понятно: его тревога, его почти нервный срыв на переднем сиденье. Если бы мой ребенок сломал руку, когда в очередной раз выходил из машины, я бы тоже не выдержал.
Она улыбнулась ему. «Я знаю. Прости, что я опять поторопилась».
«Все в порядке», - сказал он, на мгновение коснувшись ее щеки. Я увидел, что он заметил, как она держит меня за руку, и когда его взгляд встретился с моим, я был удивлен беспокойством, которое я там увидел.
«Может, мы уже пойдем?» - проворчала Эйприл.
Когда мы прибыли на поле, Эмери установил стул для Эйприл, на который она уселась и тут же приступила к рисованию, открыв свой этюдник. Следующий он приготовил для Оливии. Последний раскрыл и протянул мне.
«О, это очень мило с твоей стороны, но я за рулем с четверга, так что стоять - это здорово».
Его улыбка была теплой, и я наблюдал, как он успокаивается и расслабляется. «Ну, если захочешь, он здесь».
«Я ценю это».
Я наблюдал, как он одевает на Оливию защитные щитки, а затем отправляет к тренеру. Я стоял рядом с ним, когда все девочки сложили руки в круг, прокричали «бой, бой, бой» - может быть, не совсем уместно - и бросились на поле.
Через некоторое время он сказал: «Олли скоро привяжется».
Я повернулся к нему. «Прости?»
Его брови нахмурились, когда он уставился на меня. «Олли. Я уже могу сказать, что она очень к тебе привяжется».
Он сказал это как о неизлечимой болезни.
«Потому что ты будешь здесь, в нашем доме, она будет видеть тебя каждый день, и вы уже ладите. У нее появятся чувства, и когда ты уедешь, ей будет тяжело».
«И что ты хочешь, чтобы я с этим сделал?» честно спросил я его. «Должен ли я вести себя с ней как мудак?»
Он фыркнул. «Нет».
«Мне уйти?»
«Ты никуда не уйдешь». Он был непреклонен.
«Тогда?»
«Мне просто придется иметь дело с последствиями», - с сожалением сказал он.
«Извини, - поддразнил я его, пытаясь разрядить обстановку, - но когда ты такой обаятельный, не так уж и много нужно сделать, чтобы твоя дочь влюбилась в меня».
«Ты всегда такой заботливый?» - спросил он, грубо потирая глаза ладонями.
Я не ответил, а подождал, пока он переведет дух, а затем улыбнулся. «Если тебя это утешит, думаю, Эйприл меня ненавидит».
«Ну что ж, слава Богу за маленькие одолжения».
Я пожал плечами, а он положил руку мне на плечо и оставил ее там.
«Давай поговорим о чем-нибудь другом».
«Например?»
Он на мгновение замолчал. «Ты кажешься очень молодым для того, чтобы уйти в отставку из ВМФ», - сказал он мне, но повернул голову, чтобы посмотреть, как Оливия бежит по полю.
«Ну, я не так уж и молод. Мне тридцать два».
«Правда?» - сказал он, снова уделив мне внимание. «Я бы сказал, что тебе едва за двадцать».
«Этого не было в моем досье из Torus?»
«Нет, но с чего бы? Твой возраст, по сути, ничего о тебе не говорит. Главное - это твой жизненный опыт. Но действительно, я бы никогда не догадался, что тебе тридцать два».
«Ну, это правда. Я уже взрослый и все такое».
От его улыбки все лицо засветилось, и я ощутил теплый шар в животе. «Так почему ты ушел из флота?»
Некоторые люди интересовались, большинство - нет, пока не узнавали, что я «морской котик», и тогда они не понимали, почему, заработав свой трезубец1, я ухожу после выполнения шестилетнего контракта. Но я служил уже четырнадцать лет, и этого было достаточно. «Пришло время. Я знаю многих парней, которые служат в «морских котиках», но с меня хватит».
Он ждал большего.
«Это не как в кино», - заверил я его.
«Нет, я уверен, но все же. Кажется, что если ты уже взял на себя обязательства, то остаться будет проще».
Люди, которые не знали, думали, что со временем видеть разные вещи становится легче. Но это не так. Я подумывал о том, чтобы остаться, потому что начал верить в свою незаменимость, в то, что никто не сможет сделать эту работу так же хорошо, как я. Мое эго обмануло меня, заставив думать, что люди погибнут - люди, которых я знал, люди, которых я называл друзьями, - если меня не будет рядом. И я знал, что по отношению к некоторым людям это правда. Я сталкивался со многими людьми, как на передовой, так и вне ее, без которых подразделение пострадало бы. Но это был не я. Я был надежным, да, меня часто хвалили за спокойствие под давлением, но не стержнем подразделения. Когда пришло время повторного призыва, я был достаточно умен, чтобы понимать свои возможности. Конечно, в то время я не представлял, сколько времени потребуется, чтобы почувствовать себя в безопасности, вернувшись в этот мир. Постоянная настороженность не исчезла в одночасье. Ожидание того, что небо упадет, постоянное наблюдение за ним быстро надоели.
«Бранн?» Эмери подтолкнул меня. Очевидно, я слишком долго находился в своих мыслях.
«Это работа на грани жизни и смерти, и если ты бьешься, теряя друзей и видя незнакомцев в худшие дни их жизни... что ж, лучше уйти достойно и не подводить никого».
«Конечно», - пробормотал он, и его рука, все еще лежавшая на моем плече, опустилась. Мне сразу же стало не хватать тепла его ладони.
Меня тронуло, что он больше не задавал вопросов, как это делали многие люди. Их интересовал не я, конечно, а пикантные подробности, которыми я никогда не смогу поделиться.
Позади нас раздался какой-то шум, и, обернувшись, мы увидели потрясающую блондинку с густыми волнистыми волосами до середины спины и огромными небесно-голубыми глазами, устремленными на Эмери. Она была одета в безразмерный белый свитер с широким горлом, пальто верблюжьего цвета, коричневые кожаные сапоги до колена и леггинсы. Наряд, полный непринужденного шика, впечатлял, как и ее сумка Hermès Birkin, о которой я знал только потому, что одолжил своему приятелю денег, чтобы тот купил такую жене на десятую годовщину свадьбы. Я готов был поспорить, что у этой женщины, которая, как я предполагал, была Лидией Кэхилл, имеется по одной сумке всех цветов.
«О, Лидия, тебе не нужно было приходить», - сказал Эмери своей невесте, подтверждая ее личность, когда взял ее за руку.
Меня не смутило, что он не назвал ее ни милой, ни любимой, ни дорогой, но, возможно, это было не в их духе.
«Я хочу, чтобы она начала симпатизировать мне», - сказала она, улыбаясь ему. «Конечно, я приеду».
Он кивнул, сделав шаг в сторону, ближе ко мне. «Ну, тебе точно не нужно приходить на блины после этого. Я знаю, что ты не любишь «Кухонную раковину».
Должно быть, это ресторан.
«Да, но вы все... любите», - сказала она, скользнув по мне взглядом. «Простите, мы не знакомы?»
Я протянул ей руку. «Нет. Я Бранн Колдер. Ваш отец нанял меня, чтобы помочь мистеру Додду с его...»
«Эмери», - поправил он меня, положив руку мне между лопаток.
Я на секунду задумался, догадывается ли он, что смотрит на нее и с каждым мгновением становится все ближе ко мне.
«Чтобы помочь Эмери с его девочками до свадьбы», - исправился я.
«Вы няня?» - сказала она, усмехаясь. «Боже мой, вот это сюрприз».
«И почему же?»
«Вы выглядите куда более шикарно, чем просто няня, мистер Колдер», - сказала она, ее глаза сузились, когда она посмотрела на меня. «Я бы поставила на гонщика или на что-то столь же опасное».
Я не был глупцом. Я знал, что людям нравится смотреть на меня, и я миллион раз использовал это в своих интересах, когда был моложе, и перестал только после того, как мне исполнилось восемнадцать и я благополучно поступил на службу в военно-морской флот. Очевидно, Лидия Кэхилл наслаждалась видом, и это было нормально. Только было как-то не по себе, когда рядом со мной стоял парень, за которого она собиралась выйти замуж. Конечно, он этого не замечал, слишком увлеченный игрой Оливии.
«Похоже, вы занимаетесь спортом, мистер Колдер», - сказала она, резко выдохнув. «К сожалению, в этом городишке нет ни одного приличного спортзала, так что если вы хотите воспользоваться тренажерами у нас дома, пожалуйста, не стесняйтесь».
«Я ценю это, спасибо».
«У нас также есть бассейн».
«И теннисные корты», - рассеянно отозвался Эмери, взявшись за кожаную куртку, которую я надел поверх серой толстовки, и потянув за нее. «Посмотри, какая она быстрая».
Оливия неслась по боковой линии, мяч летел перед ней, куда она его вела, и направлялся к воротам. Но в последнюю секунду в ее бок врезалась другая девочка, сбив ее с ног и повалив на мокрую влажную землю.
Раздался свист и крики, и Эмери выскочил на поле в тот самый момент, когда с другой стороны поля тоже выбежал какой-то мужчина.
«Эйприл, что твой отец сказал насчет рисования таких картинок?»
Мы с Лидией повернулись и увидели женщину, стоящую над Эйприл, которая быстро закрыла свой этюдник.
«Думаю, ей нравится, когда ее отчитывают», - сказала Лидия женщине, улыбнувшись ей, прежде чем пересесть на стул рядом с Эйприл. «Покажите мне», - сказала она, и ее тон был решительным, но не резким.
Эйприл смотрела на нее, не отводя глаз, но не двигаясь. Когда Лидия потянулась за этюдником, Эйприл встала и спрятала его за спину.
«Милая, - мягко начала Лидия, переключившись на другую интонацию. «Я просто...»
«Ты не моя мать», - ледяным тоном сказала Эйприл. «Ты никогда не будешь моей матерью, так что нет. Ты не можешь насмехаться над моими рисунками».
Губы Лидии плотно сжались. «Я не собиралась...»
«Ты не сможешь их увидеть», - категорично закончила она.
«Ну и ладно. Посмотрим, что скажет твой отец».
«Нет!» - крикнул кто-то.
Оглянувшись на поле, я удивился, когда какой-то мужчина толкнул судью, у которого в руке была красная карточка.
Эмери поднял руку, чтобы помешать парню снова толкнуть рефери, и когда он это сделал, тот схватил его за руку, вывернул и поставил на колени.
«Звони 911, - крикнул я Лидии, которая начала копаться в своей дорогой сумке в поисках телефона, пока я выбегал на поле.
Я подбежал к незнакомцу и совершил подсечку, выбив у него землю из под ног, что сразу же ослабило его хватку на Эмери. Он упал задницей в грязь; это была еще не совсем грязь, но скоро ей будет. Мы находились, наверное, на самом сухом участке поля.
«Ты, сукин сын...»
«Дети», - рыкнул я на незнакомца, помогая Эмери подняться на ноги. «Следите за языком, а то еще и с полицией пообщаетесь».
«Бл…»
«Дети», - почти крикнул я, повернувшись к Эмери. «Ты в порядке?»
«Да, отлично», - выдохнул он, положив руку на мое предплечье и слегка дрожа.
Я проверил судью, он тоже был потрясен, но не пострадал, и мы все одновременно услышали сирену.
Меня поразило, как быстро они отреагировали, но потом я понял, что вряд ли Лидия так быстро дозвонилась до диспетчера.
Я взглянул на Эмери.
«Уверен, что кто-то просто сбегал туда», - сказал он, отвечая на вопрос, который я не озвучил. «Станция шерифа находится прямо через дорогу слева».
«Ты попросил кого-то позвать Томаса?» Парень на земле был в ярости, но когда он попытался встать, я положил ногу ему на запястье, не надавливая, но оказывая достаточное давление, чтобы он не мог пошевелиться. «Какого черта ты делаешь?»
«Лежи», - приказал я, когда Эмери поднял свою дочь и обнял ее.
«Ты в порядке, милая?»
«У меня грязь в волосах, - посетовала она, - и форма снова грязная».
«После футбола она всегда грязная», - усмехнулся Эмери.
Оливия кивнула, мол, да, может быть, и зарылась лицом в его шею, пока он гладил ее по спине.
Мгновением позже помощник шерифа Дэвид Рид, чье имя я знал из досье, а не шериф, вышел на поле, и судья тут же начал кричать, что на него напали без каких-либо причин.
«Как ты посмел напасть на этого человека на глазах у всех этих детей», - обвинил Эмери помощник шерифа, сжимая челюсти и снимая с пояса наручники. ««Опустите свою дочь и...»
«Эй, - огрызнулся я, хватая его за бицепс и разворачивая к себе лицом. Да, я знал, что прикасаться к представителю закона запрещено, но какого черта он делал? К тому же это был маленький городок в Монтане, а не Чикаго, и, действительно, если бы все пошло не так, я мог бы повалить помощника шерифа так же, как и того, кто напал на Эмери. «Ты видишь меня прямо здесь, стоящего ногой на этом куске дерьма, или нет?»
Рид был в ярости, и это было видно по его раскрасневшемуся лицу, сузившимся глазам и правой руке, которая лежала на пистолете. Нет, он не вынимал его из кобуры и не мог направить на меня, не сделав этого, но все же он демонстрировал готовность.
Какого черта? Сильно злишься? Это было именно то, что мне нужно в правоохранительных органах, - готовые вспыхнуть как спичка люди.
«Вы меня слышите, помощник шерифа?» спросил я, не отступая, повышая голос, готовый повалить его на землю, если он даже подумает наставить на меня пистолет.
Он вздохнул и повернул голову к рефери. «Что случилось?»
«Как я и пытался вам сказать», - подчеркнул мужчина, указывая на землю. «Мистер Барр напал на меня после того, как его дочь чуть не покалечила Оливию Додд!»
«Она этого не сделала, и убери от меня этого психа, Рид!» сказал Барр, извиваясь под моим сапогом, как опрокинутая черепаха.
Помощник шерифа снова повернулся ко мне. «Не могли бы вы отпустить его?»
Как только я это сделал, я передвинулся так, чтобы стоять рядом с Эмери, готовый заслонить его, если помощник шерифа снова начнет вести себя странно.
«А вы?» спросил меня Рид, как только поставил мистера Барра на ноги.
«Бранн Колдер», - ответил я, прищурившись. «Шериф мог рассказать вам обо мне, когда ему сообщили, что я буду здесь».
Прошла секунда, а затем его лицо просветлело. «Ах, да, телохранитель».
Не совсем, но в данный конкретный момент я согласился. «Да.»
Он нервно прочистил горло, поправляя ремень. «Извините за это, Колдер. Приятно было познакомиться, и, конечно, повезло, что вы оказались здесь».
Конечно, повезло, подумал я, но ничего не сказал, зная, что моя склонность к язвительным замечаниям не всегда ценится. «На мистера Барра нужно надеть наручники и отвезти в изолятор, если никто не выдвигает обвинений», - распорядился я помощнику шерифа.
Он посмотрел на судью, который кивнул.
«Серьезно, Джонас», - подтрунивал Барр над судьей. «Ты еб...»
«Я серьезно отношусь к любым словам, которые ты думаешь использовать», - предупредил я Барра, мой голос был резким, режущим. «Я снова уложу тебя на землю на глазах у всех этих людей».
К счастью, он замолчал и позволил Риду надеть на него наручники без дальнейших инцидентов. Однако, когда Рид уводил Барра, от меня не ускользнуло, что он ни словом не извинился перед Эмери. Когда я повернулся к нему, Эмери покачал головой и велел Оливии идти со мной. Она отстранилась от отца и направилась ко мне, распахнув руки.
Осторожно взяв ее, я улыбнулся, когда она обхватила меня за шею, и понес ее обратно к боковой линии.
«Олли», - ворковала Лидия, касаясь ее щеки и спины. «Ты не ушиблась?»
Оливия положила голову мне на плечо и крепко прижалась ко мне, пока я гладил ее по спине, и только тогда я заметил, что Эйприл сидит в своем кресле, опустив голову, и дрожит, а женщина, которую я видел раньше, взяла этюдник и листает его.
Никогда, никогда я не был дипломатичным.
Подойдя к женщине, я выхватил у нее из рук этюдник. «Какого черта ты себе позволяешь? Это частная собственность».
Она громко взвизгнула. «Как вы смеете выхватывать что-то из моих рук!»
«Как ты смеешь отбирать что-то у маленькой девочки!» Я громко выругался в ответ, что заставило ее сделать шаг назад, а Оливию, все еще находившуюся в моих объятиях, прижаться к моей шее. Я нежно погладил ее по спине, чтобы успокоить, и было очень приятно, что она ответила мне тем же, пытаясь успокоить меня. «Ты украла
что-нибудь еще?» рявкнул я еще громче.
«Я ничего не крал...»
«Черта с два!» прорычал я, и в этот раз она отступила на несколько шагов, потому что если она думала, что может быть громкой, то никогда не кричала на открытой местности во время перестрелки. Когда я хотел, я мог заставить свой голос действительно громко звучать.
«Что происходит?» потребовал Эмери, внезапно оказавшись рядом и встав между мной и пожилой женщиной.
«Кто этот человек?» - огрызнулась она, указывая на меня.
«Это няня», - объяснил Эмери, и в голосе его прозвучала насмешка, а я повернулся и снова подошел к Эйприл, чтобы протянуть ей этюдник.
Она подняла голову, и я увидел, какие красные и опухшие у нее глаза. Увидев этюдник, она осторожно взяла его у меня - не выхватила, как я ожидал, - а затем продолжила смотреть на меня, почти растерянно.
«В следующий раз просто приходи ко мне, и я никому не позволю ничего у тебя отнять, хорошо?»
«Правда?» - тихо спросила она, ее голос был напряженным и робким.
«Да, правда», - огрызнулся я, чтобы она поняла - по тому, как меня раздражало, что она сомневается во мне, - что я говорю правду.
«Хорошо», - пробормотала она, а затем добавила: «Бранн».
Вздохнув, я встал рядом с ее креслом, охраняя ее и оглядываясь по сторонам, чтобы убедиться, что никто даже не подумает подойти к ней или к Оливии, которая все еще крепко сжимала мою шею. «Проверь свой альбом и убедись, что он в целости и сохранности».
Несколько мгновений она молчала, листая страницы. «Думаю, все в порядке».
«Хорошо».
Через несколько минут рядом со мной появился Эмери.
«Извини», - пробормотал я себе под нос, продолжая поглаживать Оливию по спине. «Вполне возможно, что у меня не тот темперамент, чтобы быть няней».
Он тихонько кашлянул. «Возможно, и нет, - согласился он, - но у тебя определенно есть инстинкты защитника».
Я понятия не имел, хорошо это или плохо.
 
Глава 5
 
После того как дочь мистера Барра выбыла из игры, команде соперников пришлось отказаться от участия, поскольку у них не хватало детей, поэтому мы отправились на блины раньше, чем ожидали.
Лидия захотела присоединиться к нам в ресторане, поэтому Эмери и Оливия поехали с ней на ее Mercedes, а я поехал на Toyota. Эйприл поехала со мной, чему я был очень удивлен. Она села на свое прежнее место, за водительским, и молчала, пока я ехал за Эмери по городу.
«То, что ты вернул мой альбом, еще не значит, что ты мне понравишься», - сказала она, когда мы подъехали к ресторану. Эмери припарковался у входа, а я искал место подальше, так как мне нужно было несколько минут, чтобы уладить все дела с его старшенькой.
«Я не думал, что так будет», - честно признался я ей. «И в любом случае я сделал это не для этого».
«Не для этого?»
«Нет. Я ненавижу хулиганов, просто и ясно».
Она вздохнула. «Ты думаешь, что миссис Дабни - хулиганка?»
Я хотел сказать «да, черт возьми», но, поскольку я ничего не знал об этой женщине, пришлось воздержаться и немного изменить формулировку. «Она точно так себя вела, не так ли?»
Эйприл быстро кивнула.
«Кто она вообще такая?»
«Она школьный библиотекарь, и она больше не разрешает мне брать книги».
«Прости?»
«Она сказала, что мое право приостановлено».
«За что? Что ты наделал?»
«Почему ты думаешь, что это все из-за меня?»
Я хмыкнул. «Да, все верно. Две точки зрения и все такое». Но она не начинала говорить, а секунды шли все быстрее и быстрее. «Так ты мне расскажешь или мы будем играть в шарады?»
Она вздохнула, и я услышал, как дрогнул ее голос. «Она сказала, что пока я не перестану приносить в школу свой этюдник, она не позволит мне больше брать книги».
«Ты сказала отцу?»
«Нет».
«А почему нет?»
«Потому что он сказал мне не рисовать то, что я рисую, и если бы он знал, что она злится из-за этого и поэтому не разрешает мне пользоваться библиотекой, то, возможно, у меня были бы проблемы».
«Я думаю, он будет больше злиться на нее за то, что она не разрешает тебе читать, но это не страшно. Если ты не хочешь ввязываться в это с ним, я поговорю с ней в понедельник».
«Но ты ей и так не нравишься, и когда она тебя увидит, то просто вызовет школьную охрану».
«А потом я поговорю с твоим директором, и мы посмотрим, кто победит».
Она молчала так долго, что я подумал, может, она задумалась о чем-то другом. «Ты поговоришь с моим директором?» Ее голос стал тоненьким и гнусавым, как будто она снова заплакала.
«Конечно. У вас есть свобода самовыражения, и поэтому каждый может рисовать то, что хочет. Это твое право согласно Первой поправке, так что она может поцеловать тебя в задницу».
Ее вздох заставил меня улыбнуться.
«Она думает, что ей сойдет с рук такое обращение с тобой, потому что ты ничего не сказала. Именно так побеждают хулиганы, когда все молчат».
«Так и есть?»
«Да», - непреклонно ответил я. «Ты должна постоять за себя во всем. Это необходимо для жизни».
«Но что, если меня будет недостаточно?»
«Тогда ты кому-нибудь расскажешь», - объяснил я ей. «Как в данном случае, ты должна была рассказать отцу, как только это произошло».
«Я испугалась».
«Потому что ты не хотела, чтобы он разозлился».
«Да».
«Ну, знаешь что, он будет часто злиться на тебя в твоей жизни, и я готов поспорить, что ты тоже будешь злиться на него. Это часть жизни, да? Главное помнить, что он любит тебя и он на твоей стороне, несмотря ни на что. Это все родительский прикол».
«Прикол?»
«Просто... у меня есть минутка, хорошо? Не перебивай».
Она захихикала позади меня, что было хорошим знаком.
«В следующий раз расскажи ему все начистоту, хорошо?»
«Окей».
«Окей, хорошо. А пока мы собираемся исправить это дерьмо в понедельник».
Раздавшийся позади меня смешок заставил меня улыбнуться. «Ты не можешь использовать плохие слова в моем присутствии. Мне всего восемь».
«Дерьмо - это плохо?»
Слушать ее смех было еще приятнее.
«Ладно», - проворчал я, с каждой секундой все больше раздражаясь от того, сколько машин было на этой чертовой парковке. Больше людей - больше заказов, а значит, больше ожидания между мной и едой, которой я так отчаянно жаждал. Мне нужно было поесть. Я чувствовал, как падает уровень сахара в крови, и мне не хотелось, чтобы из-за этого заболела голова. «Какого черта все эти люди находятся на этой гребаной парковке?»
«Это очень хороший ресторан», - объяснила она.
Я хмыкнул, маневрируя между машинами.
«Бранн?»
«Да?»
«А что, если папа рассердится на меня из-за моих рисунков?»
«Тогда он рассердится», - сказал я ей, пожав плечами. «Это пройдет, и ты не можешь контролировать его чувства. Если бы ты не убиралась в своей комнате, а он злился, я бы сказала: подруга, убирайся в своей дурацкой комнате, чтобы твой отец не злился».
«Я убираюсь в своей комнате».
«Следи за тем, что я говорю», - наставлял я ее, тщательно подбирая слова.
«Ты имеешь в виду, что рисование картинок отличается от того, чтобы не вытирать посуду, не чистить зубы или, как ты сказал, не убирать свою комнату».
«Правильно».
«Значит, если ему не нравится мое искусство, то оно ему не нравится, и я ничего не могу сделать, чтобы изменить это, потому что я не могу просто перестать рисовать».
«Именно.»
«Хорошо, теперь я поняла».
«Главное, что ты высказалась и защитила себя».
«Конечно».
Наконец я нашел место и припарковал машину. Затем я повернулся на своем сиденье, чтобы посмотреть на нее. «Могу я посмотреть твои рисунки, чтобы знать, за что мне бороться в понедельник утром?»
Она передала мне свой открытый этюдник, и первое, что я увидел, была женщина, истекающая кровью прямо на полу. Когда я пролистала рисунки, которые были очень хороши для любого возраста, я сразу понял тему. Это наверняка была ее мать, снова и снова умирающая разными способами, в том числе и от огромного количества пролитой крови.
Я перевел взгляд со страниц на ее лицо. «Ты ведь знаешь, что при расслоении аорты все остается внутри тела? Ничто не выходит наружу, например, кровь. Это совсем не похоже на это».
Она внимательно слушала, изучая мое лицо, пытаясь что-то понять.
«Я знаю, что наверняка вы спросили кого-нибудь, что это было, и вам сказали, что расслоение - это как серьезный порез, и вы решили, что это означает кровь повсюду, верно?»
В ответ на мой вопрос последовал лишь легкий кивок.
«Расслоение аорты - это совсем другое. Там нет ничего за пределами тела».
«Правда?»
«Да», - сказал я ей, используя самый мягкий тон, на который был способен. Сердце разрывалось от мысли, что она блуждает в темноте, пытаясь разобраться во всем самостоятельно. Я мог бы помочь ей, если бы она позволила.
«Ты уверен?»
«Уверен», - сказал я ей, отстегивая ремень безопасности и разворачиваясь во весь рост. «У меня есть друг, он хирург в Чикаго, мы можем связаться с ним по скайпу, если хочешь, и он тебе все расскажет».
Она отстегнула ремень и перелезла на переднее сиденье, затем села лицом ко мне. «Я пыталась прочитать о том, что случилось с моей мамой, но книги в библиотеке, которые я брала, были сложными для понимания, а в интернете я не могу найти, потому что там, куда я хочу зайти, отец все заблокировал».
Я жестом указал на нее. «Ну да, конечно, ведь тебе восемь».
«Но каждый раз, когда я пытаюсь задать вопрос, люди думают, что я грущу, а мне и правда грустно, но я уже не просто грущу. Я хочу все знать».
«Конечно, хочешь».
Она изучала мое лицо, принимая обо мне те же решения, что и ее сестра: доверять мне или нет, верить в меня или нет. «Все говорят мне быть счастливой, потому что мама на небесах, но я не хочу говорить о небесах. Мне нужно знать, что произошло. Я хочу знать, было ли ей больно, когда она умерла. Я хочу знать, долго ли это длилось, и была ли она очень печальна, и плакала ли она, потому что знала, что умрет, и знала, что будет скучать по нам».
Я покачал головой. «А что, если тебе станет еще печальнее, когда ты узнаешь ответы?»
«Разве я не могу решать?»
«Нет», - честно ответил я. «Это должен решать твой отец, потому что он взрослый, а ты ребенок. Его работа - рассказывать тебе, а твоя - слушать».
Она покачала головой. «Но если он просто скажет мне подождать, пока я вырасту, то я буду такой же, как сейчас».
«Это весомый аргумент, но он может и сам этого хотеть».
«Я хочу поговорить с твоим другом».
«Мы спросим и посмотрим, что скажет твой папа», - быстро продолжил я, когда она открыла рот для протеста. «Я думаю, он скажет «да», потому что хочет, чтобы ты поняла, но если он, возможно, не готов, ты должна смириться с этим».
«Я постараюсь».
«Ну, твой папа - педагог, верно? Он хочет, чтобы ты все понимала».
Было не по себе от того, как пристально она смотрела на меня, словно пыталась заглянуть мне в голову и принять решение.
«Я знаю, что тебе грустно, и, скорее всего, ты будешь грустить еще долго, но ничего страшного, если иногда тебе не будет грустно, потому что твоя мама хотела бы слышать, как ты смеешься и прочее».
«Я не верю в рай», - сообщила она мне. «Я не думаю, что она сидит на облаках и смотрит на меня сверху вниз, ожидая услышать, как я веселюсь».
«Я тоже не верю», - согласился я. «Но я думаю, что она в твоем сердце, и мне кажется, что она рядом с тобой, и не в виде призрака или чего-то в этом роде, а, ты понимаешь, с тобой».
Ее глаза быстро наполнились влагой, и я не был готов к тому, что она бросится ко мне.
Она сильно врезалась в меня, и мне потребовалось подхватить ее, чтобы успеть крепко прижать к груди, прежде чем плотину прорвало.
Все, что я мог делать, - это обнимать ее, пока она рыдала в мою толстовку, громкими, надрывными рыданиями, которые сильно сотрясали ее маленькое тело. Она не могла дышать, и я на секунду забеспокоился, что у нее гипервентиляция, но воздух быстро вернулся, а вместе с ним и плач, который звучал почти как крик, настолько он был высоким и прерывистым.
Она долго сдерживалась, и я знал, что не являюсь каким-то заклинателем детей. Наоборот, я просто оказался в нужном месте в нужное время, чтобы мягко подтолкнуть ее в нужном направлении. Когда Эмери подошел к двери со стороны водителя, я покачал головой, чтобы он не стучал в окно. Он наклонился поближе, увидел Эйприл у меня на руках, которую я укачивал, затем кивнул и пошел обратно к входу в «Кухонную раковину».
Спустя несколько минут она наконец подняла голову и посмотрела на меня.
Достав из консоли между сиденьями «Клинекс» и убедившись, что, будучи отцом, Эмери имеет в машине все необходимое, я достал сразу два бумажных платка и приложил их к ее носу, чтобы она могла высморкаться. Ребенок оказался совсем не деликатным. Она выдула в салфетку тонну слизи, так много, что мне пришлось взять еще два, пока она не закончила.
«Подруга, ты только что выдула клубок соплей из носа», - сказал я, тихонько смеясь. «Вот дерьмо, в следующий раз предупреждай парней, ладно? Это было отвратительно».
Она рассмеялась сквозь свежие слезы.
«Мы должны пойти и поговорить с твоим отцом, а потом, если он даст нам разрешение, мы сможем поговорить с моим приятелем сегодня днем».
«Хорошо», - гнусаво сказала она, надувшись.
«Когда мы войдем внутрь, я провожу тебя в уборную, и ты сможешь побрызгать на лицо холодной водой, хорошо?»
«Люди все равно узнают, что я плакала».
«Ты можешь одолжить мои солнечные очки, и тогда никто не узнает. Я всегда надеваю их, когда у меня похмелье».
«Что такое похмелье?»
«Я расскажу тебе позже», - пообещал я, уловив иронию в своем ответе и потирая слезящиеся глаза. В них словно насыпали песка - верный признак того, что мне нужно больше спать. Отдых в мотелях почти никогда не был полноценным.
Внутри уже была очередь, но мы ее обошли, и я проводил ее в туалет и подождал снаружи, думая о том, как здорово было бы выпить еще кофе. Все пахло вкусно, а я обычно не ходил завтракать.
«Извините...»
Подняв глаза, я прищурился на стоящую передо мной женщину в толстовке с логотипом Green Bay Packers, серых леггинсах и поношенных найках.
«Я Дениз Ричмонд», - мягко сказала она, протягивая руку. «Я была на футбольном матче».
Я взял ее за руку и заставил себя улыбнуться. «Мне очень жаль, но тот парень был...»
«Нет», - резко сказала она, накрыв наши соединенные руки другой. «Вы неправильно поняли. Мистер Барр - это источник угрозы, и все мы содрогаемся, когда нам приходится играть с этой командой, потому что никогда не знаем, насколько агрессивным он окажется. Год назад он набросился на моего бывшего мужа после одной из игр, поэтому я очень ценю то, как вы сегодня защитили Эмери».
Я почувствовал облегчение и искренне улыбнулся ей, убирая руку. «Ничего особенного».
«О, поверьте, так и было; мы все согласны».
«Мы?»
Она повернулась и помахала рукой в сторону столика у заднего входа, и еще четыре женщины подняли руки и помахали в ответ.
«Понял», - сказал я, усмехнувшись в ответ.
«Как вас зовут?» - спросила она.
«Бранн Колдер. Я няня Эмери», - сказал я, отказавшись от мысли быть кем-то еще в ближайшем будущем. «По крайней мере, пока он и Лидия Кэхилл не поженятся».
Она хмыкнула, и все счастье исчезло с ее лица. «Как будто это устраивает кого-то, кроме ее отца».
А теперь вы расскажете мне, что вы на самом деле думаете?
«В любом случае, - сказала она, как бы отмахнувшись от беспокойства. «Мы надеемся увидеть вас и в следующую субботу. Думаю, игра будет чуть позже, так что нам не придется вставать так рано».
Она отметила, как хорошо, что я встретил ее как раз в тот момент, когда Эйприл выходила из уборной. Я поблагодарил Дениз, а затем присел на корточки перед девочкой.
«Как ты себя чувствуешь?»
Она пожала плечами.
Я достал свои солнцезащитные очки из футляра, который носил в нагрудном кармане кожаной куртки, и надел их на нее.
«Ты видишь мои глаза?» - спросила она из-под очков.
«Нет».
«Спасибо».
«Не за что», - пробормотал я. «А теперь мы можем поесть, пока я не умер от голода?»
Она улыбнулась мне, взяла меня за руку и повела обратно к выходу. На полпути Оливия проскользнула передо мной.
«Столик на другой стороне», - весело сказала она, схватила меня за свободную правую руку и потянула за собой.
Я дошел до стола, за которым с каждой стороны сидело по девочке, и прежде чем я успел выдвинуть стул, Оливия указала мне, куда сесть. Эмери предложил Эйприл сесть поближе к нему, но она села рядом со мной и, устроившись на стуле, шепотом попросила меня придвинуть ее к себе.
Придвинув ее ближе к себе, я зевнул, а затем взял в руки меню, чтобы ознакомиться с выбором.
Оливия прислонилась к моему боку и указала на то, что мне следовало бы выбрать.
«Милая, - сказал Эмери, - дай Бранну секунду, чтобы он сам посмотрел».
«Но папа, он никогда здесь не был, и что, если он возьмет какую-нибудь гадость, как тот хаш из солонины, который ты любишь. Это было бы ужасно».
Я фыркнул от смеха и наклонился к ней с меню. «Что здесь есть вкусного, Ливи?»
Она указала на блюдо, объяснила, что французский тост кажется хорошей идеей, но на вкус он странный, и сказала, какой сироп нужно взять.
Как только мы положили меню, я улыбнулся Эмери, который через мгновение улыбнулся в ответ.
«Эйприл, - сказала Лидия, - ты должна снять эти солнечные очки за обеденным столом».
«Нет, извини, она не может», - в ее защиту ответил я. «Конечно, обычно бы она послушалась и сделала то, что ты ей сказала, но у нас кое-что произошло в машине, и кому-то было бы безумно неловко видеть ее с таким видом, будто ее ударили по лицу».
«Я не...»
«Могу поспорить, что сейчас она выглядит как боец ММА, - предположил Эмери, обезоруживая свою невесту обворожительной улыбкой, - так что, думаю, нам стоит оставить все как есть, не так ли?»
Все взгляды обратились к Лидии.
«О, ну да, мы... хорошо».
«Прекрасно», - сказал он, улыбаясь ей, а затем его взгляд переместился на меня.
Я прошептал «спасибо».
Он быстро кивнул мне, а затем наклонился через стол. «Эйприл, дорогая, ты хочешь пойти домой?»
«Нет, папа. Я умираю от голода, как Бранн», - заверила она его, прислонившись к моей руке. «Но могу я попросить тебя об одолжении?»
«Конечно, милая», - ответил он с такой любовью, что я удивился, как кто-то может носить в себе столько привязанности к другому человеку. Никто не говорил так со мной. Никогда.
«Ничего, если мы с Бранном потом позвоним его другу-врачу и поговорим с ним о том, как умерла мама?»
Он не был готов к этому, и мне было неприятно, что он оказался в замешательстве, но я не думал, что она заговорит об этом за завтраком. Хотя, честно говоря, я должен был догадаться, потому что это было у нее на уме, так что, конечно, она хотела бы все исправить как можно скорее.
Он сделал несколько глубоких вдохов, а затем посмотрел на меня. «Мы обсудим это, когда вернемся домой, а пока давайте просто хорошо пообедаем».
Убийственный взгляд, который я получил, сказал мне, что я покойник.
Я начал думать, что шансы на то, что я справлюсь со всеми этими обязанностями няни, были не так уж велики.
 
Глава 6
 
Завтрак был восхитительным. Я съел шесть блинчиков, четыре яйца и свиную отбивную, а также наконец-то выпил достаточно кофе, чтобы снова обрести способность здраво мыслить. В армии вы усвоили, что независимо от того, что происходит, когда у вас есть возможность поесть, вы едите. В этом не было никаких сомнений. Поэтому, даже зная, что этот мужчина недоволен мной, я набросился на еду.
Поскольку Лидии нужно было ехать в международный аэропорт Глейшер-Парк, чтобы забрать свою подружку невесты, которая проводила с ней много времени до свадьбы, она сказала, что позвонит Эмери позже, чтобы согласовать планы на ужин.
Я молчал, и когда мы вошли в дом, Эйприл передала мне солнечные очки, а я плюхнулся на диван. Эмери отправил Оливию переодеваться, а Эйприл - в свою комнату, пока не закончит разговор со мной.
Как только мы остались одни и он убедился, что в дверях нет маленьких людей, он сорвал с себя куртку и обернулся ко мне. Я увидел, как сжалась его челюсть, как нахмурились брови, и понял, что меня сейчас уволят.
«Как ты смеешь говорить о чем-то подобном моей дочери!» - кричал он на меня.
Я промолчал.
«Прежде чем строить с ними планы, предлагать какие-то действия, альтернативу, выбор - вообще все, что угодно, - сначала обсудите это со мной!»
«Да».
«Эйприл слишком мала, чтобы...»
«О, нет.»
«Нет?» - недоуменно воскликнул он в ответ.
Он был в ярости, и мой привычный стиль общения, как обычно, не помогал. «Я имею в виду - она не слишком маленькая, чтобы говорить о смерти, и прошу прощения, но я должен спросить, не заглядывал ли ты в этот этюдник в последнее время».
«Конечно, я...»
«Как давно ты потребовал, чтобы она больше не рисовала в нем?»
«Я не требовал...»
«Она сказала, что ты требовал».
Он пристально вглядывался в меня, и я почувствовал себя одним из тех препарированных образцов на музейной выставке, где булавки держат кожу открытой, чтобы все внутри было выставлено на всеобщее обозрение.
«Ты думал, что если она не будет продолжать рисовать смерть, то излечится, верно?»
Его рот приоткрылся, но из него не вырвалось ни звука.
«Вы, ребята, были у кого-то, у психотерапевта, и он сказал, что так будет лучше».
«Ну, да, она... да», - прохрипел он.
Я состроил гримасу, которая, как я был уверен, должна была выглядеть страдальческой. «Это ничего не исправит, если она не будет иметь возможности поделиться с тобой своими чувствами».
«Ты ничего не знаешь ни обо мне, ни о моей дочери», - холодно сказал он.
Было больно слышать, как он злится, и знать, как быстро он может ополчиться на меня, готовый без раздумий вычеркнуть меня из своей жизни. Но я был новичком, поэтому все понимал. Я еще не успел доказать ему, что я не мудак.
«Ты не имеешь права судить о ситуации, в которую только что попал».
Я кивнул. «Это верно, ты решил, что я треплюсь, но я знаю, что в этюднике все о ее маме», - сказал я, стараясь думать, куда ступаю, но в то же время желая объясниться так, как обычно не делал. Меня никогда не волновало, если люди думали что-то худшее или считали меня глупым или легкомысленным... обычно.
Глядя на Эмери, расхаживающего передо мной, я осознал, что хочу, чтобы этот человек лучше меня разглядел. Возможно, дело было в девочках - ведь они обе мне уже нравились, - но, возможно, дело было и в том, что, находясь рядом с ними тремя, Эмери и его дочерьми, я не чувствовал себя встревоженным, как это бывало в большинстве случаев. С тех пор как я покинул военно-морской флот, я все ждал, что вот-вот грянет. Мне все время казалось, что именно сегодня произойдет нечто более ужасное, чем смерть моих друзей. Но в доме Доддов чувство опасности сменилось спокойствием. Джаред всегда говорил, что чувствовать себя приземленным, оседлым - одно из лучших чувств в мире, и я задавался вопросом, не об этом ли он говорил в тот момент. Как только я вошел в парадную дверь, я почувствовал себя легче, спокойнее, и то, что меня не пригласили войти в круг семьи сразу, было почти физически больно. Это было странно, но я смирился с тем, что он на меня накричал, потому что знал, что смогу все исправить, если он остановится на секунду и даст мне сказать.
«Ты меня слушаешь?»
«О, - сказал я, удивившись, - да».
Он скрестил руки и уставился на меня. Готов поспорить, что так он выглядел, когда разговаривал со своими учениками на уроках. «Бранн, ты...»
«Она должна поговорить об этом, потому что это съедает ее изнутри», - пробурчал я. «И если ты не сделаешь что-нибудь немедленно, это приведет к тому, что ты не сможешь ее от этого избавить».
Он опустился на диван, на котором я сидел, и уставился на меня с немым укором.
«Думаю, ты не хотел говорить с ней о деталях, потому что боялся, что напугаешь ее. Может, ты хотел, чтобы она сосредоточилась на потере и горе, а не на том, страдала ли ее мать, когда умерла. Ей было всего пять лет, когда это случилось, так что, возможно, именно поэтому вы не обсуждали это раньше, и это, конечно, имеет смысл, но теперь... теперь она стала старше и очень хочет знать».
Он оставался неподвижен, словно ждал меня.
«Ей нужны ответы, чтобы исцелиться, а поскольку ты все еще не хочешь говорить об этом, она как бы гоняется за ними самостоятельно».
Его глаза расширились, и я почувствовал себя полным дерьмом.
«О, приятель», - простонал я, наклоняясь ближе, беря его лицо в свои руки и большими пальцами вытирая слезы. «Я не хотел ничего ворошить, но у твоей дочери есть серьезные вопросы, которые преследуют ее в рисунках, в общении с людьми, с тобой и Ливи, и, полагаю, в ее снах тоже», - сказал я, отпустив его, прежде чем встать. «И я знаю, что это не мое дело, знаю, что мне не следовало предлагать ей поговорить с моим приятелем, пока я не спросил тебя, но она серьезно горюет, и ей нужно хоть какое-то завершение, по крайней мере, для ее вопросов».
Он наблюдал за мной, не сводя глаз с моего лица.
«Если ты позволишь ей узнать факты, она хотя бы сможет смириться с потерей и больше не переживать о том, как умерла ее мать, а сосредоточиться на том, что она умерла».
Поскольку он ничего не говорил, продолжая уделять мне все свое внимание, я принялся говорить дальше, расхаживая так же, как и он до  этого. «Я думаю, если ты позволишь ей поговорить с врачом, задать вопросы и получить на них правдивые ответы, это поможет ей избавиться от гнева и разочарования из-за того, что ей лгали».
«Я никогда не лгал своей...»
«Да, но ты никогда не сажал ее и не говорил, что вот как это произошло, вот что она чувствовала, вот как долго она жила после этого».
«Это ужасные подробности», - задохнулся он, и я увидел, как он сломлен внутри, и услышал надломы в его обычно мягком голосе.
«Да, но твоя дочь хочет знать, и ее расстраивает, что она этого не знает».
«Ты не можешь этого знать».
Я покачал головой. «Я потерял много друзей, когда меня отправили в армию. Я выносил парней, которые не выжили, а потом сопровождал их тела домой, к их семьям, и как только я оказывался там, вопросы всегда были одни и те же. Страдал ли он, было ли ему больно, звал ли он меня или своего отца, держал ли ты его за руку?» Я глубоко вздохнул, прежде чем улыбнуться ему. «Им нужны были ответы, и я их давал. Это то, что ты можешь сделать».
Он сделал вдох.
Я ждал.
«Как ты вообще отвечал на такие вопросы? От их семей?»
«Нельзя скрывать от людей такие вещи; они имеют право знать. И пойми, это были последние слова того, кого они любили».
Он изучал мое лицо.
«Времени больше нет, и люди нуждаются в завершении».
Его глаза были такими глубокими, темными и мокрыми от слез. Мне очень хотелось просто обнять его и прижать к своему сердцу. Мне потребовалось немало самообладания, чтобы не шевелиться и не тянуться к нему.
«Хорошо, - сказал он через мгновение. «Но я хочу сидеть с ней».
«Конечно».
Он встал, и я подумал, что он собирается пожать мне руку, может быть, но вместо этого он шагнул вперед и прямо ко мне, в мое пространство, его руки поднялись и обхватили мою шею, когда он наклонился и навалился на меня всем своим весом.
В моей гражданской жизни никто никогда не обнимал меня, чтобы получить утешение. На службе все было иначе, когда все было связано с жизнью и смертью и у тебя были только твои товарищи, к которым можно было обратиться. Но в обычной жизни меня обнимали только перед поцелуями, которые всегда приводили к траху, но никто никогда не нуждался во мне просто так. Пока я не пришел в этот дом.
Когда он прижался ко мне, я понял, что мне очень нравится, когда он весь в моих руках. Только когда он вздрогнул, я обнаружил, что он плачет. Его рыдания были такими же, как и у Эйприл, только вместо того, чтобы плакать у меня на груди, он уткнулся мне в шею. Я крепко обнял его, положив одну руку ему между лопаток, а другую - на поясницу, прижимая к себе и пытаясь передать ему все силы, которые у меня были в данный момент. «Думаю, у всех вас сейчас проблемы. Потому что ты женишься, и это снова и снова поднимает тему».
Он кивнул и вдохнул, пытаясь успокоиться.
«Пожалуйста, позвольте мне помочь вам. Это то, ради чего я здесь, но более того, я хочу этого».
«Я знаю», - прошептал он, высвобождаясь из моих объятий, а затем одарил меня лучезарной улыбкой. «Итак, - сказал он, фыркнув, прежде чем глубоко вздохнуть. «Что еще ты планируешь исправить, пока находишься здесь? Ты должен дать мне список».
«Дайте мне время, и я все выясню», - хрипловато сказал я, действительно наслаждаясь тем, как на меня смотрят. В нем было так много ласки, и я осознал, что неправильно понял его раньше. Он не собирался выгонять меня, избавляться от меня. Он был ошеломлен, потому что уже считал, что я на его стороне, и когда он подумал, что я отвернулся от него и пообещал его ребенку то, на что он еще не согласился, это было предательством. Ему было больно. А я смог это сделать, потому что он уже дал мне эту власть. Это была огромная ответственность - лавировать между тем, что нужно ребенку, и тем, что может или хочет сделать родитель. Я не представлял, как люди справляются с этим каждый день, исполняя роль родителя и одновременно сохраняя гармонию с партнером или супругом. Это было ужасно. И я сразу понял, что не только Оливия подвержена опасности привязаться. Добрый, мягкий мужчина с очаровательными дочерьми вызывал у меня учащенное сердцебиение уже через несколько часов, а что я буду чувствовать через несколько дней или недель?
Мне пришлось заставить себя уйти и вспомнить, что они мне не принадлежат. Они не были моими. Я был лишь случайным прохожим. Расстояние было ключевым фактором, как и напоминание о том, что я буду здесь очень недолго. Это определенно было тем, что нужно держать в голове.
Приняв душ и переодевшись, я позвонил своему приятелю, который уволился во время Адской недели2, когда мы проходили базовую подготовку подводных саперов и морских котиков. Мне было грустно видеть, как он уходит, но я был рад, что он захотел продолжить нашу дружбу после увольнения. Я еще больше оценил нашу связь, когда вышел из состава ВМФ и он настоял на том, чтобы я попробовал поработать в Чикаго, а не вернулся в Сан-Диего, где я начинал. Его гостевая комната стала моим временным домом, пока я искал работу в Городе ветров3. Он был там, потому что после окончания контракта с ВМС вернулся в медицинскую школу и теперь работал лечащим врачом в Северо-Западном мемориальном госпитале. Он был сердечно-сосудистым хирургом и создавал себе имя в медицинском сообществе.
«Ты можешь поговорить со мной по скайпу сегодня?» спросил я доктора Энтони Леоне. «Я на работе, а тут маленькая девочка и ее папа, которым нужен откровенный разговор о том, что случилось с их мамой, когда она умерла».
«Поговорим откровенно», - сказал он, и я услышал в его голосе беспокойство. «И как она умерла?»
Я рассказал о расслоении аорты.
«О, черт возьми, Бранн», - простонал он, словно я его убивал.
«Послушай», - умолял я его. «Ей восемь, и она воображает всякие вещи, которые произошли с ее матерью в последние несколько мгновений ее жизни», - продолжил я со вздохом. «Важно, чтобы она узнала правду от врача, который сможет все подробно объяснить, но на ее уровне».
«Вот дерьмо», - проворчал он. «Попроси еще Луну с неба, почему бы и нет?»
«Да ладно, я в тебя верю».
«Я отказываюсь портить жизнь маленькой девочке...»
«В этом-то и проблема, Тони», - признался я. «Я боюсь, что если она не получит ответы в ближайшее время, то то, что она сейчас переживает, просто загноится и съест ее заживо».
На том конце замолчали.
«Пожалуйста».
Он резко выдохнул. «Конечно, я скажу тебе «да», потому что ты заинтересовал меня тем, что она хочет учиться, а я хочу учить».
Я знал это, потому что знал его. Он был потрясающим наставником.
«Где ты, черт возьми, находишься и какова разница во времени?»
«Я в Монтане, так что, может быть, ты хочешь сделать это сейчас?»
Он велел мне взять ноутбук.
Оливия решила, что хочет сидеть с отцом и сестрой, и хотя она не была уверена, что ей захочется остаться на все это время, она была готова посмотреть. Эмери бросил на меня обеспокоенный взгляд, но когда я сжал его бицепс, он вздохнул и кивнул, соглашаясь, чтобы Оливия посидела у него на коленях.
Эйприл дрожала, она была так взволнована. Эмери выглядел нервным и испуганным, а Оливия - неуверенной, когда они все вместе сели за кухонный стол. Я открыл Skype на своем MacBook Air и позвонил Тони. Как только он ответил, и Эйприл увидела его в белом докторском халате со стеной рентгеновских снимков за спиной, серьезного, в очках без оправы, с бородой и усами, я увидел, как она заметно расслабилась. Ее плечи опустились, она разжала кулаки, позволив своим рукам раскрыться, наклонившись вперед, чтобы лучше видеть то, что находится за его спиной. И я понял. Она подумала, что я ее обманываю, что я хочу, чтобы она поговорила с кем-то, кроме врача, или с кем-то, кто не воспримет ее всерьез. Когда она увидела, где он и кто он, все изменилось.
«Доктор Энтони Леоне, это моя подруга Эйприл Додд, ее отец Эмери и младшая сестра Оливия».
«Добрый день», - поприветствовал он их. «Эйприл, как я понимаю, у тебя есть вопросы о том, что случилось с твоей мамой».
Она кивнула.
Затем он взглянул на Эмери. «Как я понимаю, вы согласились, чтобы я поговорил с вашей дочерью, сэр».
«Да, согласился», - согласился Эмери.
«Тогда ладно». Тони вздохнул и переключил свое внимание на Эйприл. «У меня тут есть модель сердца, если ты не против посмотреть».
«Да, пожалуйста, и спасибо, что согласились поговорить со мной», - поспешно ответила она.
Его улыбка была доброй. «Конечно. Послушай, если я буду говорить слишком быстро, или ты чего-то не поймешь, или захочешь, чтобы я остановился, потому что тебе нужно время, чтобы переварить информацию, которую я тебе даю... если что-то из этого случится, ты просто дай мне знать, хорошо?»
«Да», - согласилась она и, схватив руку отца, крепко сжала ее.
Эмери смотрел на руку своей маленькой девочки, и я видел, как мгновенно заблестели его глаза. Из того, что он мне рассказал, я понял, что у них уже давно не было моментов, когда отец и дочь были близки. Это было именно то, на что он надеялся, хотя, возможно, и не из-за того, что должно было стать таким душераздирающим для них обоих.
Выйдя из кухни, не желая мешать семье, я прошел в гостиную и растянулся на диване. Мое тело сразу отяжелело, и когда я почувствовал, что кто-то запустил руку в мои волосы, поглаживая меня, я издал нечто среднее между хрюканьем и мурлыканьем.
«Это приятный звук», - рассеянно сказала Оливия. «У тебя красивые волосы, в них много разных оттенков».
«Спасибо», - пробормотал я в подушку.
Она замолчала, ее пальцы снова и снова перебирали мои волосы.
«Тебе там было скучно?»
«Угу», - сказала она, а потом зевнула, повернувшись так, что ее голова оказалась рядом с моей на подушке. «Я знаю, что мама в раю, даже если Эйприл так не считает».
Хорошо, что она верила, и к чему мне противоречить ей? Я не мог эмпирически утверждать, что так или иначе.
«Вот этот - золотой», - сказала она, вернувшись к рассмотрению моих волос. Я чувствовал, как она перебирает их пальцами. «Этот - коричневый. А этот... рыжий. У моей мамы были рыжие волосы, как у меня».
«У тебя русые».
«Они рыжие, как у тебя», - возразила она мне.
Возможно, в моих темно-русых волосах и были какие-то оттенки, но рыжего среди них не было. Но я не собирался ее поправлять, потому что ей было приятно, что между нами есть сходство. Она хотела, чтобы у нас было что-то общее. «Хорошо».
«Этот желтый, а не золотой, а этот вроде как белый».
Я быстро затихал под ее нежными ласками.
«Папа должен был проводить меня до дома Мэрайи, чтобы забрать мой ланчбокс с Чудо-женщиной», - сообщила она мне. «Может, мне подождать, пока он закончит?»
Я на мгновение замолчал, обдумывая, что сказать.
«Земля - Бранн», - поддразнила она меня. «Ответь, Бранн».
«Знаешь, быть пассивно-агрессивной не очень хорошо», - сказал я ей со стоном. «Спроси меня прямо».
«Что ты только что сказал?»
«Когда ты о чем-то просишь или чего-то хочешь, ты должна просто прийти и сказать об этом. Не надо делать это окольными путями, это никому не нравится».
«Я все еще не понимаю».
«Если ты хочешь, чтобы я пошел куда-то с тобой, ты говоришь: «Бранн, проводи меня до дома Мэрайи, потому что она забрала мою коробку с обедом, и я хочу ее вернуть».
«О.»
«Да, о».
«Так что просто скажи, что я должен сделать».
«Да, мэм?».
«Хорошо. Мы можем идти?»
Я не собирался выяснять с ней все тонкости между «можем» и «можно», потому что сам постоянно говорил «можем». Когда-то давно у меня был сержант, который говорил: «Не знаю, можешь ли ты?», когда я задавал ему подобный вопрос, но меня это никогда не беспокоило4.
«Да. Пойдем к Мэрайе».
«Потрясающе», - радостно согласилась она. «Это всего лишь в конце улицы».
«Сначала я возьму телефон», - соврал я, скатываясь с дивана и возвращаясь в свою комнату, чтобы достать свой Глок из закрытого кейса, в который я положил его, когда мы вернулись домой. Он был мне нужен, это было необходимо, но я не хотел, чтобы кто-то из детей знал, что я ношу оружие.
От дома Доддов было недалеко, семь домов по улице, но когда мы пришли туда, Оливия перешла от держания моей руки к ее сжиманию.
«Что случилось?» спросил я, повернувшись к ней.
Она закусила губу, но ничего не ответила.
«Ливи?» спросил я, чувствуя, как по позвоночнику пробегает волна страха.
«Отец Мэрайи здесь», - сказала она тихим испуганным голосом, который я ненавидел слышать. «Она рассказала мне, что он не должен больше приходить сюда».
Я не дал ей сдвинуться с места, когда из дома напротив вышла женщина, разговаривавшая по мобильному телефону.
«Ты должен забрать Оливию домой», - сказала она мне, приложив руку ко лбу, когда мы оба услышали, как что-то ломается внутри дома.
«Что происходит?» спросил я, направляясь к ней с Оливией на руках.
«Я... я не могу дозвониться до шерифа или помощника шерифа, а у Дженни есть запретительный судебный приказ против ее бывшего, но много ли толку от него, если здесь никого нет...»
Раздался вопль, еще один грохот, а затем - истошный вопль.
«Бедная Мэрайя», - хныкала Оливия рядом со мной. «Она так боится своего папу».
И только за это ее отца следовало бы избить, но сейчас было не время говорить, что я думаю о мужчинах, которые терроризируют своих жен и детей.
«Кто вы?» Быстро и резко спросил я женщину, привлекая ее внимание.
«О, я Сьюзан, Сьюзан Уитли», - сбивчиво ответила она, явно отвлеченная тем, что происходило с ее подругой. «Моя дочь, Оливия и Мэрайя вместе занимаются гимнастикой».
«Ливи», - сказал я, взяв ее за плечо и посмотрев ей в глаза. «Мне нужно, чтобы ты осталась здесь с миссис Уитли на минутку, пока я пойду и выведу отца Мэрайи из дома, хорошо?»
«Что?» Сьюзан задохнулась и схватила меня за запястье. «О, нет. Бывший Дженни - дровосек, и это не шутка или прикол - он действительно этим зарабатывает на жизнь. Он огромный».
«Не волнуйся», - успокоил я ее, похлопав по руке, после чего отцепил ее пальцы от себя и повернул к дому.
«Бранн», - позвала Оливия, ее голос повысился, она была явно напугана.
«Стой здесь, Ливи, и не двигайся», - приказал я, перебегая улицу.
У входной двери, которая была взломана и погнута, я вытащил Глок из кобуры чуть выше голенища сапога, выпрямился и проскользнул внутрь.
Гостиная представляла собой буйство перевернутой мебели и битого стекла, еще дальше стояла корзина для белья, из которой вывалилась одежда, а затем кухня.
«Мамочка!» - раздался испуганный крик.
Пробежав по короткому коридору, я обнаружил маленькую девочку, колотившуюся в закрытую дверь. Она неистовствовала, пинала ее, била, но была маленькой, хрупкой и могла видеть только одним глазом, так как второй был залит кровью.
Я подбежал к ней и взял ее руку в свою. «Милая, я новая няня Оливии Додд. Твоя мама там?»
Она кивнула, вцепившись в мою руку, сильно трясясь от страха и шока, я уверен.
«А твой папа тоже там?»
«Да».
«Хорошо», - мягко сказал я, указывая немного дальше по коридору. «Встань вон там, чтобы я мог позвать твою маму». Не имея ни малейшего представления о том, что я найду внутри комнаты, я не хотел, чтобы к уже имеющимся в ее голове ужасам у маленькой девочки добавились новые.
Она быстро отошла, а я отступил назад и ударил ногой в дверь.
Я сразу же обрадовался, что заставил девочку отойти. Ее мать, избитая и в синяках, лежала на кровати лицом вниз, истекая кровью, и держалась за шею, а над ней нависал огромный мужчина с торчащим членом. Он замер, когда я вошел в комнату, но по ее разорванному платью и отброшенному нижнему белью я понял, что он был в нескольких минутах от того, чтобы изнасиловать ее.
Я вошел в комнату, подальше от разрушенной двери, поднял пистолет и направил его ему в грудь. «Не двигайся, иначе я выстрелю».
Он сделал несколько шагов назад, а почти голая женщина соскочила с кровати, побежала к тому месту, где раньше была дверь, и в считанные секунды выбежала из комнаты, выкрикивая имя своей дочери.
«Выйди на улицу», - крикнул я ей, и когда мужчина, член которого теперь был засунут обратно в штаны, сделал шаг вперед, а я переместился, чтобы преградить ему путь. «Не надо».
«Кто ты такой, черт возьми, и какого хрена ты делаешь в моем доме?» - прорычал он, и я понял, как сильно он был пьян, по тому, как невнятно прозвучало последнее слово.
«Это не твой дом», - напомнил я ему, на секунду оглянувшись, чтобы убедиться, что его бывшая жена и дочь находятся в безопасности в коридоре. « Ты вторгся в дом».
«Я убью ее!» - закричал он, и, поскольку он был пьян, мой пистолет не дал ему опомниться, когда он бросился ко мне.
Сделав шаг влево, я подставил ему подножку, когда он бросился на меня, в результате чего он потерял равновесие и его отбросило к стене. Сильный удар на секунду ошеломил его, прежде чем он оступился и рухнул на пол. Я быстро настиг его и нанес мощный удар ногой в голову. Первый удар оглушил его, второй вырубил.
Я перевернул его на бок, чтобы убедиться, что он не задохнется, если его вырвет, что и произошло мгновение спустя. Такое случалось с моими приятелями, которые напивались до потери сознания, и мне всегда приходилось не спать всю ночь, когда они отрубались у меня.
Я использовал выброшенную футболку и вытер ему лицо, отодвинул его от рвоты, а затем встал и позвонил в дорожный патруль Монтаны. Я был совершенно уверен, что шериф Томас и помощник шерифа Рид не справятся с задачей по охране опьяневшего лесоруба.
Выйдя обратно в гостиную, я обнаружил, что маленький домик пуст, и отправился в гараж искать веревку. Там были только шпагат и тарзанка, но поскольку меня учили использовать то, что есть в наличии, я справился.
Прежде чем приступить к связыванию, я сфотографировал бессознательного мужчину на телефон, чтобы не оставалось никаких сомнений в том, в каком состоянии он находился до того, как я приступил к работе. Убедившись, что ему придется стать Гудини, чтобы выпутаться из моего узла, я встал, вернулся в гостиную и вышел через парадную дверь.
Аплодисменты раздались мгновенно.
Святые угодники.
Улица была полна людей, и все они хлопали и свистели. Оливия махала мне с другой стороны улицы, глядя на меня большими глазами, в которых явно читался какой-то вопрос, поэтому я жестом подозвал ее к себе, и она бросилась от миссис Уитли, добежала до меня, когда я опустился на одно колено, и положила руки мне на лицо.
«Ты в порядке?» - спросила она, осматривая меня. «У тебя идет кровь? Он не выбил тебе ни одного зуба?»
«Нет, милая», - заверил я ее, обнимая.
Она обхватила меня за шею и прижалась, а аплодисменты стали громче, так как вокруг нас собралось слишком много людей.
«Ты ангел-хранитель», - произнесла Оливия, и когда я застонал, я услышал, как тоненький голосок сказал, что да, это так.
Повернувшись, я успел отпустить Оливию, прежде чем ее подруга оказалась в моих объятиях, уткнувшись лицом мне в шею, плача и дрожа. Ее мать была прямо за ней, прижавшись ко мне, всхлипывая и крепко держась, пока Оливия гладила ее по волосам.
 
Глава 7
 
И дорожный патруль, и полиция Уайтфиша добрались до дома раньше шерифа, что стало печальным подтверждением того, что случилось бы с Мэрайей Рубио и ее матерью, если бы меня там не было.
«Отличные узлы, Колдер», - заверил меня один из полицейских, когда через несколько минут вышел обратно.
«Спасибо», - сказал я, разговаривая с его начальником, капитаном Дорожного патруля Деннисом Ногучи, который объяснил мне, что его начальник, Роберт Идс, отвечающий за шестой округ в Калиспелле, был не в восторге от того, что он получил еще один звонок о происшествии в Урсе. Очевидно, шерифу было трудно поддерживать порядок.
«Его нужно просто переоформить», - объяснил мне сержант Таварес из Уайтфиша, после того как пожал мне руку, а его люди, вчетвером, вынесли Скотта Рубио из дома его бывшей жены в один из своих патрульных автомобилей.
«Он не поместится», - крикнул я, потому как рост мужчины был не меньше шести с половиной футов5, и они никак не могли запихнуть его в машину.
После этого было несколько ругательств, пока они решали, что делать с этим громадным человеком.
«Полицейское управление Уайтфиша более чем способно патрулировать этот городок, похожий на почтовую марку», - проворчал Таварес на Ногучи. «Глупо, что мы этого не делаем».
«Ты проповедуешь народу», - ворчал Ногучи, все еще держа в руках мою лицензию и разрешение на ношение огнестрельного оружия в нескольких штатах, которое я должен был носить всегда, что позволяло мне иметь при себе оружие как дома в Чикаго, так и в Урсе. «Черт, я могу поклясться, то, что Колдер оказался здесь намного лучше, чем если бы это был Томас»
Таварес взглянул на два моих удостоверения личности, которые все еще находились в руках капитана. «У тебя какое-то прошлое, Колдер?»
«Нет», - просто ответил я. «Я живу в Чикаго. Здесь просто по работе».
Они оба подняли на меня глаза, ожидая объяснений. Я хорошо знал это выражение лица.
«По сути, мы лицензированы как частные детективы и телохранители в Чикаго, вот почему у меня есть лицензия на скрытое ношение».
Таварес хмыкнул.
Ногучи поднял бровь. «Многие частные детективы становятся таковыми, потому что не могут быть полицейскими. У вас есть что-то в послужном списке, что могло бы этому помешать?»
«Нет, просто я никогда не думал о себе как о полицейском».
«И все же вы сразу взялись помочь Дженни Рубио и ее дочери».
«Потому что это нужно было сделать», - резко ответил я. «Здесь больше никого не было».
«Вы могли бы дождаться шерифа».
«Как? Дженни и ее ребенку угрожала непосредственная опасность».
Оба мужчины обменялись взглядами.
«Что?»
«Ты думал в первую очередь о женщине и ее ребенке, Колдер, а не о себе. Что, по-твоему, значит быть копом?»
Я покачал головой, потому что о чем, черт возьми, они вообще сейчас говорили?
«Как вы думаете, почему миссис Рубио поехала в Уайтфиш, чтобы получить запретительный судебный ордер, вместо того чтобы получить его в своем городе?»
«Понятия не имею», - резко ответил я, уже слишком углубившись в разговор.
«А я думаю, что имеете», - настаивал Ногучи. «Думаю, вы знаете, что она поехала в Уайтфиш, потому что больше доверяет полицейским, которые находятся в пятнадцати минутах езды, чем шерифу и его помощнику, которые находятся в минуте - может быть, в полутора минутах езды от ее двери».
Мне пришлось вспомнить, что Харлан Томас был другом друга моего босса.
«Потому что она знала, что если она получит его в Уайтфише, то не только тамошние копы защитят ее, но и шериф Томас будет вынужден подчиниться».
«Верно», - согласился Ногучи. «Так не кажется ли вам, что это ужасный пример того, как она верит в то, что избранный ею чиновник защитит ее и ее ребенка?»
Я так и думал, но не мне было говорить им об этом.
«Что бы вы сделали, как только она принесла вам запретительный судебный приказ, будь вы шерифом?»
«Заезжал бы сюда несколько раз в день, чтобы проведать ее».
«Чем вы занимались до работы частным детективом, Колдер?» Таварес захотел узнать.
Я не собирался им рассказывать. «Я служил в военно-морском флоте».
Ногучи медленно улыбнулся. «Чем вы занимались на флоте, Колдер?»
К нам присоединилась Оливия, подбежала и обхватила меня за талию, прислонившись к моему боку. «Бранн, я забыла, что папа должен был отвести меня сегодня записываться на карате, так что ты меня отвезешь?»
«Конечно», - заверил я ее, а затем, уделив ей внимание, снова повернулся к двум мужчинам. «Я знаю, что вы двое должны остаться здесь и ждать Томаса, но я, конечно, не стану».
Таварес присел на корточки перед Оливией. «Дорогая, ты знаешь, чем занимался мистер Колдер до того, как приехал, чтобы позаботиться о тебе, твоей сестре и твоем отце?»
«Он заботится только обо мне и Эйприл, а не о папе, но он живет в Городе ветров - так мне сказал папа, - и он служил на флоте, и у него была работа по подготовке морских котиков!» - сказала она, взволнованно прокричав последнюю фразу. «Правда, звучит забавно?»
Таварес кивнул и встал, устремив свой взгляд на меня. «Морской котик?»
В данном случае мне не помогла даже неверная история. «Но это не значит, что из меня получится хороший коп», - пробормотал я, надеясь, что убийственный взгляд, которым я его одарил, подействует.
«И все же...», - сказал Таварес, указывая жестом на дорогу, где только что появились шериф Томас и помощник шерифа Рид. Я видел помощника шерифа уже во второй раз, и он, не дожидаясь шерифа, улыбнулся и помахал мне рукой, переходя на бег.
«Дважды за один день, Колдер», - приветливо поприветствовал меня Рид, похлопав по плечу. «Ты что, супергерой, что ли?»
Он ничуть не помогал.
«Вовсе нет», - грубо ответил я, все еще не уверенный в нем из-за того, как он вел себя с Эмери. Но в чем я был уверен, так это в том, что с мужем Дженни Рубио он был бы совершенно не в своей тарелке. Меня раздражало, что он не оказался более способным, но я, пожалуй, был слишком суров. Судя по размеру города, насильники-убийцы - не самое обычное явление. Мне не следовало злиться на него за то, что он не был готов к аномалии.
Взяв Оливию за руку, я повернулся и едва не столкнулся с другим мужчиной. Мне потребовалась секунда, чтобы разглядеть значок и понять, что передо мной не кто иной, как шериф Томас.
«Мистер Колдер, - сказал он, положив руку на мой бицепс, и улыбнулся мне так, как я и не предполагал. Если бы это был я, а какой-то парень появился из ниоткуда и стал мне указывать, я бы разозлился. Но пожилой мужчина, похоже, был рад встрече со мной. «Я надеялся, что вы заглянете к нам в офис, когда будете в городе, но я рад возможности наконец-то поздороваться».
С какой стати я должен был заходить к нему в офис? Я приехал в город, чтобы работать няней, черт возьми. Что, черт возьми, с ним такое?
«Загляните ко мне, как только сможете».
«Конечно», - сказал я, протягивая ему руку. «Спасибо, шериф».
Он взял мою руку, положив другую на мой бицепс, и действительно, выглядел слишком счастливым. Почему, черт возьми, он был так счастлив?
«Джаред сказал мне, что вы были морским котиком, это правда?»
Ради всего святого. «Да», - почти прорычал я, потому что разве он не знает, что должен был разговаривать с Таваресом и Ногучи, а не болтать со мной о всякой ерунде?
«И никакой семьи в Чикаго».
Я медленно кивнул. «Нет, сэр. Я…»
Его улыбка стала шире. «Превосходно».
Он ничего не прояснил. «Мне нужно отвезти мою девочку записываться на карате», - сказал я, отпустив его руку и сделав шаг назад.
«Конечно, конечно», - любезно сказал он, погладив Оливию по голове, а затем рысью направился к двум мужчинам, ожидавшим его.
Я прошел через толпу людей, которые хотели поблагодарить меня, похлопать по спине и пожать руку, а потом мы вышли из толпы, и Оливия повела меня по улице.
«Мы идем пешком?»
«Да», - объяснила она, когда мы свернули за угол к парку. «Нам просто нужно свернуть с дороги».
Это было прекрасное место, пышное и зеленое, больше предназначенное для бега и прогулок, чем для чего-либо еще. Когда мы проходили мимо небольшого дуплекса, перед которым стояла рекламная табличка, на крыльцо вышла женщина.
«Олли».
Мы оба остановились и посмотрели на нее.
«Дорогая, я знаю, что мы говорили тебе про понедельник, но Уинстон уже готов вернуться домой, если ты хочешь забрать его сейчас».
По восторженному визгу я понял, что это ее питомец.
Войдя в кабинет ветеринара - я наконец-то прочитал вывеску, - мы были встречены лаем, множеством кошек в переносках и двумя медсестрами, приветливо смотревшими на нас.
«Кто это, Олли?» - спросила медсестра, сидевшая за столом, улыбаясь мне.
«Это Бранн, моя няня», - сказала она им.
Выражения их лиц были бесценны. Я бы подумал, что они будут смущены или осуждать, но они обе как будто растаяли и вздохнули. По их реакции я догадался, что, возможно, мужчины, которые заботятся о детях, находятся в их списке на первом месте.
Я пожал им руки, и вторая медсестра задержалась чуть дольше, ее глаза обшарили всю мою фигуру сверху донизу.
Медсестра, которая нас позвала, вышла с карманным существом, которое было очень милым, и, увидев Оливию, сошло с ума. Она плюхнулась на пол, и они обнялись, поцеловались и приникли друг к другу под воркование всей палаты. Никто не мог устоять перед очарованием милой маленькой девочки и ее драгоценной собаки.
«Что это за собака?» спросил я Оливию, когда Уинстон повернулся ко мне, начал обнюхивать мои туфли и завилял своим маленьким хвостиком, когда я наклонился, чтобы погладить его.
«Он вестхайленд-терьер, и мы взяли его сразу после смерти мамы».
«Понял», - сказал я, когда медсестра передала Оливии сначала поводок, а затем одну из пластиковых косточек, наполненных пакетами для какашек. «Есть ли остаток на счету?»
«Нет, все оплачено», - сказала она, глядя мне в лицо. «Он может идти».
Как только мы оказались на улице, я начал спускаться по тротуару, потому что теперь я мог видеть додзё карате, но понял, что Оливии со мной нет.
«Что?» спросил я, когда она догнала меня.
«Все эти дамы пялились на тебя».
«Прости?»
«На футболе за тобой тоже наблюдали девушки».
«Это потому, что я новенький в городе», - объяснил я ей, когда она взяла меня за руку, а Уинстон рысью пошел рядом с ней.
«А я думаю, это потому, что ты красивый. Папа сказал, что на маму тоже часто пялились».
«Ну, спасибо, что считаешь меня красавчиком», - сказал я, посмеиваясь над тем, что она замечает странные вещи. «Эй, а зачем Уинстон был у ветеринара?»
«Потому что он глупый и съел пчел», - ворчала она, как будто ее это сильно раздражало. «Я сказала ему держаться подальше от цветов, но он меня не послушал, а потом начал есть их, как будто это лакомство, и в итоге получил три жала в небо».
Я постарался не улыбаться.
«Его мордочка раздулась, как воздушный шар».
Я посмотрел на Уинстона, и когда мы остановились на пешеходном переходе, он поднял на меня глаза. «Не слишком умный, да?»
Он склонил голову набок, совсем невинно.
«Бабушка говорит, что Уинстон делает все, что может, с тем, что дал ему Бог».
Я фыркнул.
«Папа говорит, что Уинстон родился красивым и что если бы он был и умным, и красивым, это было бы несправедливо по отношению к другим собакам».
«Нет, не думаю», - сказал я, усмехаясь, когда мы снова начали идти.
В додзё мне пришлось держать Уинстона в одной руке, а другой заполнять заявление Оливии, пока она общалась со всеми своими друзьями, которые были там. Главный сэнсэй Озуми был очень мил и вышел поприветствовать Оливию в школе боевых искусств Озуми-Танака.
«Не хотите ли и вы посещать занятия?»
«Я больше занимаюсь бразильским джиу-джитсу и крав-мага», - объяснил я мастеру каратэ.
Он кивнул. «Вы служили в армии?»
«Служил».
«Что ж, если вы хотите получить сертификат на преподавание или если вы уже получили его, пожалуйста, дайте мне знать. Мы не предлагаем здесь эти два стиля и были бы рады иметь инструктора».
«Вообще-то я живу в Чикаго», - сообщил я ему.
«А, так вы просто в гостях».
«Да».
Его улыбка была теплой. «Ну, если передумаете, пожалуйста, дайте мне знать».
Если я передумаю? О жизни в Монтане? Да что за черт был со всеми в этом странном городе.
Когда мы закончили, и Оливия понесла свои вещи домой в сумке, она спросила, не могли бы мы остановиться, чтобы съесть мороженое.
«Здесь около сорока пяти градусов», - ворчал я на нее. «Ты шутишь?»
Она покачала головой.
«Ладно», - сказал я, зевнул и сдался, потому что кто я такой, чтобы вставать между маленькой девочкой и высоким содержанием сахара, когда я знал, что захочу немного позже.
Я купил банку для ее отца и еще одну для Эйприл, а поскольку мы с Оливией оба, очевидно, любим двойное помадное пирожное, мы взяли его на двоих, а потом отправились обратно.
Мы прошли мимо той же сцены, что и раньше. Цирк все еще был в городе, и все махали нам, когда мы шли по улице в сторону дома.
«Сколько времени нужно, чтобы очистить территорию?» пробормотал я себе под нос.
«Здесь все занимает много времени», - ответила Оливия на мой риторический вопрос.
Я хмыкнул и, когда мы подошли к дому, увидел Эмери и Эйприл на ступеньках, сидящих бок о бок. Он держал ее за руку, обнимая ее, а она прижималась к нему.
«Уинстон!» крикнула Эйприл, выпрямляясь.
Оливия отпустила его поводок, и пес помчался по улице к своим хозяевам.
Когда мы добрались до ступенек, Оливия бросилась в объятия отца и показала ему свои джи6.
«Бранн записал меня, и смотри, Эйприл, мы купили мороженое, я взяла печенье с кремом, которое ты любишь, и ирландский кофе для папы».
«Ты ходила по делам?» спросил Эмери, улыбаясь мне.
Я пожал плечами. «Собака была сюрпризом, но я только что понял, что должен был спросить тебя о каратэ, прежде чем...»
«Нет», - остановил он меня, взяв мою руку и сжав ее. «Я ценю это. Я должен был записать ее неделю назад».
Эйприл встала и врезалась в меня, быстро обхватив руками мою талию. «Спасибо, что организовал все так, чтобы мы с папой могли поговорить с твоим другом. Он был потрясающим».
Теперь оба ребенка использовали мои слова.
Я похлопал ее по спине, встретившись с теплым взглядом Эмери. Только тогда он отпустил мою руку.
«Он был именно таким», - заверил он меня, его голос был мягким и ласковым. «Он был очень терпелив, и, хотя выяснение правды было болезненным, я думаю, нам обоим стало намного легче, когда мы все узнали».
Эйприл кивнула мне.
«Бранн спас Мэрайю и ее маму», - сказала Оливия, прислонившись спиной к отцу, когда Уинстон запрыгнул к ней на коленки, так что на его коленях  оказались и ребенок, и собака.
И Эйприл, и Эмери посмотрели на меня.
«Это не так уж и важно».
«Это неправда», - возразила мне Оливия. «Это была грандиозная ситуация, потому что мама Мэрайи истекала кровью и плакала, и Мэрайя тоже, когда они обнимали его на улице. И папа, я хотела пойти с ним, но он заставил меня остаться с миссис Уитли, пока он не выйдет».
Брови Эмери вопросительно поднялись.
«Клянусь, все было не так уж и страшно».
«Все хлопали». добавила Оливия, чем окончательно выбила меня из колеи. Трудно лгать, когда рядом с тобой собрался народ.
«Скажи мне правду, Бранн, - хрипло проговорил Эмери, - ты скрытый супергерой?»
«Послушай...»
«Потому что за время своего пребывания здесь ты справился со многими проблемами, и мне просто интересно, не планировал ли ты попробовать излечить и простуду, пока находишься здесь?»
«Это же не...»
«Папочка, все дамы в ветеринарной клинике посчитали Бранна очень красивым».
Он поднял одну бровь, глядя на меня. «Это правда?»
«Да. Думаю, они хотят, чтобы он был их няней, но я оставлю его у себя, чтобы он не смог уйти».
«Я думаю, это хорошая мысль, Олли».
Она выглядела очень довольной собой.
 
Глава 8
 
Особняк в стиле «бревенчатый домик», куда я приехал несколько часов назад, во второй раз не выглядел более привлекательным. Лидия настояла на том, чтобы Эмери привез нас с девочками на ужин в ее дом. Я, конечно, подумал, что восемь - странное время для ужина, но Эмери объяснил, что все в порядке, поскольку это не учебный день.
Когда мы начали подниматься по ступенькам, по ним спускались двое мужчин в форме, и я сразу же узнал Тавареса.
«Сержант», - поприветствовал я его.
Он остановился, и я увидел, как его лицо из настороженного и напряженного превратилось в расслабленное, когда он увидел меня. Стоя лицом к лицу со мной на ступеньках, он протянул руку, которую я быстро взял.
«Колдер».
«Что вы здесь делаете?» спросил я его и другого офицера.
«Мы здесь задаем мистеру Кэхиллу вопросы о геологе, который...» Он остановился и посмотрел на Эмери и девочек. «- недавно пропал и в последний раз был замечен на его земле».
«Его земле?» спросил я, поскольку, насколько я понял, ее было очень много, так что вопрос имел смысл только в том случае, если мистер Кэхилл знал, что происходит на каждом акре каждую секунду дня.
«О, простите», - быстро поправил он, жестом указывая на Эмери, - «на вашей земле, мистер Додд».
«На моей земле?» Эмери, казалось, смутился и сделал шаг вперед. «Вы уверены?»
Таварес прочистил горло и жестом подозвал Эмери и меня.
«Оставайтесь на месте, ребята», - сказал я девочкам. «Это займет всего секунду».
Эйприл кивнула, все еще слишком довольная мной, чтобы не согласиться с моими словами. Даже когда я велел ей убраться в своей комнате, пропылесосить внизу, пока Эмери убирает ванную, она сделала это без всякого обычного, по словам ее отца, недовольства.
Таварес подождал, пока мы подойдем вплотную, и наклонил голову к другому офицеру, который достал свой телефон и прочитал с экрана.
«В какой-то момент он был на вашей земле, мистер Додд, потому что мистер Кэхилл нанял его для обследования небольшой ее части».
«Какой части?»
«Это тот небольшой участок, где ручей Кингман впадает в овраг, который примыкает прямо к участку мистера Кэхилла».
«О, я знаю, о чем вы».
«Примерно неделю назад рейнджеров парка вызвала пара хозяев ранчо, которые нашли там человека, загрызенного горным львом, и когда его доставили в морг в Уайтфиш - потому что в Урсе нет такого морга, - объяснил мне Таварес. «Лорен Тейт, наш судмедэксперт, сказала, что причиной смерти было не нападение животного, а то, что кто-то перерезал ему сонную артерию с помощью ножа».
«Порезал его и оставил истекать кровью, что и привлекло животное», - пояснил офицер для нашего понимания.
«О Боже», - вздохнул Эмери, оглядывая всех нас. «У нас в Урсе есть убийца? Это...»
«У нас есть кто-то, у кого была причина напасть на геолога», - грубо сказал Таварес, подняв руку, чтобы остановить Эмери. «Не делайте никаких предположений на этот счет».
Эмери оглянулся на своих дочерей, и я понял, о чем он думает, поэтому протянул руку и взял его за плечо, крепко сжимая его, пока он не повернулся и не встретился со мной взглядом.
«Я здесь, да», - напомнил я ему, мой взгляд был твердым, а голос - ровным, жестким, непоколебимым.
Через мгновение он вздохнул.
«Между твоими девочками и всем миром», - хрипловато сказал я. «Имей это в виду».
Он быстро кивнул, и то, как опустились его плечи и руки, как язык провел по губам, глаза на мгновение закрылись, а затем открылись, - все это подарило мне всплеск желания защищать, от которого сердце заколотилось в груди.
Он доверял мне. Он верил в меня. Что может быть лучше этого? Что значило бы больше?
«Теперь, конечно, мы хотим знать две вещи», - продолжил Таварес, возвращая мое внимание к нему. «Можете ли вы предположить какие?»
«Во-первых, - начал я, - что этот человек делал на земле мистера Додда и когда мистер Кэхилл видел его в последний раз?»
«Точно».
«Тогда скажите мне вот что: если геолог действительно был на земле мистера Додда, почему вы не подумали его допросить?» спросил я Тавареса, испытывая странное чувство.
«Потому что, когда мы связались с женой покойного, она предоставила нам электронное письмо, отправленное со спутникового телефона, который мы не смогли обнаружить, о том, что он был здесь, на земле мистера Додда, по просьбе мистера Кэхилла».
«Зачем?»
«Она не знала. Как я уже сказал, все, что у нее было, - это письмо от мистера Кэхилла с просьбой к ее мужу, Питеру Бэннону, обследовать участок земли мистера Додда».
Я повернулся к Эмери. «Зачем ему это делать?»
Он покачал головой. «Понятия не имею. Андреа рассказывала мне много лет назад, что, когда ее дед обследовал землю, на ней не было ничего, кроме крошечного месторождения оксида железа. Видимо, оно было настолько маленьким, что когда ее отцу пришло время принимать решение о добыче, он решил оставить все, как было задумано его отцом».
«Тогда зачем мистеру Кэхиллу приглашать сюда геолога?»
«Я не вижу причин для этого».
«И что вы думаете?» спросил я, повернувшись к Таваресу. «Может, геолог нашел что-то более важное, сообщил об этом мистеру Кэхиллу и погиб?»
«Я этого не говорил», - предостерег меня Таварес. «Так что не повторяйте этого».
«На что ты намекаешь?» спросил Эмери, схватив меня за руку и повернув к себе.
«Что, возможно, мистер Кэхилл знает об этом больше, чем утверждает».
Он повернулся к Таваресу и подошел ко мне вплотную, скрестив руки, словно мы были против них. Я сомневался, что он вообще осознавал, что делает это, выстраиваясь так, будто мы в одной команде. «И что вы думаете?»
«Мы не можем дать никаких официальных комментариев, мистер Додд».
«Никаких официальных комментариев», - с насмешкой повторил Эмери, глядя на него исподлобья.
Таварес прочистил горло. «Насколько нам известно, Грант Кэхилл ведет свой бизнес честно и этично».
Эмери кивнул офицерам и повернулся ко мне. «А ты думаешь, что он не честный человек?»
Я? Почему, черт возьми, его волновало, что я думаю?
«Бранн?» - спросил он, выжидая.
«Я знаю, что прочитал», - ответил я, используя ровный, лишенный чувств голос, которым я разговаривал с гражданскими, когда был в командировке.
«И что это значит?»
Блядь.
Почему он давит на меня? Все, что я знал, - это то, что я не был поклонником мистера Кэхилла по одной веской причине: он планировал, чтобы Эмери женился на его дочери, а я не был с этим согласен. Я пробыл в городе менее двадцатичетырех часов, а уже знал, что присутствие Лидии Кэхилл в этом доме - не лучшее решение для Эмери и его девочек. Я не сомневался в этом. Запланированный брак по расчету не принесет ничего хорошего ни одной из них.
«Бранн?» Он был настойчив.
«Я думаю, может, ты спросишь его о геологе, верно?»
Он долго смотрел на меня, прежде чем кивнуть. «Думаю, да».
Когда Лидия станет женой Эмери, его земля перейдет к ней, а значит, формально она будет принадлежать мистеру Кэхиллу. И, возможно, Кэхилл пожадничал и слишком рано вызвал геолога. Но также, возможно, он должен был все разузнать до того, как будет произнесено «я согласен».
«Знаешь, - начал Эмери, бросив взгляд на Тавареса и другого офицера, прежде чем его внимание вернулось ко мне, - он был очень добр ко мне с тех пор, как я потерял Андреа, но это не значит, что я слепо пойду вперед».
«Хорошо», - согласился я, заставив себя улыбнуться. «Потому что глупость и засовывание головы в песок ничем не помогут. Если он вызвал геолога, почему он сделал это, не сказав тебе? Не спросив тебя?» сказал я. «Это странно, не так ли?»
«Да», - сказал он, бросив взгляд на Тавареса и его офицера. «И я так рад, что у вас нет никаких официальных комментариев или причин для беспокойства».
«Мистер Додд, я...»
Он поднял руку, давая понять Таваресу, что закончил, а затем повернулся и пошел вверх по лестнице к своим девочкам.
«Я думаю, это странно», - заверил меня Таварес, когда я повернулся к нему. «Но я не могу ему об этом сказать. Ведь он помолвлен с дочерью этого человека».
Вот и все.
«Мы не бросим это дело», - сказал другой офицер, давая мне понять. «Наше расследование только началось».
«Не могли бы вы держать меня в курсе дела», - попросил я Тавареса, и он быстро кивнул мне, прежде чем я догнал остальных.
«Сделай мне одолжение», - сказал Эмери, когда мы подошли к входной двери. «Дай мне поговорить с Грантом, прежде чем ты ему что-то скажешь».
«Конечно. Ты босс».
Он повернул голову. «Я не твой босс. Я просто - прямо сейчас, когда ты здесь, - мы партнеры, заботящиеся о девочках, и мне приятно, что ты здесь, даже на это короткое время. Все, о чем я прошу, - это позволить мне навести справки, прежде чем кто-то из нас сделает поспешные выводы».
«Вполне справедливо».
Он вздохнул, и я понял, как тяжело ему все это дается. Он был здесь, занимаясь организацией свадьбы, которая будет иметь последствия не только для него, но и для его девочек. Быть родителем-одиночкой и так непросто, а тут еще и няня его упрекает.
Я собирался сказать что-нибудь еще, но тут дверь открылась, и на пороге появился личный помощник мистера Дюваля.
«Мистер Додд, добрый вечер», - поприветствовал он. «Девочки, мистер Колдер, - продолжил он, отходя в сторону, чтобы мы все могли пройти в огромное фойе с мраморным полом.
Снаружи он напоминал бревенчатый домик, но внутри это был гигантский охотничий дом, с открытым потолком, так что все балки были видны, гигантским светильником из оленьих рогов в большой комнате и окнами от пола до потолка повсюду. Зимой отопление в нем наверняка обходилось в кругленькую сумму.
Полированный пол из твердой древесины был устлан коврами, мягкая кожаная мебель стояла группами: одна у камина, другая у окон, выходящих на огромный задний двор и дальше к небольшому ручью, третья у арки, ведущей на кухню. Мне бросилось в глаза, что здесь не было ни одного ребенка, а все взрослые держали в руках напитки.
«О, тебе повезло, что ты привел помощь», - шепнул я Эмери, и его улыбка, полная облегчения, когда он повернулся, заставила меня улыбнуться в ответ.
Он поднял руку, чтобы коснуться моего лица, но, передумав, опустил ее обратно.
Тут появилась Лидия с несколькими женщинами на буксире, подбежала к Эмери и поцеловала его в щеку. «О, я так рада, что ты здесь». Она вздохнула, переведя взгляд на меня. «И я вижу, ты привел свою новую няню».
Сначала они удивились, узнав, что она не шутит, а потом Лидия представила Шелби, свою лучшую подругу и подружку невесты, а также двух других, чьи имена я не запомнил.
Шелби подошла ближе и протянула мне руку, сказав, как здорово, что мне комфортно в традиционно женской роли. «Это замечательно, что ваша мужественность не подвергается угрозе, когда вы работаете няней», - сказала она мне. «Я знаю много парней, которые никогда не смогли бы этого сделать».
«Меня никогда особо не волновало, что обо мне думают люди», - заверил я ее. «Я избавился от этого еще в старших классах».
Эмери шлепнул меня по животу, обличив меня в хамстве, потому что да, это, вероятно, прозвучало как-то по-дурацки.
«Куда пойдут дети?» спросил я Лидию.
«О, после ужина у меня есть комната с видеоиграми и фильмами для девочек», - сообщила она мне.
«Я знаю, где это», - сказала Оливия, потянув меня за руку.
«О, нет», - сказала одна из женщин, взяв меня за руку. «Взрослые должны остаться здесь, милая. Ты должна оставить его с нами».
«Я няня», - объяснил я ей, улыбаясь. «Я здесь только для того, чтобы Эмери мог приходить в гости».
Он открыл рот, чтобы что-то сказать.
«Я приступаю к работе, мистер Додд», - заявил я, позволяя Оливии увести себя, пока Эйприл следовала за нами.
Это была красивая комната в конце длинного коридора, и я был уверен, что она была выбрана так, чтобы звук не доносился до других гостей. Здесь было два больших экрана: на одном в очереди стоял Mario Kart, а на другом - Netflix.
«Ребята, вы хотите вернуться на улицу и прогуляться по территории?»
«Но там темно», - ответила мне Оливия.
«Я буду тебя охранять».
Мы вышли через боковую дверь, и дети были в восторге, увидев, что вдоль тропинки, проходящей через территорию, стоят фонарные столбы и даже скамейки. Мне понравилось, что рядом с местом для костра горели фонари, а дальше, через небольшой пешеходный мостик, находилась большая площадка для пикника с несколькими столами и грилем, накрытым брезентом.
Мы побегали вокруг, а потом улеглись, все втроем, на один из столов для пикника и уставились на звезды. Я запустил на телефоне приложение, которое показывало им созвездия, и они обе были поражены тем, как это интересно. Маленьких детей так легко впечатлить.
Когда мы вернулись, пришло время ужинать, и, поскольку вместо шведского стола был фуршет, нам пришлось сесть в столовой за длинный стол.
«Грант, познакомься, это Бранн Колдер», - сказал Эмери, взяв меня за бицепс и притянув к себе.
«Приятно познакомиться, мистер Кэхилл», - поприветствовал я его, протягивая руку, пока Эмери держал меня за плечо. Мне было интересно, знает ли он, что не отпустил его.
«А, ты Бранн, - сказал мне высокий мужчина, похожий на полузащитника, и взял меня за руку. Он улыбался, да, но улыбка не распространялась на его глаза. «Я как раз объяснял Эмери, что пригласил человека для геологической разведки участка моей земли, который примыкает к его участку, потому что мы думали заняться там добычей полезных ископаемых, и хотя мы думали, что, возможно, что-то найдем, оказалось, что это всего лишь небольшая жила серебра».
Даже слушая, я понимал, что это чушь. «Значит, вы будете вести добычу на своей земле, но не на земле Эмери, поскольку, насколько я знаю, его жена никогда не хотела этого».
«Мы не будем ничего добывать, поскольку извлечение серебра из земли обойдется гораздо дороже, чем оно стоит, - с усмешкой сообщил он мне, - но да, вы правы. Мы всегда будем придерживаться пожеланий Андреа в отношении этой земли».
«Это хорошо», - откровенно сказал я, - «ведь вы не захотите отказываться от своего слова».
«Нет, конечно, нет», - сказал он, шлепнув меня по руке, а затем потянулся к стоящей позади него потрясающей женщине. Ей было около пятидесяти - шестидесяти лет, ее густые белокурые волосы были убраны в низкий, небрежный шиньон, а минимальный макияж подчеркивал бледную, безупречную кожу. Черная юбка-макси, в которую она была одета, выглядела шикарно в сочетании со свободной белой рубашкой и минималистичными золотыми украшениями. И тут меня осенило: по сравнению с остальными, тщательно причесанными и слишком нарядными, ее элегантность просто сияла. «Колдер, познакомься с моей спутницей, Энн Стрэттон».
Она подняла руку, и я взял ее в свою - просто чтобы подержать, а не пожать, и ее улыбка была теплой и доброй. «Мистер Колдер, я...»
«Бранн», - поправил я ее.
«Бранн», - повторила она, ее голос был низким, соблазнительным, ее темно-ореховые глаза удерживали мой взгляд. «Очень приятно. Эмери так долго нуждался в помощи, и, похоже, у него наконец-то появился кто-то очень способный, кому он может доверять».
«Спасибо».
Она вздохнула почти печально. «Доверие - редкий товар, вы согласны?»
Я кивнул. «Конечно, согласен».
Сжав мою руку напоследок, она удалилась, увлекая за собой еще одного мужчину, с которым я не успел познакомиться, в то время как Кэхилл ухватился за бицепс Эмери, чтобы удержать его возле себя, и все они переместились во главу стола рядом с Лидией, оставив меня и девочек на противоположном конце.
На ужин был салат «Античные злаки», который в основном состоял из киноа, кедровых орехов, кусочков салата Ромэн и клубники, затем жареный лосось с тем, что, как сказал официант - поскольку не все ужинали в субботу вечером, - было щавелевым соусом и свежим шалфеем, а также ризотто с запеченной красной свеклой.
Я прищурился.
Девочки тоже уставились на него.
«Ха», - сказал я после того, как его поставили передо мной.
Эйприл приподняла одну бровь, выжидающе глядя на меня. Оливия прикусила нижнюю губу.
Я наклонился вперед, и они тоже, и когда я заговорил, то постарался, чтобы это было негромко.
«Жаль, что я не съел с вами PB и J7 заранее», - проворчал я.
«Я же предупреждала», - пропела Эйприл, очень самодовольно. «Папочка всегда заставляет нас съесть что-нибудь заранее, когда нам приходится приходить сюда поздно».
«Он очень умный человек».
Она кивнула, как будто так и было, и покровительственно ухмыльнулась.
«Мы не должны есть ничего тяжелого», - объяснила Оливия и поморщилась, когда мельком взглянула на свою тарелку. «Потому что мы не должны быть слишком сытыми, чтобы пробовать что-то, чтобы не задеть чувства Лидии».
«Это мило», - сказал я, потому что так оно и было. Это было заботливо, и я уже понял, каким человеком был Эмери.
«Однажды там были улитки», - сообщила мне Эйприл, изобразив подобие рвоты.
Я застонал.
«И что теперь?» с интересом спросила Оливия.
«Ладно, просто сдвиньте все в сторону, измельчите лосося, положите сверху овощи, а потом мы все пойдем на кухню и поставим там наши тарелки».
Мы все одновременно откинулись назад.
Убрав весь соус с лосося, я съел его, потому что мне нужен был белок, но ни за что на свете я не стал бы прикасаться к салату. Убедившись, что все болтают на другом конце, я взглянул на тарелку Эйприл, потом на тарелку Оливии и с разочарованием увидел, что перемещение еды не выглядит таким уж убедительным. Скрытность определенно была не на нашей стороне.
«Думаю, ее слишком много, чтобы спрятать», - пробурчал я себе под нос.
«Салфетка?» с надеждой предложила Эйприл.
Они были самыми настоящими, и их нельзя было выбросить. «Нет», - сказал я, скрывая это слово под горловым хрипом.
«Мы можем убежать», - хныкнула Оливия. «Потому что если ты заставишь меня съесть это, меня вырвет, и я снова проголодаюсь, а потом тебе придется принести мне еще что-нибудь поесть, и, святые угодники, это может занять всю твою ночь».
Я был ошеломлен и одновременно захихикал. «Ни хрена себе, Ливи».
«Что?»
«Ты оправдываешься тем, что думаешь обо мне?»
«Да», - сказала она, ее голос стал намного выше. «Конечно».
«Угу.»
«Я согласна», - серьезно ответила Эйприл, пригвоздив меня взглядом. «Это серьезно».
Это было не так. «Ты же знаешь, что в мире люди голодают».
«Все всегда так говорят, но я никогда не видела в новостях, чтобы кто-то посылал противные обеды. А мой учитель, мистер Леонард, говорит, что, хотя он и не религиозен, Иисус хорошо сказал, что нам нужно научить людей ловить рыбу, а не просто давать им ее».
«Понимаешь, Бранн, этим людям нужны сети и удочки, а не мерзкий лосось», - подытожила Оливия слова Эйприл на случай, если я окажусь слишком глуп, чтобы понять их.
«Правда?»
«Да. Нам нужно прекратить войны и начать сажать урожай. Ты никогда не слышал, чтобы кроманьонцы воевали друг с другом. Они занимались охотой или собирательством».
«Это потому, что они боялись быть съеденными динозавром».
Эйприл закатила на меня глаза. «Боже мой. Ты же знаешь, что динозавры вымерли миллионы лет назад...»
«Да, знаю я, заткнись, я тебя дразню. Это же были саблезубые тигры».
«Народ, давайте сосредоточимся на отвратительном лососе на наших тарелках», - вклинилась Оливия, желая вернуть нас к делу. «Что мы будем делать?»
«Следуйте моему примеру», - пробормотал я, снова закашлялся и приготовился встать. «На счет три».
Я сосчитал, и мы встали, не обращая внимания ни на кого, даже на Эмери. Мы отнесли наши тарелки на кухню и передали их женщине, которая одарила нас злобным взглядом.
«Мне нужно в туалет», - объявила Оливия, и это было хорошо, поскольку давало нам повод уйти от женщины, осуждавшей нас за нелюбовь к киноа.
Выйдя с другой стороны - кто бы мог подумать, что у кухонь может быть больше одного входа и выхода, - мы направились по короткому коридору, который, чудо из чудес, упирался в кабинет мистера Кэхилла. Я не знал, как я туда попал, но не собирался смотреть в рот дареному коню.
Поскольку прямо напротив него находилась ванная, я отправил Эйприл туда вместе с ее сестрой и велел им не выходить, пока я не постучу. Как только дверь была закрыта, я вернулся к открытому дверному проему в кабинет, зашел в огромное помещение - серьезно, моя квартира могла бы там поместиться - и достал салфетку из коробки, стоящей рядом с телефоном. Положив салфетку на мышку, я пошевелил ее и обнаружил, что электронная почта мужчины открыта. Все знали, что если ты отходишь от компьютера, то выходишь из системы. Но это был его дом, так что он, вероятно, не ожидал, что кто-то будет подглядывать за его делами.
Я быстро отправил письмо своему приятелю Хаку Райли, затем удалил его из папки «Отправленные» и протер клавиатуру еще одной салфеткой. Выйдя за дверь, я сунул обе салфетки в карман. Весь процесс занял считанные мгновения. Пройдя через холл, я забрал девочек, мы вернулись на кухню и вышли в столовую.
«Ребята, вы достаточно поели?» спросила Лидия, как только мы вышли.
«О, да, очень много», - соврал я, и Эйприл с Оливией последовали моему примеру, дав ей понять, что они тоже наелись до отвала.
Я не посмотрел на Эмери, потому что знал, что он поймет, что это полная чушь, и просто взял девочек и вернулся в игровую комнату. Когда они начали играть в Spyro, я отошел в другой конец комнаты и позвонил своему приятелю, Хаку, который только пару месяцев как вышел со службы. Видимо, после моей отставки он начал пить, чтобы справиться с проблемами. Он не причинил вреда никому или себе, но был близок к этому. Его тихо списали, не оставив в личном деле никаких записей. Я умолял его переехать в Чикаго; мы могли бы снова стать соседями по койке. Но пока он говорил, что дома, в Фениксе, ему лучше.
«Алло?» - раздалось холодное, стерильное приветствие. Очевидно, мужчина не смотрел на определитель номера.
«Хакльберри», - поддразнил я его.
«Вот дерьмо». Его голос мгновенно потеплел. «Бранниган, какого черта, чувак? Обычно ты не звонишь до понедельника».
Мы регулярно общались по телефону и вместе смотрели «Футбол по понедельникам», потому что, хотя мы с его матерью были дружны и она звонила, если беспокоилась, что Хак пропускает слишком много воскресных ужинов, я все равно не забывал проверять его. И дело было не в том, что он был слаб или я думал, что у него случится рецидив, а в том, что было полезно поддерживать отношения с друзьями. Особенно с теми, кто спасал тебе жизнь больше раз, чем ты мог сосчитать.
«Нет, я знаю, но мне нужна услуга».
«Что? Скажи мне. Ты в тюрьме?»
Я застонал.
«Что?»
«Почему все всегда первым делом говорят мне об этом?»
«О, не знаю, приятель, - сказал он с сарказмом, - может быть, потому что ты застрял в той тюрьме в Паттайе на три дня, прежде чем мы узнали, где ты, черт возьми, находишься».
«Это потому, что меня ограбили в гражданской одежде!» запротестовал я.
Он насмешливо хмыкнул, и это было громко и заставило меня улыбнуться.
«Ты дома?»
«Да», - сказал он, зевая. «Вчера вечером мне попалась плохая порция carne asada8, и...»
«Нет», - быстро произнес я. «Ты же знаешь, если ты будешь говорить о рвоте, я тоже буду».
«Я знаю», - сказал он со злобным смешком. «Я так хорошо знаю детали, что ты действительно можешь почувствовать, как куски поднимаются в горле».
«Прекрати», - проворчал я. «Ты отвратителен».
«Да, извини, давай».
«Тебе понадобится твой ноутбук».
«Он у меня есть. Я смотрел фильм».
«Какой фильм?»
«Да пошел ты. Я же сказал, что меня всю ночь тошнило, и выходило то же самое, что и входило, и...»
«Прекрати», - сказал я, дыша через нос.
«Тогда ты прекрати. У меня есть мой гребаный ноутбук».
«Ладно, тогда я отправил тебе письмо от Гранта Кэхилла или Cahill Lumber - не уверен, откуда именно».
На другом конце раздался щелчок. «Вижу».
«Хорошо, мне нужно, чтобы ты взломал для меня компьютер, с которого оно пришло, потому что я ищу что-нибудь о добыче полезных ископаемых, которой занимается мистер Кэхилл».
«Кто эти люди?»
«Я работаю в Монтане, и мне кажется, что парень, с которым связался наш клиент, может быть нечист на руку».
«Добыча данных?»
«Нет, обычная добыча, например, золота или чего-то еще».
«Ах», - сказал он, глубоко выдыхая. «Хорошо. Подожди секунду».
С первого взгляда можно было подумать, что Хак Райли - рок-звезда, а если нет, то, возможно, актер, а после этого - ковбой. Он был тем парнем, на которого можно было смотреть, когда ты стоишь на тротуаре и смотришь, как он проходит мимо. Настолько он был ошеломляющим. Я видел, как нормальные люди теряли голову, просто разговаривая с ним. Благодаря ямочкам, хриплому, прокуренному голосу, сине-зеленым глазам, густым золотисто-каштановым волосам и телу олимпийского пловца, женщины просто падали вокруг него. И я бы тоже, но Хак смотрел только в одну сторону - на девушек. Но дело было в том, что, хотя снаружи он был просто великолепен, никто и не подозревал, что внутри скрывается жуткий хакер.
Наступила тишина, и я услышал звуки нажатия клавиш.
«Где этот компьютер, в Форт-Ноксе?»
«Нет, это его домашний компьютер».
«У него серьезная защита для домашнего компьютера».
«Я так и подумал. Я ни на секунду не думал, что смогу быстро проникнуть внутрь».
«Ты вообще не сможешь», - фыркнул он. «Моя десятилетняя племянница разбирается в технике лучше тебя, брат».
Я не сомневался.
«О, да, вот так. Это великолепно. У него есть видео, где ты сидишь за его компьютером».
Значит, этот человек все-таки не был таким уж доверчивым. «Можешь удалить это, пожалуйста?» спросил я уныло.
«Уже удалил».
«Я ищу геологическую разведку, которая должна была быть проведена за последние несколько недель».
«Почему?»
«Потому что парня, проводившего исследование, убили, а потом скормили горным львам».
Молчание.
«Хак?»
«Кому скормили?»
«Ты меня слышал. Я не мог выдумать это дерьмо».
«Ни хрена себе. Ты в порядке?»
«Я в порядке, но ты понимаешь, почему я это расследую».
«Да, понимаю», - сказал он с резким выдохом. «Так, здесь есть что-то о возможном месторождении карбонатита, что должно быть интересно».
«И почему же?»
«Ну, потому что если геолог подозревает какие-то редкоземельные элементы, скажем, церий, прометий или иттрий, или что-то еще лучше, то это может принести серьезные деньги».
«Как?»
«Ну, все они используются для производства процессоров и чипов для компьютеров, а это, по сути, строительные блоки для высокотехнологичной техники».
«Ты все упрощаешь для меня», - упрекнул я его, потому что он часто так поступал со мной. И обычно это было к лучшему. Он был компьютерщиком до мозга костей. А я - нет.
«Нет, это просто не имеет значения, потому что, судя по отчету, который я просматриваю, там что-то есть, да, но нет способа узнать, что именно, не вытащив это наружу».
«Вот для этого и нужна добыча, я прав?»
«Да. Добыча, бурение, я понятия не имею о специфике, но это, несомненно, вредит окружающей среде».
«Например, вам придется вырубить хренову тучу деревьев, чтобы это осуществить».
«Совершенно верно».
«Мистер Кэхилл сказал Эмери, что это месторождение серебра».
«Эмери - твой клиент?»
«Да».
«Значит, он солгал».
«Да, солгал». Я вздохнул, потому что Эмери уже думал, что я усомнился в Гранте Кэхилле. Копание в электронной почте этого человека, независимо от того, что он скрывает, не сулило ничего хорошего. «Что усложняет мне задачу».
«Интересно, почему Кэхилл сказал, что это серебро, а не карбонат?»
«Я не знаю».
«Я просто имею в виду, зачем вообще что-то говорить?»
«Ну, он должен был что-то сказать. Геолог был там не просто так».
«Но если бы он не умер...»
«Он был убит», - поправил я его.
«Да, но в любом случае его кто-то должен был видеть, верно?»
«Возможно».
«Я скажу, что в маленьком городе это вполне вероятно».
«Хорошо», - согласился я. «К чему ты клонишь?»
«Я хочу сказать, что странно, что мистер Кэхилл не сказал Эмери правду. Какая разница, что там, серебро, карбонат или что-то еще. Полагаю, для Эмери это не имеет значения. Добыча есть добыча, и я полагаю, что именно этого он и не хочет».
«Может быть, процесс добычи одного из них менее инвазивен, чем другого, и он думает, что сможет убедить Эмери заняться добычей серебра, если это будет проще.»
«Сомневаюсь».
«Да, но ты не знаешь».
«Верно», - согласился он. А потом добавил: «Ужасно, что этот человек так действует за спиной вашего клиента».
«Да, это так».
«Может быть, он признается».
«У него была возможность сегодня вечером, но он не сделал этого».
«Очень жаль, но в любом случае карбонатит упоминается в отчете как возможный, но не как верный вариант. Он говорит о встрече с этим парнем - этим Питером Бэнноном - для более детального обсуждения, так что, вероятно, он так и поступил».
Этого было недостаточно, чтобы заставить Эмери отвернуться от мистера Кэхилла. Да и было ли это к лучшему? То, что Андреа Додд не захотела заниматься добычей полезных ископаемых, еще не означало, что дело не выгорит. И почему я считал, что лучшее для Эмери - это не Лидия? Кто я такой, чтобы это утверждать? Я не знал ни одного из них достаточно хорошо.
«Заставляет задуматься, как этот Питер Бэннон оказался мертв».
«И почему?» добавил Хак.
«Почему - это самая сложная часть».
«Я бы тоже так подумал».
«Именно поэтому полиция была здесь сегодня вечером и допрашивала его».
«Возможно, тебе придется рассказать им то, что ты знаешь», - предупредил он меня.
«Но Эмери уже знает, что Кэхилл встречался с Бэнноном, и это все, что знаю и я».
«Но вы можете назвать мотив, по которому Кэхилл убил Бэннона».
«Может быть. Но мы не знаем, что именно находится в земле и стоит ли она вообще чего-то».
«Это тоже правда».
«Ты можешь просто следить за его электронной почтой для меня, и если что-то еще будет сказано о земле, ты дашь мне знать?»
«Конечно».
«Спасибо, Райли», - игриво поблагодарил я, используя его фамилию. «Я ценю это».
Он хрюкнул.
«Что?»
«Ничего».
«Что-то», - возразил я, теперь уже обеспокоенный. «Что?»
«Ты в порядке, верно?»
«Что ты...»
«Я имею в виду, что ты не будешь делать глупости, вынюхивая все в одиночку».
«Нет. Ты у меня на подстраховке».
«Я не настолько близко, чтобы быть твоей подмогой, если только я тебе не нужен».
Я на секунду задумался. «А почему бы и нет?»
«Значит, тебе нужна подмога».
«Ты работаешь?»
«Пока нет».
«Ну, тогда возьми отпуск от поисков работы и приезжай в гости».
«Да, но ты же на работе».
«У меня полно времени. Дети ходят в школу. Мои ночи будут свободны».
«Я подумаю об этом», - сказал он, но в его голосе слышалось волнение.
«Никакого давления. Если ты не готов, ничего страшного».
«Мне не нравится мысль о том, что ты будешь совсем один в месте, где только что убили парня и скормили его волкам».
«Горным львам».
«Это же гораздо лучше».
Я хмыкнул. «Это маленький городок. Здесь никогда ничего не происходит».
«Знаменитые, блядь, последние слова», - прорычал он на меня. «Что я тебе говорил?»
«Никогда не искушать судьбу».
«Тебе нужно слушать».
Это всегда было моим слабым местом. «Безусловно».
«Пока», - сказал он, усмехаясь. «Я разберусь».
«Никогда не сомневался», - сказал я и повесил трубку.
Обе девочки уставились на меня. «Что?»
«Думаю, я умру от голода», - заверила меня Оливия.
«У тебя были PB и J», - напомнил я ей, став таким же язвительным, как и ее сестра ранее по отношению ко мне.
«Да, но это было миллиард лет назад, и я снова хочу есть».
«Здесь есть потрясающая закусочная, где готовят коктейли, бургеры и яичный салат», - объявила Эйприл, выжидательно глядя на меня и приподнимая брови.
Преодолев комнату, я присел рядом с ними.
«Вы слышали, у них есть какой-то десерт, который, по мнению Лидии, вам понравится, так что как, черт возьми, мы отсюда выберемся?»
«Наблюдай за мастером», - сказала Эйприл, нахмурив брови.
Оливия фыркнула. «Она действительно хороша».
Выйдя за ними и подойдя к отцу, который сидел в кругу стульев вместе со всеми, Эйприл похлопала его по плечу и стала ждать. Когда он повернулся, чтобы уделить ей внимание, все притихли.
«Папа, мне нужно идти, потому что я забыла, но мне нужно еще немного почитать для теста по лексике в понедельник».
«О, но милая, у нас на десерт будет запеченная Аляска9«, - весело сказала Лидия. «Тебе понравится».
«Так же сильно, как лосось?» задохнулась Оливия.
Я толкнул ее, и она заскулила, повернувшись ко мне, и уткнулась лицом в мой живот.
«Дети», - сказала Эйприл, пожав плечами и сделав большие глаза.
Все захихикали, кроме Эмери, который встретил мой взгляд сузившимися глазами. Он знал, что мы что-то замышляем.
«Так что мы просто пойдем и уберемся с глаз долой», - предложил я, ухмыляясь, прежде чем хлопнуть Эйприл по плечу и, взяв Оливию за руку, повести их обратно к шкафу для верхней одежды.
«Ваша семья уезжает», - сказал один из мужчин, и Эмери поднялся и пошел за нами, пока я доставал пальто для девочек и свое.
«Вы меня нисколько не обманули», - сказал он, когда мы втроем стояли перед ним, одетые.
«Что?» невинно протянул я, натягивая на Оливию ее шапочку и передавая Эйприл ее. « В чем дело? Приятель... лексика, учеба. Ты ее слышал».
«А ты?» Он положил руки на бедра, хмуро глядя на Оливию.
«Мистер Озуми сказал, что если Бранн захочет, он может обучать меня краб-манге и бразильскому джоггингу10 в его школе, так что он собирается показать мне несколько приемов».
Взгляд Эмери поднялся и встретился с моим. «Краб-манга?»
«Маленький ребенок», - сказал я, преувеличенно подмигнув ему.
Потянувшись, он скользнул рукой по моей шее и провел большим пальцем по челюсти. Я понятия не имел, знает ли он, как прикасается ко мне. Судя по ласковому выражению его лица, не пронизанному даже следами похоти, к сожалению, нет. Но я все равно почувствовал его нежное прикосновение, и оно направилось прямо к моему члену. В этом не было никаких сомнений. Эмери Додд мог зажечь меня, как рождественскую елку.
У меня перехватило дыхание, и я сдавленно хихикнул, чтобы скрыть неловкость. И прежде чем одежда стала еще теснее, а кожа еще горячее, и прежде чем я наклонился, чтобы поцеловать его на прощание - потому что я должен, не так ли? — я должен уехать и забрать его детей. Мне показалось естественным поцеловать его, но прежде чем все стало еще более странным, я поспешил к входной двери. Мне нужно было оставить между нами хоть какое-то пространство.
«Ну же, ребята, давайте двигаться».
Когда мы уходили, он все еще стоял на месте.
 
***
 
Я предполагал, что в конце ночи кто-то отвезет Эмери домой, но, возможно, он переночует у Лидии.
Что было прекрасно.
Абсолютно нормально.
Совершенно нормально.
У меня не было никаких проблем с этим.
Ни единой.
«Бранн, ты заболел?» спросила Оливия, когда я подвозил нас к закусочной.
«Что?» огрызнулся я, защищаясь, заведенный, чувствуя, что не могу дышать.
«Ты выглядишь так, будто тебя сейчас стошнит», - отозвалась Эйприл с пассажирского сиденья.
«Что?» Я сказал это так, будто она спятила.
«Как получилось, что твой голос стал таким высоким?» поинтересовалась Оливия.
«Ты почти пищал», - добавила Эйприл, прищурившись на меня.
Это было так странно. У меня не было чувств, я не испытывал привязанности и определенно никогда, никогда не ревновал, пока не переспал!
Что, черт возьми, происходит?
И быстро. Святые угодники, очень быстро. Я никогда, никогда, никогда не испытывал ни к кому интереса меньше чем через день. Да, я много раз в жизни уводил парней с танцпола и трахал их в туалете, но это было не то. Это было.... Я понятия не имел, что это такое.
Я пытался втянуть воздух в легкие, но под одеждой было жарко, даже когда я дрожал в нагретом воздухе, дующем из вентиляции машины.
«Может, нам стоит остановиться на случай, если тебя стошнит», - спокойно сказала Эйприл, наклонившись, чтобы погладить мое колено.
«Меня не тошнит», - проворчал я, хмуро глядя на нее.
Она не выглядела убежденной.
В закусочной нам пришлось подождать, и пока мы сидели там, Эйприл рядом со мной и Оливия у меня на коленях, люди подходили и говорили, какой молодец я был на футбольном поле или как хорошо помог Дженни Рубио, и как здорово, что я помогаю Эмери, ведь он так долго был один.
Напротив меня сидели мужчина и женщина с тремя детьми, и ни с того ни с сего мужчина завел разговор о жизни в Урсе.
«Не обращайте на него внимания, - сказала его жена, ласково улыбаясь мне. «Когда ты начальник пожарной части, такие рекламные акции получаются сами собой».
Это было забавно, но у меня уже были некоторые представления о Монтане до того, как я сюда приехал, и то разнообразие, которое я увидел, не было частью этих представлений. Мужчина, с которым я разговаривал в данный момент, был чернокожим, его жена - белой; там были капитан Ногучи и сержант Таварес, с которыми мы говорили раньше, и все маленькие девочки из школы каратэ, которые представляли собой смесь цветов кожи и этнических групп. И хотя это было приятно, я задавался вопросом, является ли это нормой, потому что это в значительной степени способствовало бы тому, чтобы я чувствовал себя комфортно.
Еще со времен службы на флоте меня окружали люди всех размеров, форм и цветов кожи, и я понял, что лучше всего функционирую в условиях разнообразия. Это была еще одна причина, по которой мне нравился Чикаго - множество разных типов людей. Это было интересно, но чем больше я находился в Урсе, тем больше мне это нравилось.
«Какой у вас самый частый вызов?» спросил я шефа Паркинсона, представившего мне себя и свою жену Карлу.
Он глубоко вздохнул. «Кошки на деревьях».
«Вы серьезно?»
Он хмыкнул. «Чего бы я только не отдал за хороший пожар на складе».
Карла толкнула его локтем в ребра, и он наклонился и поцеловал ее в щеку. «Я шучу», - уточнил он, а потом посмотрел на меня и покачал головой. Значит, не пошутил. Он мне уже нравился.
В кафе я заметил, что меню лежит под стеклом на столе, и когда появилась наша официантка на роликовых коньках, я спросил ее о фирменном блюде.
«Жаркое в горшочке», - сказала она с улыбкой, - «но не бери его».
«Ничего хорошего, да?»
Она покачала головой. «Возьмите сэндвич, пирог с курицей или мясной рулет. Мясной рулет замечательный, и подливка тоже».
«Я буду это и огромный чай со льдом», - ответил я и повернулся к Эйприл. «Что будешь?»
«Мне можно все?»
Я нахмурился. «В пределах разумного».
«Скажи, в чем причина».
«Может, не чили-чиз-дог с чили-чиз-фри, а?»
«Почему?» - спросила она, ухмыляясь.
«Много газа», - объяснил я, ухмыляясь в ответ. «Только подумай, сколько пуканья».
Она захихикала, как и Оливия.
Девочки взяли коктейли - Эйприл шоколадный, Оливия клубничный, а еще Оливия заказала чизбургер, размер которого меня поразил. Эйприл взяла сэндвич с пастрами, который был больше ее головы. Мне пришлось помочь ей убрать пастрами, после чего я сломался и выпил стаканчик пива, а потом мы все были ужасно расстроены, когда ехали домой. Чтобы как-то облегчить ситуацию, мы погуляли с Уинстоном, а когда пришли в дом, я отправил их в душ, пока включил телевизор и пролистал Netflix.
Когда обе закончили, они устроились на диване в пижамах и носках, и я прижал к каждому боку по ребенку, а собака устроилась у меня на коленях, когда Оливия сказала мне открыть Amazon на телевизоре, чтобы мы могли посмотреть фильм. Учитывая, что было уже поздно, где-то после одиннадцати, я знал, что они долго не продержатся. В итоге мы остановились на «Один дома», и, как я и предсказывал, через несколько минут они отключились. Так как я не хотел их будить, я остался на месте.
Через некоторое время пальцы стали прочесывать мои волосы, снова и снова, и это было очень приятно, нежно, но с достаточной силой, чтобы я понял, что ко мне прикасается мужчина, а не ребенок.
«Привет».
Я медленно открыл глаза и понял, что Эмери стоит не передо мной, а позади меня, и его теплое дыхание на моем ухе означает, что его губы должны быть всего лишь на волосок от моей кожи.
Мой стон был чистой агонией.
«Прости, что разбудил тебя, - мягко сказал он, положив руку мне на шею и осторожно сжав ее. «Но если ты будешь так спать, то утром будешь разбит».
«По сравнению с некоторыми местами, где я спал, это просто рай», - сказал я ему.
«О, я в этом уверен», - сказал он со вздохом, обходя диван и садясь на журнальный столик напротив меня. «Но ты больше не в армии, так что тебе следует относиться к себе немного лучше, ты так не считаешь?»
Я хмыкнул, и его улыбка стала для меня наградой - большая и яркая, вся ее теплота была направлена на меня. В ней было столько искренней симпатии, и это было откровением, потому что никто из тех, кого я встречал в своей жизни, не показывал своих эмоций так легко. Он ничего не скрывал, и это освежало, ведь большую часть своей взрослой жизни я прожил среди людей, которые либо предпочитали это делать, либо были вынуждены.
«Позволь мне встать», - сказал я, мой голос звучал хрипло, потому что я был только наполовину в сознании. «Я не планировал засыпать...»
«Все в порядке», - заверил он, положив руку мне на колено, чтобы я не шевелился.
Было удивительно, что он мог просто сидеть и быть рядом со мной и не чувствовать себя неловко, находясь в моем пространстве. Как будто это было естественно и удобно и не вызывало у него такого учащенного сердцебиения, как у меня.
К черту мою жизнь. Увлечься натуралом, который к тому же был отцом, - вот рецепт душевной боли, которая была мне совсем не нужна.
«Вы все отключились», - мягко сказал Эмери, убирая руку с моего колена и возвращая ее обратно. «Ты взял их поесть?»
Я прочистил горло, чтобы было легче. «Да, и, черт возьми, Эйприл умеет есть».
Он хихикнул и кивнул. «О, я знаю. Мы с ее мамой удивлялись, куда она все это девает, потому что она похожа на птичку».
Мы замолчали, веселье медленно и неловко угасало, пока он смотрел на меня, а я на него, и мы оба, я был уверен, решали, что делать.
«Люди спрашивали меня о тебе после того, как ты уехал», - хрипло сказал он, переводя дыхание. «Они не понимали, как я могу позволить своим девочкам уйти с мужчиной, которого я только сегодня встретил».
Я почувствовал, что начинаю хмуриться. «Надеюсь, ты сказал им, чтобы они шли к черту. Меня тщательно проверил Джаред Колтер и, что еще важнее, ВМС США. В самом деле, кто может обеспечить безопасность твоих детей лучше, чем я?»
«Думаю, они имели в виду, как я могу позволить им быть с тобой. Наедине».
И я услышал, на что он намекал в этот раз. «О, это отвратительно», - рявкнул я на него, и обе девочки дернулись и беспокойно зашевелились.
«Я знаю, знаю», - успокаивал он меня, снова положив руку мне на колено. «Я читал твое досье, когда Грант, мистер Кэхилл, впервые предложил мне это, а сегодня, когда я увидел тебя с ними обеими, как быстро они расслабились, как сильно они скучали по присутствию кого-то в доме с нами - это было действительно трогательно видеть».
«Уверен, это дает тебе представление о том, каково будет Лидии, когда она переедет сюда».
Он насмехался. «Ты имеешь в виду нас».
«Что?» Я потерял дар речи. «Вы куда?»
«Мы переедем в тот особняк, как только поженимся. Девочки, собака и я - мы все будем жить там, где были сегодня вечером».
Я быстро обвел взглядом комнату. «Ты покидаешь свой дом?»
Он поморщился. «Здесь есть несколько неприятных воспоминаний».
«Да, но, - нерешительно начал я, - есть и хорошие». Это он рассказал мне о том, как Эйприл смотрела на люстру, когда была маленькой. «Готов поспорить, что хорошие времена перевешивают плохие примерно три к одному».
«Все не так просто».
Я пожал плечами. «Думаю, да».
«Она умерла здесь, Бранн», - прошептал он.
«Нет, я знаю», - признал я, осторожно ступая. «Но не думаешь ли ты, что было бы лучше сосредоточиться на всех днях, которые она прожила здесь?»
Он кивнул. «Да, но Лидия не хочет быть здесь. Во-первых, он слишком маленький, а во-вторых, она не хочет пытаться воспитывать моих девочек в доме Андреа».
«Это может быть и ее дом. Я не могу представить, чтобы твоя жена, здесь, со всеми вещами, которые вы так любили, не хотела, чтобы ты снова обрел это - ты и девочки».
Он выпрямился и уперся одной рукой в бок, ухватившись другой за край стола, и издал долгий, тревожный вздох. «Жаль, что тебя не было рядом, чтобы поговорить с Лидией до того, как она приняла решение. Учитывая тот интерес, который она проявила к тебе сегодня вечером, ты мог бы убедить ее передумать».
«Интерес ко мне?» спросил я, когда он встал и наклонился, чтобы подхватить Оливию.
«Она и ее подружка невесты, а также Триша, ее подруга, еще одна подружка невесты», - сообщил он мне, усмехаясь. «Ты бы их слышал, это было похоже на шестой класс заново», - размышлял он, изучая меня.
«Что?» Он не совсем ясно выразился, и когда я встал с Эйприл на руках, я услышал, как у него перехватило дыхание. «Кажется, я что-то упустил».
«Судя по твоему сегодняшнему подвигу и тому, как ты выглядишь, все друзья Лидии готовы и хотят пойти с тобой на свидание», - сообщил он мне с ухмылкой. «Мне сказали, что ты можешь начать встречаться с ее подружкой невесты уже завтра».
Я насмешливо хмыкнул. «Думаю, я буду слишком занят, помогая Ливи разобраться с тем, как завязывать джи».
Он кивнул, слабая улыбка искривила его губы. «Да. Я так и предполагаю».
Мы так и стояли, глядя друг на друга, а потом он тихонько прочистил горло и повернулся, чтобы отнести Оливию в постель. Я пошел в комнату Эйприл, снял с нее тапочки и засунул ее под одеяло. Уложив ее, я уже собирался уходить, когда она подняла руки. Я наклонился, и она обняла меня, а потом отпустила и перевернулась на спину. Я включил гирлянды, потому что она сказала мне, что ее мама повесила их для нее прямо перед смертью, оставил дверь открытой и вернулся в гостиную. Мгновение спустя Эмери вернулся, когда я выключал телевизор и свет. Когда я подошел к тому месту, где он стоял, под квадратной аркой, ведущей из гостиной на кухню, я собирался спросить его, какие лампы остаются включенными на ночь, но выражение его лица, немного грустное, уязвимое и нежное, заставило меня замедлить движение.
Через мгновение он глубоко вздохнул, и я увидел, как по его телу пробежала слабая дрожь, даже когда он опустил взгляд в пол. «Очень приятно, что ты здесь».
«Твой дом просто великолепен. Я буду рад помочь, пока я вам нужен».
Он скрестил руки, затем поднял голову и перевел взгляд на меня. «Я и забыл, как это здорово - не быть родителем одиночкой».
Я не знал, что сказать.
«Ты так хорошо ладишь с детьми», - мягко сказал он, протягивая руку и кладя ее мне на грудь, глядя мне в глаза. «Ты знал, что будешь таким?»
«Нет», - честно признался я, услышав одобрение в его голосе и его неизменную доброту, сочетающуюся теперь с глубокой и стойкой привязанностью.
«Ты умеешь предугадать, что им нужно, и показать им, что ты будешь и доверенным лицом, и защитником. Лучшего я и желать не мог».
В его словах чувствовалась серьезность, которая говорила о том, что он не милосерден, а имеет в виду именно то, что говорит.
«Когда-нибудь ты станешь прекрасным отцом», - сказал он почти печально.
«Я никогда не задумывался об этом», - ответил я, говоря тихо и спокойно, не желая его нервировать, потому что не хотел, чтобы он двигался. Я хотел, чтобы он оставался на месте, глядя мне в глаза, даже когда мое сердце замирало от близости и его прикосновений.
«Ну, ты — прирожденный родитель», - заверил он меня, позволяя своей руке соскользнуть с меня. «Спи спокойно, увидимся утром».
Я смотрел, как он уходит, и понимал, что заснуть будет невозможно. Я буду слишком занят, размышляя о том, каково это - ощущать на себе его руки.
 
Глава 9
 
Я встал пораньше, чтобы пробежаться, как всегда старался делать, и уже вернулся, сделав разминку после пробежки пил воду на кухне, когда проснулась сначала Эйприл, а затем Оливия.
«Ты меня не разбудил», - обвинила меня Оливия, положив руки на бедра. «Ты сказал, что мы будем тренироваться вместе и сделаем меня сильной».
«Я полагал, что в воскресенье ты отсыпаешься? Разве нет?»
Она задумалась над этим, я понял это по наклону ее головы и сузившимся глазам. «Да, хорошо, может быть, и так».
«Ты не против, если я разбужу тебя даже раньше того времени, когда ты обычно встаешь в школу по будням?»
«Это будем только ты и я, верно?»
Я кивнул. «Да, только ты и я, если только Эйприл не захочет проснуться тоже», - рискнул я, повернувшись, чтобы посмотреть на ее сестру. «Ты хочешь присоединиться?»
«Что вы, ребята, будете делать?»
«Силовую тренировку», - ответила Оливия. «Бранн сказал, что сделает меня сильной».
«И быстрой», - добавил я, вздернув брови в знак поддержки.
Эйприл поджала губы и посмотрела на меня. «Ты разозлишься, если я этого не сделаю?»
Я скорчил ей рожицу. «Как бы не так. Не беспокойся».
Она мгновенно просветлела. «Ладно, тогда я не хочу. Может быть, когда зима закончится, но не сейчас. Мне и так трудно встать с постели, когда нужно».
«Я тебя понял», - сказал я, улыбаясь ей.
«Сейчас зима», - сказала она с отвращением. «Я ненавижу холод и очень не люблю вылезать из теплой постели. Это делает меня раздражительной».
Глаза Оливии стали большими. «Она не шутит, Бранн. Она очень злая. Однажды, когда бабушка была в гостях, она сказала, что у Эйприл все трусики в узлах11«.
Я посмотрел на Эйприл. «Наверное, это плохо».
Она кивнула.
«Где живут твои бабушка и дедушка?»
«В Нэшвилле, штат Теннесси», - ответила она. «Папа тоже оттуда».
Мне стало интересно, почему он не переехал туда, чтобы быть ближе к родителям после смерти жены. Было бы логично иметь семью рядом, и они, возможно, помогли бы ему с девочками. Из досье я знал, что у Андреа нет других родственников, но, возможно, членство в совете директоров Darrow Holdings обязывало его быть рядом. Возможно, они не позволили бы ему прилетать раз в месяц.
«Папа говорит, что очень любит бабушку и дедушку, потому что мы живем так далеко от них».
Я усмехнулся, получив ответ.
«Мы единственные, кто не живет в Теннесси. Все наши кузены, тети и дяди живут там же».
«Ну, это хорошо; по крайней мере, твои бабушка и дедушка не одиноки».
Обе девочки улыбнулись мне.
«Держу пари, ваши бабушка и дедушка скучают по вам, ребята. Я тоже буду скучать, когда уеду».
Эйприл перевела дыхание и отвернулась от меня. Глаза Оливии быстро наполнились слезами, и она начала плакать.
«Черт», - пробормотал я, схватил Оливию за руку и обошел Эйприл, взяв ее за руку, чтобы она не смогла отвернуться во второй раз. Я мягко прижал обеих девочек друг к другу и держал их так, пока опускался на одно колено. «Я не уйду сегодня, ради всего святого. Я никуда не уеду, пока твой отец не женится на Лидии».
Оливия захныкала. «Ты клянешься?»
Я протянул ей мизинец.
Эйприл быстро вытерла слезы, задыхаясь. «А что, если мы будем плохими?»
«Я плохой; вам, ребята, нечего противопоставить мне».
Оливия обхватила мой мизинец. «А что, если меня стошнит на тебя? Я слышала, как вчера вечером ты сказал человеку по телефону, что если его начнет тошнить, то и тебя тоже, так что, возможно, тебе не нравится, когда люди так делают».
«У меня есть одна особенность: если я увижу, что тебя тошнит, я тоже это сделаю».
Эйприл уставилась на меня в замешательстве. «В моем классе есть такой парень. Его стошнило, когда я привела Уинстона в школу, потому что Уинстона вырвало желтыми комками, а потом он их съел».
Я откинул голову назад и сосредоточился на дыхании, втягивая воздух носом.
«Тебя сейчас стошнит?» Эйприл почти гоготнула, слишком уж взволнованно она говорила о перспективах.
«Нет, демоническое отродье, не стошнит. Мне просто нужно еще немного воды».
Оливия начала хихикать, а затем и Эйприл.
Прошло всего несколько секунд, и я наклонил голову назад и уставился на них.
«Я так рада, что ты не уходишь», - прошептала Оливия, вырываясь из моей хватки, чтобы обхватить меня за шею и прижаться.
«Я весь потный», - сказал я ей. «Теперь и ты будешь противной».
«Все в порядке», - пробормотала она, ее голос был совсем тихим. «Я не против».
Эйприл наклонилась и поцеловала меня в щеку. «А я против. Не обнимай меня, ладно. Мы можем обняться позже».
«Когда я буду чистым», - поддразнил я ее. «Да. Суперчистым».
Я притворился, что хочу схватить ее, и она, вскрикнув, бросилась через кухню. Подхватив Оливию, я побежал за ней, и через несколько мгновений за нами гнался Уинстон, и это было очень шумно, что привело Эмери из его комнаты, сонного и бледного, с единственным открытым глазом.
«Серьезно?» - огрызнулся он.
Этот человек определенно не любил утро.
Я не мог не улыбнуться. Он был очарователен и очень нуждался в объятиях.
«Ты, - сказал он, указывая на меня, - начинай готовить завтрак, а ты, - проворчал он, указывая на Эйприл, - иди и поцелуй меня».
«А как же я?» спросила Оливия, удобно устроившись в моих объятиях и положив руку мне на плечо.
«Вы с Бранном оба потные», - сказал он, вздрогнув так, словно это было отвратительно. «Я не хочу, чтобы это было на мне».
«О нет?» Я осмелился, игриво приподняв бровь.
Он поднял палец. «Так, подожди.»
Эйприл завизжала и бросилась бежать. «Папа, беги!»
Его улыбка застала меня врасплох, прежде чем он убежал.
«О, они оба словно поджаренные тосты», - громко объявил я.
«Тосты?» переспросила Оливия, когда мы услышали, как захлопнулась дверь Эйприл.
«Да, это значит, что они...» Я не смог сказать «мертвы». Нельзя говорить «мертвый» маленькой девочке, у которой умерла мать, даже в шутку. «Это значит, что у них большие проблемы».
«Ты что, собираешься накрыть их консервной банкой?»
Я медленно повернулся к ней. «Что, прости?»
«Так говорит дедушка. Он сказал мне по телефону на прошлой неделе, что собирается накрыть белок, потому что они едят птичий корм, предназначенный для зябликов, кардиналов и чикад».
«Ах», - сказал я, направляясь к комнате Эйприл.
«Я сказала бабушке, что она не должна позволять дедушке обижать белок, а она ответила: «Ну, сладкая - потому что так она меня называет - у кошки есть котята».
Я перестал двигаться и посмотрел на нее. «И что это значит?»
«Папа сказал, что это значит, что одно следует за другим».
«И какое отношение это имеет к войне твоего дедушки с белками?»
Она пожала плечами. «Я не уверена, но всякий раз, когда мы приезжаем к ним, мне приходится спрашивать его, что означают многие вещи. Бабушка всегда говорит, что мы должны чаще бывать у них».
Я хрюкнул. «Эй, у тебя ведь есть пистолеты Nerf?»
Глаза Оливии загорелись, и она с энтузиазмом кивнула.
Мы ворвались в комнату на скорости около девяноста, но не учли возможности того, что наш враг тоже не пожалел времени, чтобы вооружиться. Воздух наполнился голубыми пулями Nerf с оранжевыми наконечниками. Другие были зелеными. Очевидно, это были патроны для зомби.
Эйприл закричала, когда я притворился, что нырнул на ее кровать.
«Нет! Бранн! Не смей! Ты испачкаешь мой плед с изображением Чудо-женщины. И Оливия тоже!»
Эмери поймал свою младшую в середине прыжка, и она обхватила его за шею и попыталась поцеловать.
«Нет, нет, - закричал он, поворачивая голову взад-вперед, - все, что угодно, только не это. Я только что проснулся; я не хочу, чтобы я был весь в поту!»
Эйприл, видимо, было все равно, лишь бы я не лез на ее кровать, потому что она встала на нее и прыгнула на меня, как мартышка.
«Боже, какая ты тяжелая», - крикнул я, падая на пол на спину. «Ты весишь чертову тонну!»
Она смеялась как сумасшедшая, а Эмери был рядом, пошатываясь, но я двигался быстрее, чем он заметил, а комната и так была не очень большой, так что он шагнул между моих коленей. Инстинктивно я сжал бедра, чтобы защитить пах, и он отклонился, чтобы не упасть, что, конечно, заставило его сделать именно это. В итоге он повалил Оливию на кровать, а сам опустился рядом со мной.
Я хотел вскочить на ноги, но Эйприл сбила меня с ног, в результате чего Эмери оказался бы у меня на груди, но так как я был более координирован, я поймал его и защитил его голову, которой было бы больно удариться о пол, даже учитывая, что он был покрыт ковром. Когда Оливия с воплями выбежала из комнаты, а ее сестра, стреляя, шла по пятам, я стоял на руках и коленях, нависая над Эмери.
Он был великолепен.
Лицо раскраснелось, он смеялся, глядя на меня так, словно я был вторым пришествием, и мне потребовалась вся моя сила воли, чтобы не упасть и не прижать его к себе. Он был готов к поцелуям, он нуждался в них, но вместо того, чтобы прислушаться к своим инстинктам, я продолжал стоять на месте. Мои руки лежали по обе стороны от его головы, а колени обхватили его бедра.
«Ты понимаешь, - сказал он, скользнув руками по задней поверхности моих бедер, - что мои девочки теперь каждое воскресенье будут хотеть устроить войну на Nerf.
Его руки скользнули под края моих шорт, и я вздрогнул от этого прикосновения, возбуждение пробежало по моей коже, вызвав мурашки. Но пока я находился там, медленно распаляясь, теряя контроль над собой с каждой секундой, ниточка за ниточкой, его взгляд был полон не жара, а благоговения. С него так и лилась благодарность. Как будто он не мог поверить, что ему так повезло, что я здесь, с его семьей. Он думал обо мне только в одном контексте... как о няне.
Я застонал от разочарования, потому что все, чего я хотел, - это чтобы он поднял свои ноги и обхватил мои бедра.
«Бранн?» - благоговейно произнес он мое имя, и я возненавидел это. Я бы предпочел, чтобы мое имя вырывалось из его горла со стоном. «Что случилось?»
«Папа!» пискнула Эйприл, вбегая в комнату с Оливией прямо за ней.
Я приподнялся с него, чтобы успеть поймать Эйприл, когда она влетела в мои объятия. Оливия практически набросилась на отца, и он поднялся только для того, чтобы тяжело опуститься на кровать.
Мы все задыхались и улыбались.
«Знаешь, - сказал Эмери через мгновение. «Технически Оливия испачкала только халат, а не все, что под ним».
«О, да, да», - согласилась с ним Эйприл. «Она не противная, только Бранн».
Я глубоко вздохнул.
«Бранн тоже не противный, уверяю тебя».
Встав, я усадил Эйприл и вышел из комнаты, внезапно уставший, нуждающийся в еде и воде.
«Бранн, я приготовлю завтрак», - окликнул меня Эмери, когда я подошел к двери в свою комнату.
«Спасибо», - ответил я. «Я просто собираюсь быстро принять душ».
Я не стал ждать, скажет ли он что-нибудь еще.
Под струями воды я гладил себя, думал о нем и бурно кончил, выплеснувшись на кафельную стену. Когда я вышел, все было так, как будто ничего не произошло. Я предложил пройтись по магазинам, и обе девочки скорчили мне рожи, как будто я сошел с ума.
«Мы должны пойти в церковь», - сообщила мне Оливия. «Тебе нужно надеть церковную одежду».
Я улыбнулся ей. «Только не в этой жизни».
Эйприл повернулась лицом к отцу, умоляюще глядя на него и прикусив нижнюю губу. Нужно было быть слепым, чтобы не заметить, что я нахожусь в самом центре происходящего.
«Нет», - твердо сказал он. «Бранн уже взрослый, и он вправе сам выбирать, во что верить. У тебя нет такой роскоши, пока тебе не исполнится восемнадцать».
Эйприл жалобно посмотрела на меня, вложив свою руку в мою.
«Не говори мне эту чушь про солидарность», - сказал я, сжимая ее руку, прежде чем отпустить. «Ты сама по себе, малыш».
Она нахмурилась и скрестила руки.
«Обычно после этого мы обедаем с Лидией», - сообщил мне Эмери. «Ты можешь встретиться с нами...»
«Все в порядке», - быстро сказал я. «Я не хочу мешать вашей семье. Я могу прогуляться и получше познакомиться с городом».
«Нет», - ныла Оливия, подходя и обхватывая меня за талию. «Я не хочу, чтобы ты оставался один».
«Со мной все будет в порядке, милая».
Но она не выглядела убежденной.
Эмери приготовил на завтрак омлет с ветчиной и сыром, и слушать, как он объясняет мне о святости сковороды для омлета, пока Оливия качает головой, а Эйприл закатывает глаза, было забавно. Он сделал наш с авокадо и сальсой, а также приготовил хэш-брауны12 с нуля и завершил его ломтиками канталупы13 на гарнир. Я предложил прибраться, чтобы они могли собраться в церковь.
«Ты уверен, что не хочешь встретиться с нами за поздним завтраком?»
«Конечно, спасибо».
Но он не сдвинулся с места.
«Что?»
«Вчера ты сказал, что не знаешь, получится ли из тебя хорошая няня, потому что ты сам никогда не был по-настоящему ребенком».
«О, это не...»
«Пожалуйста, Бранн, - успокоил он меня, положив руку на мой бицепс и осторожно сжав его. «Пожалуйста, доверь мне что-то личное. Ты знаешь обо мне практически все».
Я знал слишком много, в этом-то и была проблема. «Моя мать умерла, когда я был совсем маленьким, мне не было и двух лет, а мой отец не годился в родители».
«Так ты сказал», - мягко ответил он, уделяя мне все свое внимание, его большой палец скользил взад-вперед по одному и тому же месту.
«Он пил», - пояснил я, не желая вдаваться в подробности о том, как он брал меня с собой в бары и позволял смотреть, как он играет в бильярд, а если он выигрывал, то в хорошие дни меня угощали хот-догами. «Он много пил. И когда он выпивал, то немного меня поколачивал».
Эмери вздохнул. «Совсем чуть-чуть?»
Я кивнул. «Это было не так, как... ну, ты знаешь. Это.»
«Я знаю. Я же учитель, в конце концов», - сказал он, положив руку на мою шею и подойдя ближе, проверяя меня, его взгляд был прикован к моему.
«Да, так что... ты понимаешь».
«И где сейчас твой отец?»
«Пьянство окончательно доконало его».
«О, Бранн, мне так жаль».
Я пожал плечами, потому что это было давно, но я все еще помнил, какой была жизнь с Рэймондом Колдером в плохие дни. Если мне удавалось добраться до школы, там был обед, и на этом все заканчивалось. Когда меня включили в программу завтраков, я обязательно приходил туда, даже если накануне вечером мой старик изрядно меня потрепал и я все еще страдал от боли.
Выходные были тяжелыми, но если мне везло, меня приглашали к другу, и я оставался в гостях оба дня, не уходя до вечера воскресенья. Родителям всех моих друзей я нравился - я мыл посуду, подстригал газоны, был очень полезен, так что у них не было проблем со мной. К старшей школе у меня была своя работа барменом, потому что владелец клуба хотел залезть ко мне в штаны, хотя мне было всего шестнадцать. Я зарабатывал отличные чаевые, потому что мои джинсы были тесными, а я сильно флиртовал. Правда, время от времени мне приходилось делать минет, иначе я мог получить репутацию потаскухи, но это был разумный обмен на возможность регулярно есть.
Мой отец подписал документы о моем призыве в армию, когда мне было семнадцать, потому что, черт возьми, ему было все равно, а через год, как только я окончил школу, я уехал. Я покинул Сан-Диего, собрав все, что у меня было в этом мире, в один большой рюкзак. Через год я узнал, что он снова женился. Через три года после этого он умер от цирроза печени. Видимо, он не успел вовремя бросить пить. Его новая жена - я не запомнил ее имени - прислала мне на подпись бумаги, потому что у него были деньги по страховке жизни, которые он завещал мне. Я переписал их на нее. Через полгода я получил записку, в которой она благодарила меня и просила, если я когда-нибудь буду в Санта-Монике, навестить ее.
Это было последнее, что я от нее слышал.
«Бранн?»
«Извини», - быстро сказал я, улыбнувшись ему. «Тебе нужно пойти принять душ. Увидимся позже».
Его лицо выражало беспокойство. «Мне неловко оставлять тебя».
«Я в порядке», - заверил я его. «И спасибо, что спрашиваешь обо мне - о моей жизни. Это многое для меня значит».
По тому, как нахмурились его брови, как он колебался, не решаясь выйти из комнаты, я понял, что ему не по себе.
«Обещаю, со мной все в порядке».
Когда они уходили, все выглядели потрясающе: девочки в объемных свитерах, леггинсах и ботинках, укутанные в длинные пальто, а Эмери - в темно-синем костюме от Hugo Boss, который сидел на нем как влитой. Черный кашемировый тренч, который он надел поверх него, дополнял стильный и изысканный образ. Я чувствовал себя странно, покинутым, и это было бессмысленно, ведь меня пригласили, но я понял, что в моем вещмешке не было костюма, а самой красивой вещью, которой я владел, была моя парадная форма военно-морского флота в Чикаго.
Стоя на крыльце и наблюдая за тем, как Эмери проезжает по подъездной дорожке от гаража к дому, я помахал рукой, стоя в дверях, с полотенцем для посуды в руке, а Уинстон сидел рядом со мной как статуя.
Эмери внезапно остановил машину, задняя дверь распахнулась, и из нее выскочила Оливия и побежала ко мне, быстро перебирая ногами и сокращая расстояние между нами.
Я опустился на колени, и она влетела в мои объятия, обхватив меня за шею, что было непросто сделать, учитывая, что ее пальто было таким толстым.
«Что случилось, Ливи?»
«Не уходи, хорошо? Оставайся здесь и не уходи».
Я похлопал ее по спине. «Послушай, даже если меня не будет здесь, когда ты вернешься домой, я вернусь вечером. Мы поужинаем вместе».
«Обещаешь?»
«Обещаю».
Она кивнула, прижавшись к моей щеке, а затем отстранилась и улыбнулась мне. Я удивился, когда она обернулась к машине, передо мной стояла Эйприл.
«Ой, да ладно тебе», - зашипел я на нее. «Ты же знаешь, что я буду здесь».
Она не выглядела убежденной.
«Ты думаешь, я уже бросила тебя? Вчера ты стала для меня как оценка «хорошо», но мы с этим справились».
Ее глаза стали огромными. «Ты думал, что я «хорошо»?»
Я хмыкнул.
Она рассмеялась так, словно это было лучшее, что она когда-либо слышала, затем наклонилась и поцеловала меня в щеку, после чего повернулась и побежала обратно к машине. Поднявшись, я помахал Эмери, который, казалось, на мгновение замешкался, просто сидел и ждал, но потом улыбнулся, помахал рукой и вывел машину за пределы подъездной дорожки.
Я смотрел, как машина исчезает на улице, и удивился, когда патрульная машина переместилась с места, где она была припаркована на другой стороне улицы, и встала на обочине.
Приказав Уинстону войти внутрь, я закрыл дверь, быстро спустился по ступенькам, а затем трусцой побежал по дорожке, ведущей к парадным воротам. Помощник шерифа Дэвид Рид был там в своей куртке департамента шерифа Урсы и выглядел так неловко и неуклюже, каким я еще его никогда не видел.
«Помощник шерифа», - поприветствовал я его, скрестив руки на груди, стоя по свою сторону ворот, не открывая их и не приглашая его внутрь.
Он подошел к воротам, но остановился в нескольких футах от них. «Шериф Томас посоветовал мне приехать сюда и поговорить с вами».
Посоветовал, черт возьми. Его босс приказал ему встретиться со мной по какой-то причине. «О чем?»
«Шериф получил несколько десятков жалоб на то, как я обошелся с Эмери Доддом на вчерашнем футбольном матче».
Интересно. «Эмери не был одним из тех, кто жаловался», - сказал я ему, ощетинившись и приготовившись к тому, что он скажет.
«Нет, я знаю это», - сказал он, его голос дрогнул, когда он посмотрел в сторону, а потом снова на меня. «И чтобы вы знали, он получил еще больше звонков о вас и о том, как вы себя повели. Видимо, благодаря вашему присутствию все чувствовали себя в безопасности, и ситуация не обострилась до такой степени, как это обычно бывает с мистером Барром», - торжественно сказал он.
«Этот человек представляет угрозу, и его следует изолировать», - непримиримо заявил я, глядя на него.
«Трудно сделать это в маленьком городе».
«Я бы подумал, что все будет наоборот», - заметил я.
Он замолчал на мгновение, и я догадался, что он собирается с мыслями. « Итак, что касается нас с Эмери вчера... это связано с его отношениями с Лидией Кэхилл».
Я промолчал, вместо того чтобы сказать «О» во весь голос или вытянуть слово, как ребенок. Уже одно то, что я нахожусь рядом с детьми, заставляет меня вести себя не так, как обычно, в личном общении. Это было записано во всех оценках, сказано мне лично тем, кто в то время был моим исполняющим обязанности командира, а теперь, уже не раз, Джаредом Колтером. У меня была ужасная склонность либо не иметь фильтра, либо заставлять кого-то чувствовать себя глупо, заявляя очевидное. Но осознав, что по сравнению с Оливией и Эйприл я взрослый человек, я получил первый урок, как заткнуться.
Он разжал руки и засунул ладони в карманы пиджака. «Понимаешь, я подумал, что, когда мы оба вернемся сюда после колледжа, мы сможем продолжить то, на чем остановились в старшей школе».
«Вы общались?»
«Мы были парой», - поправил он меня, улыбнувшись. «Все четыре года, с первого по последний курс. Я играл в футбол, а она была главной чирлидершей и королевой бала», - объяснил он, а затем посмотрел на меня так, словно я должен был как-то прокомментировать ситуацию.
«И ты думал, что? Что это судьба?»
«Что-то вроде этого, особенно после того, как я стал работать на ее отца».
Его аргумент в пользу воссоединения казался веским. «Ты работаешь на Cahill Lumber?»
«Да, работаю. Я менеджер по логистике на заводе».
«Значит, ты не штатный помощник шерифа?»
Он покачал головой. «О нет. Город Урса платит сорок тысяч долларов в год шерифу и тридцать две - помощнику шерифа, что намного больше, чем двадцать восемь, которые были три года назад».
«Сколько же на самом деле нужно, чтобы хорошо жить в этом городе?»
Он пожал плечами, давая понять, что согласен, но его гримаса говорила об осторожности, и я был почти уверен, что знаю, что она означает.
«Лидия - Кэхилл, а у них иной уровень жизни, чем у всех нас».
«Конечно», - согласился я.
«А Эмери - у него Darrow Holdings, и это то, что интересует ее отца, и я знаю, что она все еще испытывает ко мне чувства, но она также собирается делать то, что хочет ее отец, но также, скажем прямо, после слияния двух компаний ей не придется менять свой образ жизни». Он закончил торопливо, пытаясь выдержать мой взгляд, но испытывая трудности. Должно быть, ему было очень неловко обсуждать это со мной, как ни с кем другим. Я был незнакомцем и работал на парня, который украл его девушку.
«Ты говорил с Лидией о своих чувствах по поводу свадьбы?»
«Нет, я... это неуместно».
Я поморщился, почувствовав укол сочувствия к этому человеку. «А тебе не кажется, что ты должен ей что-то сказать?»
«Нет. Она очень вложилась в компанию своего отца, и скоро она возьмет на себя ее ежедневное управление, так что даже если бы мы были вместе, мне пришлось бы искать другую работу, а в Урсе ее просто не так много».
«И что ты собираешься делать?»
«Мистер Кэхилл поддержит меня на выборах шерифа. Скоро выборы. Не знаю, знали ли вы об этом».
«Нет, не знал. Шериф Томас уходит на пенсию?»
Он кивнул. «Да, и это кажется логичным вариантом перехода от него ко мне».
Если бы из Рида получился достойный сотрудник правоохранительных органов, тогда да, но сейчас я совершенно не верил в его способности. И, насколько я мог судить по тому немногому, что говорили люди, никто другой тоже не верил.
«Значит, ты уходишь с работы логиста?»
«Если я получу должность шерифа, то да», - сообщил он мне, как будто в этом был весь смысл, чтобы его план «Б» на всю жизнь был хоть отдаленно похож на его первый выбор.
«Знаешь, я не пытаюсь быть занудой, но мне кажется, что ты должен хотеть служить жителям Урсы, и если ты не сможешь стать шерифом, то останешься помощником шерифа».
«Да, но новый шериф, конечно, заменит меня. Помощник шерифа - это его личный выбор».
Я отказался стоять и спорить с ним из-за того, что он сам должен был почувствовать нутром. То, что он этого не сделал, не прибавило мне уверенности в его способностях.
«Но в любом случае, - поспешно продолжил он, - я хотел, чтобы ты знал: что бы ни случилось, получу я место главного копа в городе или нет, я больше не буду обращаться с Эмери так, как вчера. Это был первый раз, когда я был рядом с ним после объявления о свадьбе, и я думаю, что был расстроен больше, чем мне казалось».
На ум пришла дюжина острот, потому что, очевидно, это было преуменьшением года - Лидия была любовью всей его жизни и все такое, - но я нацепил на лицо улыбку. «Ну, если ты будешь хорошо относиться к Эмери, у нас с тобой не будет никаких проблем».
«Отлично», - сказал он, вернув мне улыбку и сделав вид, что собирается повернуться и уйти.
«Но тебе стоит найти время, чтобы извиниться перед самим человеком», - предложил я, пожав плечами. «Ты же не хочешь, чтобы твои избиратели думали, что ты не очень хороший парень».
«Нет», - согласился он. «Нет, и я хочу, чтобы Лидия видела, что я не держу зла на Эмери».
«Ну, после церкви у них будет поздний завтрак, так что, возможно, ты сможешь увидеться с ними там или даже на парковке после окончания службы».
«Отличная идея», - весело сказал он. «Спасибо. Я ценю твою откровенность и совет, Колдер».
Мне ужасно захотелось ударить его, просто чтобы посмотреть, что он сделает, но я подавил это желание, вместо этого кивнул ему и смотрел, как он уходит.
«Боже, помоги этому городу, если он станет шерифом», - пробормотал я себе под нос, повернулся и направился к дому.
Урсе очень нужен был еще один кандидат.
 
Глава 10
 
По дороге в участок шерифа я позвонил Хаку, чтобы узнать, не обнаружил ли он чего-нибудь нового. Нет, но он был готов приехать ко мне. Ему не нравилось, что я совсем один в городе, и, хотя я объяснил, что у меня есть Эмери и девочки, он не был убежден.
«Тебе нужен кто-то, кто сможет встать между тобой и опасностью», - объяснил он. «И это не твой милый клиент - учитель английского языка, а другой котик».
Я не мог ничего возразить. В его словах было немало смысла.
В участке шерифа я сидел с Томасом в его кабинете, пока ему не пришло время отправляться на вызов. Он настоял на том, чтобы я поехал с ним, и это было весело: встреча с новыми людьми, нуждающимися в помощи, такими как миссис Веласкес, которая заперла в сарае для инструментов мальчишку-панка, пытавшегося угнать ее машину. Когда мы приехали, он кричал о пауках «черная вдова».
«Пауки впадают в спячку, как и медведи», - сказал ему Томас через щели в двери, когда я взял ключ, который дала мне миссис Веласкес, и открыл ее.
Ему было не больше шестнадцати.
Я повернулся, чтобы посмотреть на Томаса. «Я думал, что черные вдовы зимой впадают в гипертоксический режим и плюются кровью. Вы уверены, что они впадают в спячку?» Я спросил его серьезно, нахмурив брови, действительно разыгрывая замешательство для пользы ребенка.
Ребенок с криком убежал со двора, а миссис Веласкес широко улыбнулась мне. «Плюются кровью?»
«Он и понятия не имел».
Она захихикала, ее милое лицо наполнилось весельем. «Нет, не имел».
«Позвоните нам - то есть шерифу Томасу, - если он вернется, хорошо?»
«Конечно, позвоню», - сказала она, сияя от счастья. «Могу я узнать ваш номер?»
«Миссис Веласкес, - сказал я, подмигнув ей в ответ, - вы будете звонить мне днем и ночью?»
«В основном ночью», - сказала она с усмешкой.
«Как только вы позвоните, я сразу приеду».
«Вы любите тыквенный пирог?»
«Конечно, люблю». Я вздохнул, не в силах перестать улыбаться этой очаровательной и неподражаемой пожилой кокетке. Ей должно было быть лет восемьдесят, если не больше.
Вернувшись в машину шерифа, я взглянул на него, когда он не сразу завел машину. «Вы в порядке? Вы забыли, куда мы едем? У вас случился инсульт?» Его хмурый взгляд заставил меня фыркнуть от смеха.
«Как ты думаешь, сколько мне лет, Колдер?»
Оказалось, что он был таким же забавным, как и миссис Веласкес.
Мы катались вместе пару часов, говорили о городе, о мистере Кэхилле и об убитом Питере Бэнноне.
«Значит, вы не думаете, что на земле Эмери Додда действительно есть редкоземельные элементы?»
Он покачал головой. «Нет, не думаю. Думаю, если бы они здесь были, их нашли бы уже много лет назад или, как сказал мистер Кэхилл, того, что там есть, слишком мало, чтобы покрыть расходы на бурение».
«Тогда почему, по-вашему, был убит Бэннон?»
«Я не знаю, но думаю, что это что-то, о чем я не знаю; хотя в последнее время это не так уж трудно представить».
«Почему вы так думаете?»
Он глубоко вздохнул. «Я позволил Кэхиллу нагрузить меня помощником, который работает на полставки и которому мы платим как штатному, потому что хотел сделать столп нашего общества счастливым».
Я пожал плечами. «Скоро выборы. Нет уверенности, что Рид победит. Сколько еще кандидатов есть на данный момент?»
«Ни одного, и в этом вся проблема. Я хочу уйти в отставку, но не думаю, что смогу. Я отказываюсь оставлять этот город в руках Рида».
Я не мог его винить.
Мы остановились пообедать мексиканской едой, и я был удивлен, насколько она вкусна. Я вырос в Сан-Диего, поэтому знал, о чем говорю. После этого Томасу пришлось заехать за женой и отвезти ее в книжный клуб, а затем он отправился проверить, как проходит мероприятие по пристройству животных в парке. По дороге он завез меня в дом Дженни Рубио.
Целая группа соседей помогала ей навести порядок, повесить новую входную дверь и кое-что подшпаклевать и подкрасить в доме. Я сразу приступил к работе, когда она обняла и поцеловала меня, а затем то же самое сделала ее дочь. Она рассказала мне, что начала ходить к психотерапевту, и я сказал ей, как я рад это слышать. Ее мать, жившая в Хелене, переехала к ним, и я был рад с ней познакомиться. Она крепко сжала мое лицо, когда благодарила за то, что я спас ее дочь и внучку от чудовищного бывшего зятя.
«А что, если он вернется, как только выйдет?» спросила Дженни.
«Тогда ты позвонишь мне», - сказал я ей, назвав свой номер, чтобы она могла записать его в телефон.
Я видел, как она выдохнула весь свой страх, абсолютно уверенная в том, что я ее защищу, и сам забеспокоился о том, как мне это сделать, когда я вернусь домой. Но директор женского приюта Урсы Меган Фаррадей, которая была членом совета директоров Эмери в Darrow, помогала ей, и мы с ней мило поговорили о ее прекрасных отношениях с полицейским управлением Уайтфиша.
«Они обязательно примчатся, если вас не будет», - заверила она меня.
Мне не понравилась перспектива задержки. «Ну, я сейчас здесь, и я бегаю дважды в день, так что я буду проверять ее, когда смогу».
Она улыбнулась мне. «И кто знает, мистер Колдер, может, вы и останетесь. Я бы хотела, чтобы наша группа поддержала вас на пост шерифа».
Я прищурился. «Мэм, я живу в Чикаго».
«Пока что».
Пока что? Они все спятили. «Я уверен, что вы найдете прекрасного кандидата на пост шерифа».
Ее глаза были устремлены на меня. «Да, мистер Колдер, я уверена, что найдем».
Все они были совершенно безумны.
 
***
 
Оливия позвонила мне, когда я уже ехал домой, оставив Дженни Рубио с большим количеством людей, чем ей было нужно, и попросила заехать за ней на ярмарку, потому что она хотела поехать домой, но ее отец застрял там и не мог уехать.
«Это все ерунда, Бранн. Я хочу вернуться домой и поиграть с тобой».
«А твой отец знает, что ты мне звонишь?»
«Да», - сказала она так, словно я был идиотом. «Конечно. Я пользуюсь его телефоном».
«И где он?»
«Он смотрит на металлические солнца с Лидией».
«Я понятия не имею, что это такое».
«Ну, тогда приходи и посмотри. Это действительно отстой».
«Ты должен проводить время с отцом, Лидией и сестрой. Я не хочу прерывать семейный досуг».
«Это не семейный досуг, если тебя здесь нет; не будь тупицей».
То, что она сказала мне, что я часть ее семьи, вызвало у меня небольшой сердечный приступ. Но это не убило меня окончательно, как я думал. Глупый ребенок заставляет меня испытывать глупые чувства к тому, чего у меня не может быть. Это чертовски раздражало.
«Разве ты не должна рисовать флаг Аргентины?» напомнил я ей.
«О, да», - ответила она, не слишком взволнованная. «Я забыла, что говорила тебе об этом».
Я захихикал, представив себе ее маленькое сморщенное личико. «Увидимся позже дома, ребята».
«Нет», - заскулила она. «Пойдем сейчас».
«Я не...»
«Папа!» - крикнула она в трубку, от чего у меня чуть не лопнула правая барабанная перепонка. «Поговори с Бранном и скажи ему, чтобы он приехал за мной».
Я собирался повторить, что мы увидимся в доме, но тут на другом конце линии раздался его голос, звонкий и гулкий.
«Бранн?»
«Привет, извини, что она мне позвонила. Не стоило позволять ей...»
«Ты закончил встречаться с шерифом?»
«Как ты узнал, что я...»
«Я видел, как вы проезжали мимо на патрульной машине некоторое время назад. Я помахал рукой, но вы меня не заметили».
«Прости. Наверное, я еще не отошел от того, что за мной приударила миссис Веласкес».
Он рассмеялся, и этот смех прокатился по мне, согревая меня со всех сторон и особенно в тех местах, которые не способствовали тому, чтобы я захотел вернуться в Чикаго в ближайшее время. Думать о греховных мыслях в отношении мужчины, который собирался жениться, было десятикратной глупостью.
«Каждый раз, когда она меня видит, она говорит, чтобы я бросил Лидию», - сказал он, усмехаясь. «А ее тыквенный пирог просто великолепен. Думаю, она использует его как приманку».
«Да, мне предложили то же самое».
«Ну, конечно, предложили. Я бы и сам предложил тебе пирог».
Я бы принял все, что он предложил, в одно мгновение. «Итак, - сказал я, глотая воздух через быстро сжимающееся горло, и мой голос превратился в хриплый шепот, - где вы находитесь?»
«Мы смотрим на металлические скульптуры в задней части. Оливия вот-вот впадет в кататонию, а Эйприл гуляет со своей подругой Люси, ее мамой и еще парой девочек».
«Хорошо, тогда ничего, если я приду и заберу мою девочку, потому что ей действительно нужно раскрасить карту Аргентины и рассказать классу о том, что, помимо Лионеля Месси, страна имеет еще один великий продукт».
«Мы почти закончили, можем пойти домой все вместе. Погуляйте здесь, чтобы мы могли доехать до дома и зайти в магазин».
Это прозвучало так по-домашнему, и тоска, охватившая меня, была неожиданностью. Потому что да, я знал, что хочу его, но подумать, что я хочу еще больше - семью, дом, - об этом я раньше не задумывался.
«Разве у тебя нет дел с Лидией? Я не хочу...»
«Перестань пытаться избавиться от меня», - поддразнил он. «Я тоже люблю проводить время с семьей, знаешь ли. А у Лидии много дел, и теперь у нее есть друзья в городе».
«О, я не хотел сказать, что ты не хочешь проводить время со своими девочками или...»
«Не только с девочками», - пробормотал он. «Ты только что приехал, и ты вроде как интересный».
Мое сердце сжалось от слов, которые на первый взгляд казались просто добрыми и щедрыми, но затронули во мне что-то гораздо более глубокое.
«Двигайся быстрее, Колдер», - приказал он и повесил трубку.
Я понял, что этот человек станет моей смертью.
 
***
 
Я думал, что когда Эмери сказал о металлических скульптурах, он имел в виду небольшие изделия, которые можно поставить на торцевой столик или что-то в этом роде. Но это было не так. Это были гигантские, размером со «стену в вашем доме» инсталляции.
Оливия заметила меня, подскочила и схватила за руку, крепко сжав ее.
«Что?»
«Умираю... от... скуки», - задохнулась она, притворяясь, что падает в обморок.
Я подхватил ее, и она перекинулась через мое плечо. «Ты справишься?»
«Нужно... мороженое... скорее», - сказала она, уткнувшись лицом в мою шею.
«Ты слишком налегаешь на него, тебе не кажется?»
Она кашлянула, чтобы привлечь внимание, когда я почувствовал руку на своей спине. Повернув голову, я обнаружил Эмери рядом с собой, совсем близко.
«Привет, - поприветствовал я его, обнимая его дочь, развалившуюся на мне. «Думаю, мы с Офелией отправимся домой».
«О-лив-ви-а», - произнесла она, выговаривая для меня слоги. «Боже, сколько тебе лет?»
Я рассмеялся, она тоже, и я не мог не заметить, как Эмери смотрит на меня. Я нравился ему так же, как и его ребенку, или я действительно плохо разбираюсь в людях.
Лидия присоединилась к нам вместе со своими друзьями с прошлой ночи, и я сказал, как приятно видеть их снова, пока Эмери обходил меня, задевая то бок, то плечо, то спину, а потом перешел на другую сторону, и я задрожал, но совсем не от холода.
«В этой куртке ты долго не протянешь», - сказал он, заправляя длинную прядь волос мне за ухо. «Нам нужно купить тебе плотный шарф».
«И шапку», - сказала Оливия, положив руку мне на плечо и указывая на меня. «Смотри, Эйприл хочет нас видеть».
Я проследил за тем, куда она указывала. «Да, хочет. Извините нас», - сказал я, наклонив голову к Эмери, не желая оставлять его с Лидией.
«Мы скоро вернемся», - сказал он, улыбнувшись своей невесте, и снова положил руку на мою спину, подталкивая меня вперед.
Эйприл выглядела грустной, когда мы присоединились к ней, ее подругам и женщине - должно быть, маме Люси, - которая выглядела смущенной, когда мы подошли к ним.
«Донна, - поприветствовал ее Эмери, положив руку мне между лопаток. «Познакомьтесь с Бранном Колдером. Бранн, это Донна Бейли, мама Люси».
Мы пожали друг другу руки, а затем я познакомился с самой Люси и еще одной девушкой по имени Кейт.
«Что случилось?» спросил Эмери у Эйприл.
Прежде чем она успела ответить отцу, Донна добавила.
«Она хотела пойти в викканскую палатку, но сегодня воскресенье, Эмери, и я не уверена, что ты захочешь пускать ее туда в День Господень», - снисходительно кивнула она. «Я имею в виду, что никогда бы не позволила своим детям приближаться к месту, где поклоняются дьяволу, но...»
«Викка - это не поклонение дьяволу», - спокойно ответил Эмери, его тон был одновременно терпеливым, но твердым, когда Эйприл подалась вперед, прислонившись к его боку. «В прошлом году перед Хэллоуином я преподавал целый курс по этому предмету. К нам приезжал замечательный лектор из университета и беседовал с моим классом, а несколько моих детей делают проекты у того же профессора с упором на изучение язычества».
Донна стояла перед ним с открытым ртом, совершенно ошеломленная.
Его улыбка была теплой, когда он скривил свои пухлые губы. «Я имею в виду, что, когда Рождество переродилось из Йоля, мы должны сохранять непредвзятость, не так ли?»
Она кивнула.
«Для нас важно быть примером терпимости», - заявил он, затем повернулся к дочери и, взяв ее подбородок в руку, поднял ее взгляд к себе. «Знаешь, на фермерском рынке, рядом с которым мы с твоей мамой жили в Нью-Йорке, был потрясающий викканский киоск, где продавались эфирные масла и замечательный бальзам для губ из органического пчелиного воска».
Эйприл неуверенно улыбнулась ему.
«Что вы видели в том киоске, который нашли?»
«Я не успела осмотреться», - сказала она ему, взглянув на миссис Бейли, а затем снова на отца.
«Может, нам стоит пойти и проверить», - предложил он, ухмыляясь.
Все ее лицо засияло. «Это было бы здорово».
Он повернулся ко мне. «Звучит неплохо?»
«Безусловно», - заверил я его. «Мне бы пригодились кое-какие вещи».
Эйприл облокотилась на отца, чтобы видеть меня. «Ты хочешь пойти?»
«Да, я хочу пойти», - сказал я, заметив, что улыбка, которую я получаю от Эмери, согревает его насыщенные карие глаза. Я опустил Оливию на землю, а затем взял ее за руку. «Покажи нам, где находится киоск, малыш».
«Ты уверен, что должен...»
«Тебе не обязательно идти, Донна», - сказал Эмери через плечо, позволяя Эйприл вести нас.
«Ну, если вы идете, то мы должны остаться все вместе», - быстро сказала Донна, и они с Люси и взволнованной Кейт последовали за нами.
В опустевшем киоске сидели высокая женщина с длинными золотистыми дредами, собранными на макушке, и худощавый мускулистый мужчина с прямыми черными волосами, спадавшими до плеч и убранными с лица кожаным шнуром. На мой взгляд, они выглядели как студенты колледжа и, судя по их выражениям, были приятно удивлены, увидев нас.
«Добрый день, - поприветствовал я их обоих.
«Здравствуйте, добро пожаловать в «Кухонное колдовство», - радостно сказала она. «Я Миранда, а это Бен, и мы очень рады видеть вас всех». Пока она говорила, она протянула всем четырем девочкам по маленькому красному бархатному мешочку. «Выбирайте пять камней, чтобы положить их в мешочек с талисманами.
«О, это так мило с вашей стороны», - быстро сказал Эмери, прежде чем повернуться к детям. «Что скажете, ребята?»
Раздался хор быстрых благодарностей, но ни одна из девочек не сдвинулась с места.
«Эй, смотрите», - сказал я, указывая на одну из корзин, наполненных камнями. «Ребята, вы знаете, что это такое?»
Было забавно, что все четыре девушки одновременно покачали головами.
«Это тигровый глаз. У моего приятеля был браслет из этого камня, который он носил все время, пока мы были в командировке. Он всегда говорил, что с ним чувствует себя в большей безопасности».
Все четыре девочки взяли по одному экземпляру, а Бен широко улыбнулся мне и стал объяснять девочкам про камни-самоцветы, потом про геоды и необработанный аметист.
Я ушел в себя, оглядываясь по сторонам, пока не нашел эвкалиптовое масло и перечную мяту.
«У вас кашель?» спросила Миранда.
«Сейчас нет, но никогда не угадаешь, а я ненавижу принимать лекарства, так что лучше просто успокоить его».
«Да, это так», - сказала она, ухмыляясь, когда вокруг начали крутиться другие люди.
«Добрый день, мистер Колдер», - поприветствовала меня миссис Уитли, женщина, которую я встретил накануне у дома Дженни Рубио.
«Бранн, пожалуйста, а как вы, миссис Уитли?»
«Мне лучше, так как вы вчера позаботились о Дженни».
«Ничего особенного».
«Нет, нет», - поправила она меня, улыбаясь и придвигаясь ближе. «На самом деле это было большое дело, самое большое и смелое, и, пожалуйста, зовите меня Сьюзен».
«Знаете, - сказал я ей, проигнорировав комплимент, - нам, наверное, стоит прихватить немного белого шалфея для Дженни и немного ароматических палочек с деревом пало санто, чтобы она могла окурить свой дом и выгнать оттуда все остатки плохой энергии».
«И как это сделать?» Она захихикала, потянувшись ко мне.
Я хмыкнул, когда она взяла меня за руку, подвел ее к пучкам шалфея и объяснил, что даже если ты не веришь в это, сам процесс помогает.
«Видите ли, я считаю, что иногда в каком-то месте задерживается плохая, липкая энергия, понимаете? Иногда ее нужно выплеснуть, чтобы стало легче дышать».
«Думаю, мне тоже нужно кое-что из этого для дома».
«Имейте в виду, что не всем нравится этот запах, но он довольно быстро рассеивается».
«Ну, для этого и нужны открытые окна», - весело предложила миссис Уитли.
«Совершенно верно», - ответил я, передавая ее Бену, который начал объяснять, для чего используются различные виды ароматических палочек для окуривания.
«У вас есть масло чайного дерева?» спросил я Миранду.
«Да, есть. И раз уж вы попросили эвкалиптовое масло, у меня есть немного сушеного эвкалипта, если хотите, можете использовать его в душе».
«О, это было бы здорово, спасибо».
Донна Бейли стояла рядом со мной, и я передал ей мятное масло, которое она взяла не задумываясь.
«Если развести его в воде и распылить по дому, оно избавит от многих насекомых. От пауков точно - им не нравится запах», - объяснил я ей.
«Правда?»
Я кивнул. «Мы добавляли его в воду, чтобы она была вкуснее, заставляла тебя немного проснуться и, как бонус, помогала дышать».
«О, - сказала она, глядя на маленькую бутылочку в своей руке. «Я и не знала, что здесь есть такие вещи. Обычно мне приходится ездить в Хелену за маслами или заказывать их по Интернету».
«Один из моих приятелей весной и летом опрыскивает шторы сандаловым деревом, и когда на них дует ветерок, в доме стоит потрясающий запах».
Ее медленная улыбка была приятна для глаз. «Звучит прекрасно».
Я снова повернулся к Миранде. «У вас есть бальзам для губ с пчелиным воском или свечи в обертке?»
Миранда кивнула, словно в оцепенении, и уставилась на меня.
«Не могли бы вы показать Донне, где это?»
«Да», - мило ответила она, ожидая маму Люси. «Они вон там».
«Спасибо», - сказала Донна, обходя меня и следуя за Мирандой.
Отойдя в сторону, я присел на корточки, чтобы девушки могли показать мне, какие камни они выбрали. Люси и Кейт хотели, чтобы я тоже посмотрел. Я не упустил из виду, что киосок был уже забит людьми, а Бен быстро работал со считывающим устройством Square Reader, подключенным к его iPad.
«Ты получаешь долю от прибыли?» поддразнил Эмери, положив руку мне на плечо, когда я встал рядом с ним. «Потому что твой интерес к этим вещам определенно продал их другим».
Половина меня хотела сказать: «Ты часто прикасаешься ко мне, и это делает странные вещи с моим дыханием, так что прекрати». Другой половине было все равно. Стоя на месте, глядя на него, с затуманенным мозгом и не той концентрацией, которая должна была быть, я не знал, что сказать.
«Откуда ты обо всем этом знаешь?»
«Ну, когда мое подразделение не было задействовано, я оставался с моим приятелем Хаком Райли, а он «тот самый парень» — полностью на всем натуральном, «Боже, храни нас от рецептурных лекарств». Он старается никогда не вводить в свой организм ничего химического, что было впечатляющим, когда мы вместе проходили подготовку в отряде «морских котиков», потому что вы, блин...» Я заметил Оливию рядом с собой. «- Тебе все время больно. И неважно, в какой ты форме. Так что тот факт, что он не глотал восемьсот миллиграммов ибупрофена каждые несколько минут, стал для меня сюрпризом».
«Не сомневаюсь», - сказал он, увлекая меня вперед, за собой, чтобы не мешать еще нескольким людям, пытавшимся попасть в киоск. «Кто заставил твоего друга заинтересоваться этим направлением?»
«Его бабушка», - ответил я, передавая Бену имеющиеся у меня масла, готовый заплатить за них. «И он объяснил мне, что некоторые вещи существуют очень давно. Помню, я был в Таиланде, и там были вещи, которых я никогда не видел и даже не хотел пробовать, но Хак настоял, и он оказался прав - иногда чашка хорошего чая может вылечить то, что тебя беспокоит».
«Вместе с хорошей компанией, я согласен».
«Я видел, вы отдали свое масло мяты», - напомнил мне Бен. «Хотите, я принесу вам еще одно?»
«И что-то вроде апельсина, если у вас есть. Пожалуйста».
Его взгляд встретился с моим, задержался, смягчился, а затем одна бровь приподнялась. «Это у меня есть. Что-нибудь еще?»
Красивый мужчина с темно-синими глазами, длинными ресницами и светлой кожей. В обычной ситуации я бы активно обратил на него внимание, увидел бы его, пофлиртовал и проверил, чем он увлекается или занимается. Но стоя здесь, когда Эмери был рядом со мной, его рука в перчатке свободно обхватывала мой бицепс, демонстрируя, осознавал он это или нет, собственничество, я был невосприимчив к чарам других мужчин. Я по-прежнему замечал красоту вокруг себя, просто мне было все равно.
«У вас есть лаванда?» спросил я Бена.
«О.» Он был удивлен, что я все еще делаю покупки, - я понял это по почти слышному хлопку, когда чары развеялись. Он пристально посмотрел на меня, что случалось со мной часто, и мой ответ его расстроил. «Да, подождите...»
Он отошел, и я обернулся, чтобы увидеть, как Эмери хмурится и смотрит на Бена.
«Эй.»
Его внимание вернулось ко мне.
«Что с тобой?»
«Это постоянно происходит? Люди пристают к тебе, куда бы ты ни пошел?»
«О, да, ты шутишь? Да все время, просто бросаются на меня направо и налево».
Он хихикнул, покачав головой. «А почему лаванда?»
«Она нужна мне для Ливи. Думаю, если я куплю для нее диффузор и включу его в ее комнате с лавандой, она будет лучше спать, благодаря запаху и звуку, который издает прибор».
«Откуда ты знаешь, что она плохо спит?»
«Потому что прошлой ночью она часто вставала и ложилась, и даже несколько раз заходила проверить, сплю ли я».
«Мне жаль, что она тебя разбудила».
«Я не сплю крепко, так что это не проблема. Но это нехорошо для нее, особенно в учебные дни, поэтому, с твоего разрешения, я...»
«Все в порядке, Бранн. Тебе не нужно спрашивать меня о девочках. Думаю, мы обсудили это вчера. Мы на одной волне».
«Да? Ты мне доверяешь?»
«Да, доверяю».
Это оказалось гораздо приятнее слышать, чем я мог подумать.
 
Глава 11
 
Когда мы вернулись к Лидии и ее друзьям, она была ошеломлена, и это было видно, когда Оливия передала ей мешочек с камнями, которые она и ее сестра выбрали для нее. Она открыла мешочек и положила их в руку, пока они объясняли ей, что за камни ей достались. Она была еще больше тронута, когда Эйприл взяла ее за руку и отвела немного в сторону от остальных, чтобы она могла с ней поговорить.
«О, Бранн», - сказала Шелби, наклонившись ко мне и быстро обняв меня. «Ты так хорошо влияешь на девочек».
Я прищурился на нее. «У этих девочек большие добрые сердца, и я могу заверить тебя, что это влияние их отца на своих детей, и я тут ни при чем».
«И все же, - сказала она, оборачиваясь ко мне, - твое присутствие здесь, похоже, заставило их потеплее отнестись к Лидии».
«Дело не во мне».
«Она умирала от желания понравиться этим девочкам».
«Понравится; им просто нужно время».
Эмери молчал, хотя я был уверен, что он слышит нас с того небольшого расстояния на котором находился, разговаривая с другими друзьями Лидии.
Оливия подошла и вложила свою руку в мою. «Холодно. Я хочу домой».
Эйприл и Лидия снова подошли к нам, и как только Эйприл подошла ко мне, она прильнула к моему боку, обхватив руками мою талию.
«Что случилось?» спросил я, гладя ее по волосам.
«Мы можем идти?»
От меня не ускользнуло, что они обе вцепились в меня, словно в спасательный плот посреди океана.
«Пойдемте, пойдемте», - объявил Эмери, вставая рядом со мной. «Нам нужно сделать покупки и домашнюю работу».
Эмери чмокнул Лидию в щеку, а затем движением, которое он оттачивал весь день, положил руку мне на спину и повел вперед, направляя всех нас, меня и девочек, к парковке.
У меня был идеальный день, когда мы вернулись домой. Все помогали убирать продукты. Затем я помог Оливии с домашним заданием, Эмери - Эйприл, а девочки позвонили своим бабушке и дедушке, пока я готовил отчет для своего босса. Так и прошел день, наполненный разговорами, готовкой и подготовкой к предстоящей неделе. Я чувствовал себя частью семьи, и, хотя я знал, что любить и желать ее опасно для моего сердца, я не мог не влюбиться в этого мужчину и его девочек. Я прогонял мысли об отъезде.
 
***
 
В понедельник утром Эмери пришлось уйти пораньше на собрание кафедры английского языка, что оказалось как нельзя кстати, потому что мне предстояло сопровождать Эйприл в школу, чтобы я мог поговорить с миссис Дабни. Что было замечательно, так это то, что Эмери предусмотрительно внес меня в список опекунов в школе ещё до моего приезда. Это означало, что я могу пойти в администрацию и получить пропуск на посещение школы на определенное время. Очевидно, он также передал им копию моей карты прививок и биографической справки. Этот человек определенно был дотошным. Надо отдать ему должное, поскольку его усердие позволило мне пройти в здание после того, как я предъявил клерку свое удостоверение.
«Может, это не такая уж хорошая идея», - сказала Эйприл, цепляясь за мою руку после того, как я обнял и поцеловал Оливию на прощание.
«Загляни ко мне перед отъездом», - подтолкнула меня Оливия.
«Я не собираюсь беспокоить тебя в классе», - сказал я ей.
Ее улыбка была ослепительной. «Ты меня не побеспокоишь».
«Конечно, тебя это не побеспокоит, тупица, но это побеспокоит твоего учителя».
Она скорчила гримасу, я скорчил такую же в ответ, а потом пообещал, что загляну к ней перед уходом.
В библиотеке миссис Дабни подошла к стойке, когда помощник библиотекаря сказал ей, что я пришел поговорить с ней.
«Зачем ты принес ей цветы?» ворчала Эйприл рядом со мной.
«Потому что я собираюсь попробовать поговорить с ней по-человечески, прежде чем делать что-то еще».
«По-человечески?» - сказала она так, будто я спятил.
«... Ну и ну».
Она хихикнула, но стала серьезной, как только пожилая женщина подошла к стойке.
Я передал ей розы и лилии, прежде чем она успела сказать хоть слово. Она была удивлена, что цветы предназначались ей, о чем свидетельствовали ее приоткрытый рот и расширенные глаза.
«Простите за субботу, - поспешно сказал я, посмотрев ей в глаза. «Если бы вы стреляли в меня, я бы справился, но регулярное общение с людьми один на один - не моя сильная сторона».
«О», - сказала она, тяжело вздохнув, а ее руки переместились на бока большой вазы. «Да, я тоже была не в лучшей форме».
Я кивнул. «Дело вот в чем, - сказал я, положив руку на плечо Эйприл, - она рисовала в своем альбоме, потому что у нее было много вопросов о том, как умерла ее мать, и никто на них не отвечал. Но вместо того чтобы держать все это в себе, она выплеснула это творчески, чтобы не сорваться».
Быстрый взгляд на Эйприл, прежде чем ее внимание вернулось ко мне.
«Но на этих выходных она поговорила с врачом и получила ответы на многие свои вопросы, так что я подозреваю, что рисунки в альбоме несколько изменятся. Она еще не совсем оправилась, и ей все еще грустно, и у нее все еще будут хорошие и плохие дни, так что вы все еще можете заметить картину, которая вам не понравится, но это нормально, не так ли?»
«Да», - согласилась она, вздохнув и улыбнувшись.
«Так что, раз уж вы библиотекарь и все знаете о книгах, а Эйприл любит читать и тоже знает толк в книгах... Как вы думаете, мы сможем это исправить?»
« Думаю, да», - сказала она, не сводя глаз с моего лица.
«Тогда ничего, если Эйприл вернется в библиотеку и будет брать книги?»
«Да», - тихо сказала она, вернув взгляд на Эйприл. «Мне жаль, что я помешала тебе читать, юная леди, и я очень сожалею о вашей матери, как ты знаешь. Она была прекрасным человеком, которого мы все обожали. Мне тоже ее не хватает».
Эйприл кивнула, на ее глаза навернулись слезы.
Миссис Дабни последовала ее примеру.
Мне пришлось усадить их обоих за стол и отправиться на поиски салфеток, которые, к счастью, нашлись в столе у помощника библиотекаря.
«У меня еще не все в порядке с работой няни, - признался я миссис Дабни, - но я работаю над этим».
Она взяла мою руку в свою. «У вас получается лучше, чем вы думаете, мистер Колдер».
Я попросил ее называть меня Бранн. Это было чертовски приятное утро.
По дороге я заглянул в класс Оливии, чтобы попрощаться, и она бросилась ко мне в объятия.
«Что случилось, Ливи?»
«Мы не можем отправиться в поход, потому что мистер Дэниелс не может с нами поехать».
Я поднял глаза, когда к нам подошла очень беременная учительница Оливии, миссис Накама. Мне, конечно, рассказывали истории об эпичности миссис Накама по дороге в школу, так что я знал о ней все. «А кто это, Оливия?»
«Это моя няня, Бранн».
«Это твоя няня?» спросила миссис Накама, в ее голосе явно слышалось удивление.
«Да, я няня», - сказал я, вставая со своего места.
Она оглядела меня с ног до головы.
«Мы можем пойти, если Бранн поедет с нами?»
«О, милая, ему даже не разрешено быть...»
«У меня есть пропуск», - сказал я ей, показывая наклейку, которая была на моей толстовке под открытым клапаном куртки. «Я здесь легально».
«Вот видите», - сказала Оливия, подхватив эту идею, - «он легален».
Миссис Накама снисходительно улыбнулась ей. «Да, дорогая, я вижу, что он легален, но ему придется пройти проверку и...»
«За меня поручится шериф», - сказал я ей. «Это сработает?»
«Ну, да, я думаю, что... да, наверное, но сегодня с детьми должен был прийти лесничий, мистер...»
«Можете звать меня Бранн».
Она кашлянула, ее щеки стали розовыми. «О, да, Бранн. Это мило. Но, эм, к нам приходил лесничий, чтобы помочь... с...»
«Детьми?»
«Да. С детьми. Мы пригласили лесничего, и... У вас есть навыки выживания, мистер... то есть Бранн?»
«Отставной морской котик считается?»
Она пискнула. Это было мило. «Морской котик». Она вздохнула и положила руку на грудь.
Оливия потянула меня за руку, и я обратил на нее внимание.
«Что?»
«Почему людей волнует, что ты работал с морскими котиками? Дельфины были бы лучше».
«Согласен на сто процентов».
Быстрый звонок шерифу, и мне разрешили отправиться на экскурсию.
На тропе я повернулся к Оливии, почувствовав себя дерьмово. «О, дружище, я забыл про Уинстона. Он что, собирается писать в доме?»
Она хихикнула. «Для этого и нужна собачья дверь, Бранн. Ага.»
Я нахмурился, что вызвало у нее приступ смеха. «Ты настоящий умник, знаешь ли».
Она нахмурила брови. «Да, я знаю. Можешь теперь показать нам всем, что не стоит есть?»
Я мог это сделать.
 
***
 
Когда мы вернулись домой после обеда, Эмери там не было, и после того, как Эйприл покормила Уинстона, а Оливия напоила его свежей водой, мы взяли его с собой, чтобы пройти сначала в додзё, а потом еще через три дома, туда, где Эйприл занималась фехтованием.
«Ты умеешь сражаться на мечах?» спросил я Эйприл, взволнованный этой новостью.
«Да», - ответила она, сияя от счастья. «Хочешь, я тебя научу?»
«Блядь, да».
Она рассмеялась, когда Оливия сказала мне, чтобы я не употреблял слово «блядь». Оно было неприличным.
Следующий час я ходил между двумя девочками, проверяя обеих, а Уинстон послушно шагал рядом со мной, и я был на середине пути, когда они выбежали за мной.
Вечером мы все вместе рассказали Эмери о событиях нашего дня.
«Мне кажется, миссис Накама очень понравился Бранн», - сообщила Оливия отцу. «Она стала розовой, когда он держал ее за руку, чтобы она не упала».
Эмери ухмыльнулся. «Ты как рыцарь в сияющих доспехах, правда?»
«Не совсем», - поддразнил я его, передавая ему приготовленные на пару брокколи.
«Я думаю, ты скромничаешь, - заверил он меня. «И это тоже прекрасное качество».
Во время остального пересказа я опустил наш с Эйприл разговор с миссис Дабни, потому что он сказал мне, что я не обязан сообщать ему обо всем, и, поскольку все было улажено, повторять, что произошло и как все разрешилось, было бесполезно. Кроме того, я делал то, что должен был - устранял препятствия для его девочек и заботился о них, когда его не было рядом. И без того у него было более чем достаточно поводов для разговора: Эйприл рассказала ему о бомбардировке Перл-Харбора, а Оливия драматично объяснила, какой ужас она испытала в глубине души, когда никто в ее классе, кроме девочек из футбольной команды, не знал, кто такой Лионель Месси.
«Это было так ужасно», - заявила она отцу, пока я притворялся, что кашляю, чтобы не рассмеяться.
После того как мы вместе помыли посуду и поговорили еще немного, когда девочки пошли в душ, я отправился с Уинстоном на прогулку, попутно заглянув в дом Дженни Рубио, а Эмери занялся проверкой бумаг. Когда я вернулся, он лежал на полу в гостиной, раскинув руки и ноги, с закрытыми глазами, а Оливия и Эйприл сидели рядом и хихикали.
«Что происходит?» спросил я, закрыв за собой дверь.
«Папа отказывается от преподавания, потому что некоторые из его учеников такие глупые».
«Да ладно, это грубо».
Не открывая глаз, Эмери указал на кофейный столик. Преодолев комнату, я поднял бумагу, которая, казалось, кровоточила от того, как много красной ручки он использовал.
«Перед промышленной войной», - прочитал я, а затем взглянул на лежащего на полу мужчину - весь взъерошенный и сексуальный, в спортивных штанах, футболке с длинным рукавом и носках. «Я что-то пропустил?» Он покачал головой. «Когда произошла Промышленная война?»
«После промышленной революции, конечно», - драматично ответил он.
Я смеялся всю дорогу до кухни за водой, а он оставался там, на полу, пока его девочки не набросились на него, и он не стал гоняться за ними по всему дому.
К этому было бы так легко привыкнуть.
В тот вечер, когда девочки отправились спать, я вошел в комнату и поцеловал их обеих на ночь. Когда Эмери последовал за мной, я подумал, что, может быть, у нас будет время поговорить вдвоем. Но он получил звонок от Лидии и отправился отвечать на него в свою спальню. Тогда мне напомнили, что этот мужчина мне не принадлежит, и это
было больнее, и чем я ожидал.
Позже, когда я лежал в постели и переписывался с Хаком по телефону, я услышал скрип половиц прямо за моей дверью, как будто он стоял там, потом несколько секунд ничего не было, а потом снова раздался тот же звук, как будто он ушел.
Я долго думал об этом.
 
***
 
На второй неделе я решил, что, хотя мне и нравится быть в доме, разумнее всего будет отдалиться от Эмери. Я уже настолько привязался к нему, что, когда я разговаривал с Хаком по вечерам, он наседал на меня, предлагая взять выходной от работы няней, чтобы съездить куда-нибудь и перепихнуться.
«Просто найди бар, подцепи кого-нибудь и трахни его в кабинке туалета».
«Ах, да ты романтик».
«Ты знаешь, что я имею в виду, Бранн. От тебя не будет никакого толку, если ты живешь в гребаной сказке. Не будь идиотом. Он натурал и собирается жениться, и то, что ты помогаешь ему с детьми, не делает тебя его мужем или их родителем».
Он всегда был голосом разума, даже когда я этого не хотел. «Я знаю это, ясно?» Я огрызнулся, потому что он был прав, а я был там, в доме этого человека, и рвал себе сердце.
«Тогда, блядь, веди себя соответственно».
Он был прав, и я это знал, но походы в кино с Эмери и девочками, ужины, разговоры перед камином, забота об Оливии, когда она подхватила желудочное заболевание и была вынуждена остаться дома со мной, или поездки на экскурсию с Эйприл привели к тому, что мне было очень трудно отделить себя от них.
То, как Эмери относился ко мне, не помогло.
Он звонил мне днем. Он купил мне парку, шарф и нелепую неоново-оранжевую шапку.
В субботу проходил школьный конкурс песни, и после третьего часа я медленно повернулся к нему, и выражение моего лица, должно быть, было мрачным, потому что он повернулся и выплюнул воду. Повезло, что мы были в конце зала, а то бы он изобразил дельфина прямо на некоторых невезучих людей.
«Серьезно», - ныл я, сам того не желая. «Каждый класс во всей школе поет?»
Он кивнул, вытирая рот и хихикая.
«То есть вся начальная школа?»
«Тебе нужно обдумать это», - поддразнил он меня.
«Но... мы можем умереть здесь».
Он снова кивнул, и в этот момент засмеялся. «Это как выпускной в школе», - весело объяснил он. «И я говорю по собственному опыту».
«О, - сказал я рассудительно, сочувствуя ему. «Тебе приходится проходить через это каждый год, да?»
Он нахмурил брови.
Ужас.
 
***
 
Эмери нашел Эйприл нового психотерапевта в Уайтфише. Хотя сначала она не хотела идти, мы оба настаивали, потому что единый фронт и все такое, и она согласилась. Она должна была пойти, это было проще простого, потому что, хотя после разговора с моим приятелем она и сдвинулась с мертвой точки, из опыта общения с другими людьми, в том числе с Хаком, я знал, что волшебного лекарства от горя не существует. Дети устойчивы, более устойчивы, чем им часто приписывают, но у нее будут остаточные периоды скорби. Она будет терять самообладание. Она будет делать успехи, но будут дни, провоцирующие события и воспоминания, которые заставят ее откатиться назад.
Удивительно, но оказалось, что доктор Хаггерти ей очень понравился. Он был забавным и приземленным, и, как он и сам говорил, три года в жизни такого маленького ребенка - это целая вечность. Завершение и прогресс не происходят за один день. Он был в восторге от того, что и Эмери, и я были согласны на постоянное лечение.
Единственное, что его беспокоило, - это я.
«Эйприл очень привязалась к вам, - сказал он мне после одного из приемов, пригласив меня в кабинет, пока она сидела в холле. «Я не уверен, что ваш уход в ее интересах».
Я ничего не мог с этим поделать. «Может, Лидии - невесте Эмери - стоит приходить с ней вместо меня? Что скажете?»
Он чуть не поперхнулся Эрл Греем, который потягивал. «Я... нет. Нет. Это не так... Эйприл не так уж и любит мисс Кэхилл. Я думаю, мы бы двигались в обратном направлении».
Я кивнул. «Тогда что я должен делать?»
У него не было ответа.
Когда я вошел в вестибюль, Эйприл встала и положила свою руку на мою. На улице, на тротуаре, идя к своей Тойоте, я спросил ее, не думает ли она, что, поскольку Лидия и ее отец собираются пожениться, ей стоит иногда приходить на беседы с доктором Хаггерти вместе с ней.
«Я лучше буду каждый день ходить на патрулирование какашек, чем Лидия будет ходить со мной», - лаконично ответила она, завершив свое заявление быстрым кивком.
Патрулировать какашки - так Эмери называл уборку помета Уинстона на заднем дворе с помощью ярких оранжевых пакетов. Это была самая нелюбимая работа обеих его дочерей.
Лидию не собирались приглашать на терапию Эйприл.
 
***
 
Однажды в пятницу я пил пиво за ужином, а когда поднял глаза, он смотрел на бутылку так, будто это был Святой Грааль.
«Хей», - сказал я, и его взгляд встретился с моим. «Хочешь пива?»
Хныканье было очень милым. «Да, пожалуйста».
Я открыл ему пиво, поставил перед ним, и он смаковал его, как будто не пил уже много лет. «Может, я куплю что-нибудь вкусное и поставлю несколько бутылок в холодильник», - предложил я.
«По-моему, это звучит прекрасно», - пробормотал он, и то, как он оперся подбородком на ладонь, улыбаясь мне, заставило меня пожалеть, что я не подумал об этом несколько недель назад. Видеть его счастливым - вот чего я жаждал. То же самое было и с девочками.
Я и не подозревал, что играть в настольные игры может быть веселее, чем пойти в клуб и подцепить кого-нибудь.
В следующую среду вечером я собирался с Эмери на осенний день открытых дверей в школе. Когда я вошел на кухню в джинсах и спортивном пиджаке, он обернулся и подошел к плите, ударившись головой о вытяжку.
«Ты в порядке?»
Он кивнул, но я услышал, как он глотнул воздуха, и остекленевший взгляд его глаз был очень приятным.
«Это нормально?» Я расстегнул пиджак, позволяя ему увидеть темную рубашку под ним и то, как она облегает мою грудь и живот. «Или мне пойти переодеться?»
«Нет, ты... нет. Бранн. Ты отлично выглядишь. Ты выглядишь... очень здорово».
«Ты уверен? Это не слишком обыденно?»
«Нет. Ты впишешься в компанию со мной и другими родителями».
«Другие родители» - это было приятно слышать.
Во время нашей прогулки по школе, когда многие люди останавливались, чтобы поговорить не только с ним, но и со мной, он ни разу не отошел от меня. И мне было бы легче сосчитать, сколько раз он не брал меня за руку, чем сколько раз брал.
Но в ту пятницу он уехал, чтобы провести выходные с Лидией и ее друзьями в Хелене, и мне было больно смотреть, как он уезжает, как садится в машину, целует свою невесту и смеется вместе с остальными. Очевидно, что, несмотря на все сказанное и сделанное, я был помощником, не более того. Все, что я думал и на что надеялся, было идиотизмом.
Когда он вернулся домой поздно вечером в субботу, это потрясло меня до глубины души. Я лежал на диване и читал, а девочки уже легли спать, когда голова Уинстона поднялась с моего бедра и он сосредоточился на двери.
Я услышал звон ключей, затем дверь открылась, и вошел Эмери.
«Привет», - приветствовал я его, широко улыбаясь, и мое сердце сжималось при виде его, как это чаще всего и бывало. «Ты рано вернулся домой».
«Да, просто мне было не по себе, и у меня было такое чувство, будто я должна быть здесь. Дома. И я не мог выбросить это из головы».
Я кивнул. «Ну, я всегда следую своей интуиции».
«Я тоже», - ответил он, окинув меня пристальным взглядом, прежде чем снова подняться, как вспорхнувшая птица, к моим глазам. «Есть ли что-нибудь поесть, потому что я пропустил ужин, чтобы улететь домой».
Он полетел. Он взял самолет Darrow Holdings, который должен был использоваться только в экстренных случаях, потому что чувствовал, что дом - это то место, где он должен быть.
«Да, я приготовил чили и кукурузный хлеб».
«Мои девочки ели чили?»
Я усмехнулся. «Каждый раз, когда они едят что-то, что я готовлю, ты всегда так говоришь, как будто это большой сюрприз, когда они не жалуются на салат или овощи».
«Думаю, им нравится именно домашняя кухня», - проинформировал он меня, придвигаясь ближе и упираясь руками в спинку дивана. «Я знаю, что нравится».
«Ну, давай», - сказал я, вставая и отправляясь на кухню, радуясь, что приготовил еду, а не стал ждать следующего дня, надеясь, что он будет дома к воскресному ужину. «Я разогрею тебе, и ты расскажешь мне все о своем
диком пребывании в Хелене».
«Не так уж многое и нужно рассказывать», - сказал он, стоя на месте и наблюдая за тем, как я достаю посуду и беру для него миску и ложку. «Мы поужинали, выпили вчера вечером; было немного танцев и еще больше выпивки».
Я повернулся, чтобы посмотреть на него. «Ты танцуешь?»
«Не стоило об этом так спрашивать», - кисло ответил он.
Моя усмешка не была неуловимой, даже если попытаться ее подавить. «Я просто... танцуют ли учителя английского языка? Это так важно?»
«Должен тебе признаться, я очень хорошо танцую».
«Ха.»
Его ухмылка была теплой и непринужденной, он стоял и дышал, как будто просто быть здесь, делить со мной пространство было намного больше, чем просто хорошо.
Может быть, поэтому я и сделал это, но на самом деле я не был уверен.
Может быть, это было из-за дома. Находясь в теплом, уютном месте с ним и его девочками, я чувствовал себя как дома, которого у меня никогда не было.
Может быть, дело было в том, как сильно я нужен городу, и в том, сколько добра я сделал за несколько недель. Я был так же нужен, как и на флоте, и это было неожиданностью.
Может быть, потому, что я боялся за него и за перемены, которые должны были произойти в его жизни.
Я понятия не имел, что послужило толчком, а возможно, я слишком много думал, и дело было только в нем, только в Эмери Додде, и в том, как меня тянуло к нему, и в том, как много я просто хотел. В итоге ничего нельзя было сказать точно, но в тот миг на кухне были только он и я, освещенные мягким отраженным светом люстры, в его больших карих глазах сверкали искорки света.
Он должен был стать моим.
Именно поэтому он пришел домой. Он знал, что должен быть дома со мной и своими девочками. Со мной и его девочками. Не Лидия и девочки. Я и девочки.
«Что, черт возьми, ты делаешь?» - сердито прорычал он, его лицо выражало бурю эмоций: стыд и гнев - вот что я увидел первым и что запечатлелось в моем мозгу.
О Боже, нет.
«Почему ты... как ты мог... что ты делаешь?» - кричал он, и я слышал отвращение, видел отвращение на его перекошенном лице.
«Блять», - с трудом выдавил я, ужасаясь тому, что навалился на него, забыв о собственных силах. «Мне так жаль. Я не хотел заставлять...»
«Я не... Как ты вообще мог подумать, что я...»
«Я уйду отсюда, а Torus пусть отправит...»
«Девочки», - жестко прошептал он и выбежал из комнаты. Через несколько секунд я услышал, как захлопнулась дверь в его спальню.
Его слова были кристально ясны.
Он, конечно, не хотел меня видеть, был потрясен моим поступком, но ради его дочерей... Я могу остаться. Он будет страдать от моего присутствия ради них. Для них не должно было произойти ни одной перемены, ни одного срыва, ни одного прощания. Он этого не допустит. Поспешив в свою комнату, я вошел, закрыл за собой дверь и забрался на кровать. И хотя я был измотан, заснуть мне не удалось.
 
Глава 12
 
Я ждал, сколько мог, прежде чем встать на следующее утро. Было еще только семь, когда я разбудил Оливию и попросил ее помочь мне приготовить завтрак.
«Ты никогда не встаешь так рано в воскресенье», - сказала она, сонно улыбаясь и потирая глаза. «Где пожар?» - спросила она, используя выражение, которое переняла от меня.
Я не стал объяснять ей, что это произошло потому, что, когда я наконец задремал от усталости, я все равно несколько раз просыпался рано утром, и мой мозг снова и снова прокручивал в голове все, что я сделал.
Выражение лица Эмери, его ужас и унижение не выходили у меня из головы. Все мои инстинкты говорили, что нужно бежать, но то, что удерживало меня на месте, укореняло, усаживало в доме, несмотря на то что меня переполнял стыд... это девочки.
Девочки нуждались во мне.
Девочки рассчитывали на меня.
Девочки верили, что я останусь.
Если бы я сосредоточил на них все свое внимание, а потом уехал, оборвав связь сразу после свадьбы, я все еще мог бы быть ценен для Эмери. Я нанес непоправимый ущерб нашим - какими бы они ни были - отношениям, но девочки - это другая история.
Все, чего я хотел, - это стереть из памяти то, что я сделал, и если я буду рядом, устойчивый, сильный, абсолютная скала надежности, то, возможно, он перестанет видеть во мне человека, который разочаровал его или, что еще хуже, напал на него.
Когда час спустя он наконец заглянул на кухню и увидел, что обе девочки едят бисквит с соусом, он обошел стол и встал рядом со мной, налив себе чашку кофе.
Я не мог смотреть ему в глаза.
«Бранн, - сказал он, его голос был низким, хриплым, как будто он не разговаривал уже много лет. «Нам нужно поговорить о...»
«Все в порядке», - заверил я его, грустно, но смирившись, зная, что так будет лучше. «Я подумал, что ты передумаешь и захочешь, чтобы я ушел этим утром...»
«Нет», - огрызнулся он, делая последний шаг вперед, в мое пространство, так что мы оказались плечом к плечу. «Я не хочу, чтобы ты куда-то уходил».
Я понятия не имел, что должен был сказать.
«Прошлой ночью», - начал он, задыхаясь. «Это было не то, что ты...»
«Я не хотел заставлять те...»
«Ты этого не делал», - четко произнес он, и напряжение в его словах, в его тоне в одно мгновение изменило мою ситуацию. «Ты не такой, и это не то, что произошло».
Наконец я повернул голову и встретился с его шоколадно-карими глазами. Его глаза были такими мягкими и глубокими, и каждый мой инстинкт говорил о том, что я хочу его, хочу повернуться и поцеловать его снова, потому что он должен был быть моим. И в этом не было никакого смысла, поскольку то, чего он хотел, было предельно ясно - это точно был не я. Поэтому вместо того, чтобы сказать еще хоть слово, я крепко сжала челюсти, чтобы не сказать ничего глупого.
«Ты меня удивил, и...»
«Нет», - быстро сказал я, качая головой, не в силах, казалось, хранить молчание. «Я напугал тебя и заставил чувствовать себя неловко, и это не...»
«Я не испугался, Бранн, и ты не первый...»
«Я не думаю иногда - часто - из-за этого в моей жизни было множество неприятностей, а теперь я все испортил, и...»
«Ты не слушаешь меня, - прорычал он, его правая рука сжалась в кулак на стойке, - и если бы мы могли...»
«Прошел всего месяц, так что я все еще могу пойти и...»
«Нет!» - крикнул он, и в комнате воцарилась тишина.
Я повернулся к столу, а обе девочки уставились на нас. «Не знаю, почему ваш папа так расстроился, но сегодня на ужин он категорически отказывается от куриной печени, хотя я сказал, что вам, ребята, она точно понравится».
Обе девочки были в ужасе.
«Скажите своему папе спасибо».
«Спасибо, папа!» крикнула Оливия.
«О боже, спасибо, папа», - отозвалась Эйприл, глядя на меня, как на сумасшедшего.
Он перевел дыхание, улыбнулся им, а затем снова повернулся ко мне. «Не могли бы мы пройти в другую комнату и...»
«Я не хочу, чтобы ты думал, что я когда-нибудь сделаю что-нибудь, чтобы...»
«Бранн, - хрипло сказал он, делая шаг от меня, - не мог бы ты выйти в коридор, чтобы мы могли поговорить о...»
«Я клянусь, что никогда не прикоснусь...»
«Я об этом не беспокоюсь», - настаивал он, резко обрывая слова и глядя на меня, потянувшись к моему бицепсу. «Пожалуйста, иди сюда».
Проскочив мимо него, я прошел под аркой, разделявшей кухню и прихожую, а затем обогнул ее, чтобы подождать его, и только тут понял, что он стоит прямо передо мной, едва не налетев на меня.
Я отпрянул назад, не желая прикасаться к нему, боясь, что он подумает.
«Черт», - простонал он. Он уже готов был потянуться ко мне, я почувствовал это инстинктивно, но поймал себя и опустил руку на бок. «Бранн, мне нужно объяснить, что...»
«Я не хотел тебя пугать или вызывать отвращение, но мне плохо от этого, и если бы я мог взять...»
«Ради всего святого, Бранн, ты не напугал меня, не заставлял и не делал ничего другого», - почти кричал он. «Ты удивил меня, и все».
На этот раз я его услышал, и мое облегчение было ошеломляющим.
Пока я не заставил его оставаться на месте, пока целовал, этот инцидент можно было простить. Если бы он не смог вырваться, если бы я загнал его в угол и клетку, заставил чувствовать себя беззащитным и униженным, то ни о каком оправдании не могло быть и речи. Но он этого не говорил. Он говорил, что все было не так.
«Если бы мы могли...»
«Мне действительно очень жаль», - быстро сказал я, надеясь, что он услышит искренность и боль и поймет, что я говорю серьезно. Сердцем и душой.
Он покачал головой. «Нет. Тебе не за что извиняться».
«Мне есть».
Его взгляд остановился на моем лице. «Бранн, ты...»
«Пожалуйста, скажи мне, все ли у нас в порядке?»
Его брови нахмурились, а лицо скривилось, словно ему было больно. «Конечно, у нас все в порядке, но я думаю, нам нужно...»
«Забудь об этом», - поспешно сказал я, чувствуя, как тяжесть стыда и страха испаряется, и оставляя меня очень благодарным за то, что все закончилось. «Нам нужно просто забыть об этом. Ты все четко сказал, и я тебя услышал, клянусь Богом».
«Бранн...»
«Нет, Эмери, правда», - сказал я, глубоко выдохнув, когда обогнул его, а затем на мгновение оглянулся через плечо. «Я так ценю, что ты дал мне еще один шанс».
«Не мог бы ты...»
«Эй, а здесь есть тыквенный городок или какое-нибудь место, куда мы могли бы пойти?» спросил я девочек, отбегая от него и возвращаясь на кухню, а затем остановился возле стола, чтобы посмотреть на них. «Потому что уже почти Хэллоуин, а вам, ребята, очень не хватает оранжевого цвета».
Раздались громкие крики о тыквенной ярмарке.
Эмери не мог поехать. Оказалось, что Лидия и остальные тоже вернулись, и теперь он должен был присутствовать на подготовке к свадьбе. Далее он объяснил, что его друзья из колледжа будут в Хелене на конференции до вечера среды.
«Но в среду будет Хэллоуин, а я обычно...»
«Теперь тебе не нужно беспокоиться о том, чтобы взять нас с собой», - взволнованно сказала Эйприл, словно решая проблему его жизни. «Теперь Бранн может взять нас, а ты можешь быть со своими друзьями!»
«Дорогая, я...»
«Папа беспокоился о том, как ему быть в двух местах одновременно», - сообщила Эйприл. «Он собирался взять нас с собой пораньше, а потом оставить с моей подругой Ники и ее мамой».
«О, тогда это отлично сработает», - сказал я Эмери. «Я заберу их, а ты можешь идти».
«Это не...»
«Кем я должен быть?» спросил я у девочек. «Может быть, мы могли бы пойти купить мне что-нибудь, а потом отправиться за тыквой».
Раздался такой визг, будто на кухне было еще десять детей.
«Народ, давайте уберем кухню», - объявил я. «Потом умываемся, чистим зубы и собираемся в моей комнате. Мне нужно сделать быстрый звонок, а потом мы испаримся».
Они обе подняли на меня глаза.
«Мы - воздух», - объяснил я. «Как будто мы движемся так быстро, что ничего не оставляем позади».
Они одновременно сказали «ох», причем очень снисходительно, что не осталось незамеченным для меня.
«Вы, ребята, заставляете меня чувствовать себя чертовски старым».
На это раздалось много смешков, и я зарычал на них, прежде чем начать убирать со стола.
«Я могу прибраться», - предложил Эмери, и когда я повернулся к нему, я мог бы поклясться, что он выглядел и звучал почти подавленным, но, возможно, я неправильно его понял. Он должен был испытывать такое же облегчение, как и я.
Мы все уладили. Я извинился, и он сказал, что все в порядке, что означало, что он простил меня, так что... все в порядке. «Нет, мы все поняли», - заверил я его. «Ты иди и занимайся своими делами с Лидией. Увидимся ли мы за ужином?»
«Мы с девочками должны были пообедать с ней».
«Или... вы, ребята, можете устроить вечер свидания, а мы с девочками потусуемся и подготовимся к школе завтра, как обычно».
Обе девочки развеселились, потому что пропустить ужин по правилам этикета в воскресенье было для них сущим раем.
«Никакого ужина! Никакого ужина! Никакого ужина!» - скандировали они обе.
Эмери слабо улыбнулся и поцеловал своих девочек.
Я отвернулся к раковине, прежде чем он успел сказать что-то еще, потому что тогда, когда я строил планы на день, меня осенило, что самое лучшее я могу для него сделать.
Мне нужно было сделать себя невидимкой.
Если бы я был рядом с девочками, но Эмери не пришлось бы иметь со мной дела... как это было бы здорово! Он получил бы лучшее из двух миров - няню, которая заботится о его детях, и человека, с которым ему никогда не придется общаться. Это была беспроигрышная ситуация. Я буду очень стараться, чтобы исправить то, что сделал, и тогда поцелуй будет не только прощен, но и забыт.
Я почувствовал огромное облегчение от того, что у меня есть план.
 
***
 
Эйприл хотела, чтобы я был ковбоем, а Оливия была уверена, что из меня получится отличный пират, поэтому они пошли на компромисс, и я стал мушкетером, что отлично подошло, поскольку Эйприл собиралась стать принцессой, а Оливия - королевой. Я буду их защитником и оденусь соответствующе.
Поиски тыкв были настоящим сумасшествием, и мы купили их слишком много, даже несколько разноцветных тыкв, потому что, видимо, их маме нравились эти и тыквы Золушки, чтобы поставить их на ступеньки перед домом. Мы также купили небольшие тюки сена и украшения для входной двери и искусственные паутинки, чтобы развесить их по кустам.
Эмери не было весь день и весь вечер, и девочки уже легли спать, когда он вернулся домой. Когда я услышал, как его машина проехала вдоль дома и направилась к гаражу, я переоделся в беговую одежду и уже собирался выйти, как он вошел в дом.
«Девочки легли», - сказал я ему, проходя мимо. «Я буду вести себя тихо, когда войду».
Я не дал ему шанса сказать что-то еще.
 
***
 
Хэллоуин был замечательным. Я уже и забыл, как это весело - ходить за угощениями. Нарядиться и выгулять девочек было просто замечательно, и я встретил, как мне показалось, сотню людей. Я не помню, чтобы в жизни пожимал столько рук. Я чувствовал себя так, словно баллотировался на пост.
Я снимал видео для Эмери, а Эйприл была отличным гидом, рассказывая обо всем, что мы видели, - о декорациях, костюмах, просила людей поздороваться с ее папой и махала им в ответ. Девочки не хотели долго гулять, так как им, видимо, также нравилось раздавать конфеты, поэтому мы вернулись домой, чтобы они могли это сделать. Мне нравилось наблюдать за ними, поэтому я оставил входную дверь открытой. У нас горел свет, и дети поднимались на крыльцо, чтобы получить угощение и продемонстрировать свои костюмы, пока Уинстон сидел рядом со мной, одетый как бабочка, с усиками.
Как только стало тихо, я вместе с ними разобрал конфеты, и мы разложили их по пакетам, чтобы отнести в школу на следующий день. Мы посмотрели «Кошмар перед Рождеством», который я никогда не видел, но я поставил крест на просмотре «Сонной лощины» и ни на секунду не поверил, что их отец разрешил. Мне даже не пришлось звонить ему, чтобы проверить. Я бы не стал звонить ему, чтобы проверить, потому что это разрушило бы мое решение стать для него как можно более невидимым. Я был твердо уверен, что, если я буду держаться на расстоянии, ему снова будет комфортно в собственном доме.
В последующие недели все кардинально изменилось.
Вместо того чтобы быть с ним открытым и непринужденным, я заставил себя говорить с ним по пунктам. Мы больше не разговаривали; я отчитывался перед ним. Я сообщал ему последние новости, и это было все. Девочки были потрясающим буфером. Я готов был поспорить, что именно так люди, у которых есть дети, но которые не были счастливы в браке, в итоге остаются вместе. Дом вращался вокруг детей, и времени на передышку почти не оставалось.
К концу второй недели я выработал свой распорядок дня.
Я просыпался вместе с девочками, мы делали утреннюю зарядку, потом мы с Оливией занимались ее карате, а Эйприл отрабатывала свои новые балетные движения. Она всегда хотела учиться, ведь ее мать тоже занималась балетом, и Эмери по смс дал мне свое благословение на то, чтобы я записал ее в школу.
После этого мы завтракали, а затем я отвозил их в школу. Вернувшись домой, я отправлялся на утреннюю пробежку, а после этого выводил Уинстона на прогулку, чтобы он мог размяться и сделать свои дела. Чаще всего я гулял с миссис Эверман и миссис Патель и их собаками по огромному собачьему парку, прежде чем мы отправлялись за чашкой кофе.
Придя домой, я принимал душ, переодевался, а затем шел к шерифу Томасу в его офис, который также служил резиденцией окружного судьи Урсы и центром содержания под стражей, что звучало приятнее, чем «тюрьма». Мне нравилось ходить с ним в патруль, так как это вносило разнообразие в мои дни. Иначе я бы сошел с ума, так как не привык ничего не делать. Через пару недель я узнал некоторых «завсегдатаев», как называл их шериф, и многие реагировали на меня даже лучше, чем на него, потому что, будем честны, они не могли меня обогнать. Было очень приятно, что столько людей останавливались, чтобы поздороваться и спросить о детях и Эмери, когда видели меня на улице.
Во время обхода с шерифом Томасом я познакомился с Малахи Езичем, владельцем Ursa Customs, одного из тех мест в городе, которые не имели смысла, поскольку он был одним из лучших производителей мотоциклов на заказ в стране, а его магазин находился в сельской местности Монтаны. Он понравился мне сразу же, как только шериф Томас представил нас друг другу, и хотя у него было какое-то холодное отношение и к Томасу, и к Риду - они приняли его за бездомного бродягу, когда он впервые попал в город, точно в Первой крови14, - со мной оно было теплым с самого первого дня. Увидев татуировку морской пехоты на его предплечье, я скривился.
«Мы первые», - прорычал он, отстаивая честь своей службы, и двинулся на меня, в то время как шериф сделал несколько шагов назад.
Стоя на месте, я широко ухмыльнулся. «Вы хоть представляете, сколько раз нам приходилось спасать ваши задницы?»
Он покачал головой. «Черта с два».
Я приподнял бровь, изучая крупного мужчину, его массивные плечи, бицепсы размером со ствол дерева и огромный рост. «Мы входим и выходим, мужик, нужно обеспечить вам прикрытие».
Он закатил глаза, очевидно, я был смешон, но протянул мне руку, и я крепко ее схватил. Когда он пригласил меня побоксировать с ним, я старался держаться подальше от его ударного хука справа. После этого он всегда угощал меня завтраком.
После того как я проводил время с шерифом, я проходил мимо женского убежища Урсы на Боулдер-Лейн, и если снаружи оказывались мужчины, готовые приставать к женщинам, я объяснял, что нахожусь здесь, и если у кого-то есть проблемы, они могут смело обсуждать их со мной. И дело не в том, что я считал, что женщины там не могут справиться сами, просто каждый заслуживает того, чтобы его убежище действительно было убежищем. Я навещал многих знакомых парней в домах отдыха после того, как они возвращались из командировки и испытывали трудности с возвращением в общество. Иногда люди становились несносными и по отношению к вернувшимся военным. В этом случае я был бы не менее бдителен. Но у нас никогда не было никаких проблем. Разговоры о муже Дженни Рубио во многом способствовали этому.
 
***
 
Обедать я обычно ходил в «Маленькую лохань», где Надя Вудс подавала огромные сэндвичи с деликатесами и потрясающие супы и салаты. Я сидел за стойкой и разговаривал с тем, кто садился рядом со мной, а также общался с мужем Нади, Гомером, который в большинстве дней выходил из кухни и шел ко мне. Надя всегда ценила, что я провожу время с Гомером и не тороплюсь уйти. Он был приятным человеком, которого ранили в голову во время ограбления еще до того, как они переехали в Урсу. Повреждение мозга, которое он получил, изменило их жизнь. Они прошли путь от мамы-домохозяйки с мужем-финансовым директором до управляющей закусочной сэндвичей и мужа, разделывающего пастрами. Временами его мысли путались. Она сказала, что у многих людей не хватает терпения на него. А у меня его хватало. Мы втроем, плюс трое ее подростков, отлично ладили.
После школы я каждый день забирал девочек вместе с Уинстоном, что очень нравилось как остальным детям, так и собаке, которая была просто помешана на внимании. По дороге мы перекусывали, чтобы отправиться на то, что было запланировано на этот день: футбол или карате для Оливии, фехтование или балет для Эйприл. Мы с Уинстоном тусовались вместе, и я узнавал у Хака, когда он прибудет в Урсу и не случилось ли что-нибудь с Кэхиллом. Как только мы с девочками возвращались домой, мы делали домашнее задание, хотя Эйприл приходилось помогать Оливии с математикой, потому что я понятия не имел, что происходит с этим новым причудливым способом, который должен был быть применен, - Common Core15 или что-то в этом роде, - а потом они помогали мне готовить ужин.
Иногда к нам присоединялся Эмери, и я молчал, пока девочки рассказывали ему о событиях своих дней. Он дал мне кредитную карту на продукты и другие необходимые девочкам вещи. И хотя он, казалось, был огорчен тем, что пропустил нашу поездку в столовую и доставку одеял в приют для бездомных, на самом деле он был слишком занят, чтобы когда-нибудь присоединяться к нам. Я понятия не имел, как он успевал сделать все, что должен был до моего появления. Раньше я никогда не задумывался о том, как быть родителем-одиночкой, но, увидев, с чем он столкнулся, я задумался, как справляются люди, у которых нет денег, чтобы нанять кого-то. Я с большим уважением стал относиться к матерям и отцам, которые воспитывают детей в одиночку.
 
***
 
В середине ноября, в пятницу, мне нужно было отвезти Эйприл и Оливию на примерку платьев для цветочниц на свадьбу в начале декабря, и когда я увидел, как они выходят из задней комнаты, чтобы встать на маленький помост перед стеной зеркал, я чуть не упал со скамейки, на которой сидел. Я не смеялся так сильно уже много лет.
«Это не смешно!» Эйприл набросилась на меня, стараясь не улыбаться, пока Оливия бегала вокруг, притворяясь ужасным снеговиком.
«Да ладно.» Я хмыкнул, потрогав все слои белого атласа, меховую накидку и шифон, в которые она была одета, пытаясь погладить все это, чтобы найти ее голову. «Подруга, ты выглядишь так, будто покрыта глазурью!»
Оливия набросилась на меня, забравшись ко мне на колени и обняв меня как можно крепче, в то время как Эйприл накинула плащ на лицо и встала передо мной, раскинув руки.
«Давайте купим глазки и приклеим их сюда», - предложила Эйприл, приглушенно причитая под накидкой.
«Вам, ребята, нужны уши, потому что вы похожи на белых медведей в платьях».
Оливия зарычала уткнувшись мне в шею, и настал черед Эйприл бегать вокруг меня, как сумасшедший йети, пока мы с ее сестрой не начали задыхаться от смеха.
«Я не в состоянии смотреть на эти платья», - сказал я, вытирая глаза, пока мы втроем лежали бок о бок на маленьком помосте, тяжело дыша. Вероятно, они не должны были лежать во всем этом великолепии, но я не мог заставить себя волноваться.
«Я не хочу, чтобы папа женился на Лидии», - внезапно сказала Эйприл, и Оливия замерла слева от меня, прежде чем перевести дыхание.
«Я не хочу уезжать из своей комнаты», - призналась Оливия. «Мама нарисовала облака на моем потолке и стенах, а что если, когда мы переедем, следующие люди закрасят их?»
«Дом Лидии такой большой», - отозвалась Эйприл, садясь и скрещивая ноги, что выглядело странно в платье. «Там живет ее папа, и он всегда говорит нам, чтобы мы не забирались ногами на мебель, и он сказал, что Уинстон не сможет ходить по всем комнатам».
«Ну, Уинстон довольно милый», - напомнил я им. «Так что, может быть, вам стоит показать мистеру Кэхиллу, какой он замечательный».
Они обе скорчили рожи, будто я спятил.
Я жестом показал на платье Эйприл. «Я имею в виду, что Лидии явно нравится белый цвет, а Уинстон белый, так что... может, вам, ребята, стоит почаще его расчесывать и сделать суперпушистым, и тогда, если он ей понравится, то и ее отцу тоже, и все будут в выигрыше».
Оливия села, и я тоже. Мы сидели, молча, но все еще вместе. Я не знал, что делать, чтобы отвлечь их от мыслей, поэтому сделал единственное, что пришло мне в голову, и сказал.
«Вы же не думаете, что эти накидки - настоящий мех, например, животного, которое кто-то убил?»
Их глаза стали очень большими, и Эйприл сняла свою и проверила бирку.
«На ней только название», - сказала она мне. «Давай спросим у хозяйки».
Оказалось, что для свадьбы в зимней стране чудес, которую хотела Лидия, она наденет белую норку, ее подружки невесты и подружки невесты - лису, а девочки - ангорского кролика. Я сообщил милой даме, отвечавшей за примерку, что если девочки еще раз увидят эти накидки, их стошнит от них.
Мы определенно произвели впечатление.
Это была моя вина, но после этого они не грустили, думая о переезде. Вместо этого они грустили о кроликах. Перед ужином я повел их за мороженым, хотя на улице было тридцать два градуса16, что, по-видимому, нормально для второй недели ноября в Урсе. Закутанные в шапки, сапоги, перчатки и шарфы, они снова были похожи на белых медведей, только на этот раз красного и фиолетового цвета.
Нам пришлось зайти в магазин, чтобы купить что-нибудь на ужин, но мы все устали, поэтому взяли продукты для приготовления буррито и отправились домой. В тот вечер, когда мы поели, привели себя в порядок, сделали домашнее задание и приняли душ, вместо того чтобы я переоделся в свою беговую одежду, а девочки отправились в свои спальни читать перед сном, мы все собрались в моей комнате. Они обе забрались под одеяло, а я укрылся пледом, который сшила их бабушка, мама Эмери. Я читал им «Гарри Поттера», поскольку все книги были у меня на Kindle17, а пока мы лежали, Оливия делала свое любимое дело - запускала пальцы в мои волосы, которые мне очень нужно было подстричь.
«Раньше ты так делала...» Эйприл зевнула, затем продолжила говорить с сестрой: «- С мамой».
«Я знаю. У Бранна тоже мягкие волосы, и посмотри, какие красивые цвета».
«Да, они красивые. Я хочу светлые волосы».
«Лучше каштановые», - заверил я ее. «Как у твоего папы».
Она снова зевнула. «Бранн».
«Да?»
«Ты собираешься уехать в день свадьбы или прямо перед ней?»
«Не знаю», - сказал я, не особо задумываясь над этим вопросом. «Наверное, раньше, я думаю».
«Ты не придешь на свадьбу?»
«Не думаю, что я приглашен».
«Но когда папа женится на Лидии, ему придется делать с ней еще больше вещей, так кто же позаботится о нас?»
«Лидия, наверное, уже все придумала, ты так не думаешь?»
Они замолчали.
«Может, я смогу жить с тобой», - сказала Оливия. «Потому что, может быть, у папы будет новый ребенок от Лидии».
Я усмехнулся, и они обе посмотрели на меня. «Не будь глупой. Твой папа любит вас больше всего на свете. Он будет бороться с кем угодно, лишь бы вы были с ним».
«Ты так думаешь?»
«Я так думаю».
«Хорошо», - согласилась Оливия и положила свою голову рядом с моей на подушку.
Я не знаю точно, когда перестал читать, но когда я проснулся немного позже, Уинстон спал на краю моей кровати, Оливия обхватила меня за шею слева, а Эйприл храпела справа.
Мне следовало бы встать и отнести всех в постель, но я слишком устал. Снаружи бушевала гроза, я слышал, как дождь стучит по окнам, но внутри было тепло и безопасно, и я был вполне доволен тем, что являюсь защитником двух маленьких девочек и одной собаки.
 
Глава 13
 
Субботним утром я был потрясен тем, что спал в собственной постели, как акробат. Все потому, что я не хотел беспокоить ни детей, ни глупую собаку. Это было похоже на настоящий «Тетрис», в который мы укладывались все вместе, и моя спина была не в восторге.
Переползая через Эйприл, я встал, приоткрыв один глаз, и чуть не убился во время спуска. Как только я перевесился и ударился о стену, Уинстон поднял голову, спрыгнул с кровати и оказался рядом со мной, уставившись вверх, словно я спятил.
«Если ты все равно собирался вставать, то мог бы и пошевелиться, придурок».
Он выглядел очень самодовольным. Надоедливый пес.
Когда я, пошатываясь, дошел до кухни, Уинстон бросился вперед, чтобы поприветствовать Эмери, что стало для меня сюрпризом. Не то, что пес направился к нему, а то, что глава дома встал уже в четверть девятого - мне пришлось свериться с настенными часами с петухом. Поначалу я боялся выходных, потому что всегда было неловко, когда он был дома, но в последнее время он уходил еще до того, как мы вставали.
«Доброе утро», - поприветствовал я его, наблюдая, как он гладит собаку, а затем направился к кофейнику. «Спасибо, что приготовил кофе».
Ничего. Никакой реакции.
Это было что-то новенькое. Обычно мы были хотя бы вежливы в общении. Я так старался не мешать ему: выходил из комнаты, когда он входил, всегда куда-то шел, если мы не задерживались за совместным ужином, молчал, пока он разговаривал с девочками, вставал и начинал мыть посуду как можно быстрее.
«Ты куда-то идешь?» спросил я, снова пытаясь завязать разговор, заметив, как он одет - джинсы, твидовый пиджак, жилетка и броги - немного чересчур для раннего субботнего утра.
Он проигнорировал мой вопрос. «Лидия в ярости из-за тебя».
Я перестал любоваться тем, как пиджак облегает его плечи, как вздымается его грудь, какой длины у него ноги и как воротничок белой рубашки смотрится на его загорелой коже, который, как я понял, был его естественным цветом. «И почему же?» спросил я, хотя все, о чем я мог думать, было... Яростная Лидия. Это звучало как детская книжка, где у главного героя были проблемы с управлением гневом.
«Меховые накидки, которые должны были надеть девочки».
«Лидии нравится быть яркой», - ответил я, став чересчур веселым.
«Что?»
Я отмахнулся от него.
«Она была в ярости из-за того, что девочки не хотели надевать накидки. Для нее очень важно, чтобы церемония имела особый вид».
«Хорошо», - сказал я, подойдя с Уинстоном к собачьей двери и отодвинув металлическую деталь, которая открывала ее на день. Последний, кто ложился спать, задвигал дверцу на ночь, а в последнее время это был Эмери. Именно он приходил в любое время суток.
«Хорошо?» - язвительно сказал он. «Это все, что ты хочешь сказать?»
«Что?» Я даже не следил за ним, почти не слушая.
«Ты меня слышал?»
Почему он так рано с утра начал говорить мне гадости? Если он хотел на меня накричать, то должен был подождать, пока я выпью еще кофе. «Извини, что так получилось, я имею в виду накидки, но если бы ты услышал альтернативу, то...»
«Но я не слышал, Бранн», - огрызнулся он, прислонившись к стойке у холодильника. «Я ничего не слышу от девочек, потому что они уже все тебе рассказали. Они уже доверились тебе, и им больше нет дела до разговоров с отцом».
Я хотел наброситься на него и сказать, что это полная чушь, но не имел права, а главное, не хотел, чтобы он выгнал меня из дома и отрезал от своих детей раньше времени. Поэтому вместо того, чтобы разорвать его на части, я решил уйти. Я мог бы переодеться, пробежаться и выпить кофе, находясь на улице. Кофе он варил дрянной, слабый и...
Эмери поймал мое запястье, прежде чем я успел проскочить мимо него, и его сила была поразительной, поскольку он удерживал меня на месте, как и тот факт, что он двигался очень быстро, чтобы перехватить меня.
Когда я обернулся, чтобы посмотреть на него, понять, в чем дело, то с удивлением обнаружил, что он смотрит на меня. Он смотрел на меня таким великолепными, плавящими шоколадно-коричневыми глазами, не сводя с меня пристального взгляда, пока расстояние между нами сокращалось до нуля.
«Перестань убегать от меня», - сказал он жестко, просительно и требовательно одновременно.
В голове помутилось. Я забыл, что нужно дышать, а во рту пересохло. Из-за комка в горле я не мог говорить, так что, к счастью, мне и не пришлось этого делать, потому что его прикосновение снова отключило мой мозг.
«Я знаю, что происходит. Я не глупый».
«Что ты... Когда это я говорил, что ты глупый?»
«Я захожу в комнату, а ты выходишь, и мне... мне это надоело».
Я понятия не имел, что сказать.
«А вчера вечером... Я пришел домой, совершенно промокший от дождя, а все вы были в твоей комнате, уютно устроившись в постели».
Я ждал, глядя на него, наблюдая за тем, как он подносит руку к моей щеке и ощущая каждое прикосновение его пальцев, словно крошечное клеймо на моей коже.
«Поначалу я был в ярости», - признался он, и я ощутил, как пылает мое лицо, когда он выдержал мой взгляд. «Или, если быть более правдивым, я снова разозлился, потому что в последнее время я все время злюсь на тебя».
«Меня?» - с трудом выдавил я из себя, звук больше походил на крик, чем на слово.
Он кивнул, проведя большим пальцем по моей нижней губе, медленно, с наслаждением, и я понял, что все его внимание сосредоточено на моем рте. «Я чувствую, что ты занимаешь мое место рядом с девочками. Я чувствовал это уже некоторое время, но потом я услышал твои слова, и ты сказал им абсолютную правду... что я люблю их больше всего на свете».
Он произносил слова сбивчиво, грубо, словно они вырывались из его горла, и я хотел помочь ему, успокоить его, заставить почувствовать себя лучше, но он все еще держался за мое запястье, и его давление, его крепкая хватка мешали думать о чем-то еще. Мужчина держал меня неподвижно, прижимая к себе, а я не знал, как реагировать и что говорить.
«Мне очень жаль, Бранн, - сказал он хрипло, и я услышал нужду в этом низком, ноющем звуке. «Я был таким трусом в ту ночь, и мне следовало остаться и поговорить с тобой, и...»
«Нет», - задохнулся я, качая головой и делая шаг назад. «Я не подумал, и...»
«Прекрати», - умолял он, следуя за мной, тянулся к моему лицу, даже когда я отворачивал голову. «Мне нужно, чтобы ты...»
«Эмери...»
«Привет!» воскликнула Лидия, входя в комнату. Очевидно, Эмери оставил входную дверь незапертой, когда приходил накануне вечером. «Я воспользовалась своим ключом, так что надеюсь, все проснулись!»
Ключ. Конечно.
Мы отошли друг от друга, не спеша, пока люди входили в парадную дверь - сначала Лидия, за ней две женщины, одна из них Шелби, а затем трое мужчин, которые о чем-то переговаривались между собой.
К ним подбежал Уинстон, лаял и приветствовал всех. Лидия не любила его и вообще собак, как объяснила мне Оливия, и только один из мужчин наклонился, чтобы погладить его.
«Доброе утро, - приветствовала Эмери Лидия, тепло улыбаясь, одетая в плотный свитер с водолазкой, леггинсы и сапоги до колена. Ее подруги были одеты так же, а мужчины - в свитера, спортивные пальто и парадные туфли. Вся группа вместе напоминала мне рекламу пива - симпатичные люди, проводящие время вместе.
Интересно было то, что Лидия не пересекла комнату к Эмери, а он не подошел к ней. Вместо этого он принужденно улыбнулся, и, проведя с ним столько времени, я понимал, о чем говорю. Когда он был по-настоящему счастлив, в нем чувствовалась заметная разница, расслабленность, которая наступала, когда он сидел на другом конце дивана от меня, или за обеденным столом, или на табуретке на кухне, как в последний раз, когда я готовил бутерброды с сыром. Я уже собирался уходить, закончив готовить, когда он сказал, что тоже хочет такой, и не мог бы я его приготовить, поскольку все знают, что еда, приготовленная кем-то другим, всегда вкуснее. Я согласился и получил улыбку, его улыбку, настоящую, которой в данный момент совершенно не хватало.
Я был уже на полпути к выходу из комнаты, собираясь разбудить девочек, чтобы начать наш день - футбол для Оливии отменили из-за гриппа, - когда раздался еще один стук. Я продолжал идти, полагая, что у Эмери еще гости, но тут послышался знакомый гул в ответ на его пожелание доброго утра.
Остановившись, я взглянул на дверь: на крыльце стоял мой приятель, Малахи Езич.
«Мал», - поприветствовал его Эмери, когда здоровяк стоял в дверном проеме. «Не хочешь войти?»
«Нет». Он вздохнул, секунду изучая Эмери. «Мне просто нужен Бранн».
«Ты уверен?»
Мал выглядел не в духе, неуверенным, почти печальным, а лицо Эмери было таким, словно он тоже был расстроен.
«Да», - пробормотал Мал, оглядываясь на меня.
Уинстон подбежал к Малу, и тот нагнулся и поднял собаку, словно это было самым естественным делом на свете. Я наблюдал, как Уинстон извивался, а потом лизал ему подбородок, пока Мал гладил его и говорил, какой он хороший мальчик.
С каких это пор Мал знает Уинстона? Что я пропустил?
Пробежав через комнату, я придержал дверь, пока Эмери забирал Уинстона у Мала, а затем вернулся к остальным, легонько толкнув меня, когда проходил мимо. Мал вышел на крыльцо, я последовал за ним и закрыл за собой дверь.
«Доброе утро», - поприветствовал я его, указывая назад через плечо. «Что это было? Что у тебя с Эмери?»
«Ничего».
Очевидно, это была неправда, но я не хотел лезть не в свое дело. «У нас были планы, которые я нарушил?»
Он выглядел так, будто ему было больно. Или запор. Трудно было сказать, что именно.
«Мал?»
Он прочистил горло. «Ты видел рекламу по городу?»
О, черт, это было дерьмовое время, когда во мне еще не было кофеина. «Рекламу?» неуверенно сказал я, не понимая, что происходит. «Рекламные плакаты, ты имеешь в виду, для предстоящих выборов?»
«Да, за шерифа. Они вместе с дворовыми табличками и знаками на обочинах дорог», - ответил он с таким видом, будто в его словах есть смысл.
«Возможно», - согласился я, звуча неуверенно, мой голос все еще звучал хрипловато, потому что я не так давно проснулся и, опять же, не было кофе. «Их везде полно. Или было, я думаю. Голосование было в первый вторник месяца, не так ли?»
«Для обычных выборов - да», - сказал он мне. «Но должность шерифа - это специальные выборы, которые пройдут на неделе после Дня благодарения».
«Хорошо», - сказал я, потому что был уверен, что догадался. «Вам нужно, чтобы я присмотрел за вашими детьми? Вы работаете на избирательном участке или что-то в этом роде?»
Жена Мала была одним из двух педиатров в городе, и поскольку оба они, похоже, участвовали во многих общественных мероприятиях, возможно, им нужна была услуга. У них было четверо мальчиков, младшему, как и Оливии, было шесть лет, старшему - десять, так что всего их будет шесть, но я мог бы отвести их в крытый батутный центр и позволить им прыгать, пока они не выдохнутся.
«Нет, мне не нужно, чтобы ты присматривал за моими детьми», - сказал он, прищурившись.
«Тогда что происходит?»
Он тихонько кашлянул. «Ты, наверное, не знаешь, потому что не так давно здесь, но два года назад произошла фальсификация результатов голосования».
Я скрестил руки, пытаясь сохранить тепло. «Послушай, Мал, я ценю урок истории города, который ты собираешься мне преподнести, но не могли бы мы пройти внутрь, где...»
«Гонка шерифа была подстроена два года назад».
«Хорошо.» Я прищурился, глядя на него. «Могу я спросить, почему это так важно в субботу утром?» И тут меня осенила мысль. «Это вы подтасовали выборы?»
«Нет, я не фальсифицировал выборы», - огрызнулся он.
«Ты баллотируешься в шерифы?» Может, в этом все дело?
«Нет, я не баллотируюсь...» - прорычал он, что было странно, явно разочарованный мной. «Я член совета, идиот».
«Как будто я бы знал об этом, если бы ты мне не сказал», - проворчал я. «И почему ты рычишь на меня, когда я не пил кофе, не поддается никакому логическому осмыслению».
«Знаешь, Джулс сказала, что она должна была пойти со мной, но я отказался, сказал, что все будет в порядке, что Бранн - мой друг, он все поймет, но теперь я понимаю, что все испорчу, и...»
«Выкладывай все, что происходит, пожалуйста».
Он резко выдохнул. «Часть моей работы заключается в том, чтобы во время выборов тесно сотрудничать с Барбарой Мэдден, окружным секретарем, которая также является администратором выборов, и с Дэнни Пауэллом, менеджером по записи и проведению выборов, чтобы гарантировать, что у нас никогда не будет проблем, с которыми мы столкнулись два года назад».
«Фальсификация результатов голосования, верно?»
«Именно так».
«Хорошо.»
Он скрестил свои толстые мускулистые руки на груди и посмотрел на меня сверху вниз. «Итак, это объясняет, почему я здесь. А теперь скажи мне, ты случайно не заметил рекламу парня, который баллотируется против Рида на пост шерифа?»
«Нет», - протянул я, потакая ему. «Кто это?»
«Это Шон Барр, парень, которого ты уложил на футбольном поле в первый день, когда был здесь, за то, что он преследовал Эмери».
Я нахмурился. «Правда?»
«Да».
«Тот парень?»
Он кивнул.
«Мал, этот парень - не лучший выбор».
«Согласен. Но появилась информация о третьем кандидате».
«О, хорошо.» Я вздохнул, потирая руки, потому что с каждой секундой мне становилось все холоднее. Он, конечно, этого не заметил, так как был укутан в то же самое, во что обычно одеваюсь я, - флисовую толстовку на молнии под тяжелой кожаной курткой. Я же, напротив, был в носках, толстовке и футболке для сна. «Но давай зайдем внутрь и выпьем кофе, хорошо? Кофеин необходим для жизни. К тому же я начинаю замерзать до смерти».
Он покачал головой. «Дело вот в чем, Бранн, - начал он, почти морщась. «Помнишь, ты сказал мне, что тебе кажется странным, что Томас все время был с тобой мил, даже с первого дня?»
«Конечно», - согласился я, направляясь к входной двери.
«А как он почти каждый день брал тебя с собой по всей Урсе?»
«Я помню, что упоминал тебе об этом», - сказал я, положив руку на ручку. «Может, ты просто дашь мне захватить...»
«Послушай», - сказал он, выдыхая и проводя рукой по своим густым волнистым черным волосам.
Мал был красивым мужчиной, сложенным как танк, с квадратной челюстью, пронзительными иссиня-черными глазами и густой бородой, он выглядел как горячий горный мужчина, с которым хочется переждать зиму. Из нескольких подслушанных разговоров я знал, что многие женщины в городе считали Джулию Език очень удачливой женщиной. «Похоже, у Томаса были планы, о которых никто не знал».
«Повестка дня?» раздраженно спросил я. Как же я ненавидел мерзнуть. Это была единственное преимущество службы в пустыне - с этим никогда не было проблем.
«Ты меня слушаешь?»
«Я серьезно замерзну до смерти, Мал», - сообщил я ему. «В Чикаго я сижу в машине или еду на автобусе, а не стою на улице, превращаясь в гребаное мороженое».
«Ладно, давай зайдем, но, чтобы ты знал, из уже подсчитанных бюллетеней, а также заочных и почтовых, мэр просил меня предупредить тебя, что ты, скорее всего, станешь новым шерифом Урсы, штат Монтана».
Я понятия не имел, о чем он сейчас говорт.
«Бранн?»
Кто-то из нас был под очень хорошей наркотой, и это точно был не я.
«Конечно, официальные результаты будут подведены только в двадцатых числах, но поскольку у вас уже больше голосов, чем было на двух последних выборах... шансы на то, что ты не победишь, практически отсутствуют».
И тут мой слух отключился, и я услышал лишь белый шум. Были хорошие новости, а были и плохие. Хорошая новость заключалась в том, что мне больше не было холодно. Плохая новость заключалась в том, что он разговаривал со мной, он должен был это делать, я был единственным, кто находился рядом с ним, и я видел, как шевелятся его губы, но... звука не было.
Ничего.
Как будто кто-то выключил звук.
Странно было то, что я помнил, как много лет назад у меня была снежная слепота18. Я ничего не видел, ни цвета, ни даже следов света под пеленой, закрывавшей глаза, но помнил, что она едва не расколола мой череп пополам. Потом, когда расплавленная лава кластерной головной боли отступила, не было вообще ничего, пока не вернулось зрение.
Я помнил звон в ушах, когда меня взорвали и сломали ребра, а также сотрясение мозга и сломанную ключицу. Мне казалось, что я нахожусь в состоянии фуги19, постоянно вибрирую, не в силах сориентироваться. Меня никогда в жизни так не тошнило от того, что казалось постоянным движением, а непрекращающаяся морская болезнь едва не доводила меня до грани, пока повреждение внутреннего уха не было устранено и мир не перестал непрерывно дрожать.
Это отличалось от того и другого, и я должен был выяснить, почему.
Я не был тем парнем, который боится. Я бежал навстречу драке, всегда, всю свою жизнь, никогда не уходил. Я был парнем, на которого все рассчитывали, что он прикроет их спину. Вы могли обернуться, когда угодно, и я был бы рядом, как верный золотистый ретривер. В зомби- апокалипсис я был бы тем, кто вам нужен. Но дело было не в том, храбрый я или нет, защищаю или нет, или что-то еще. Это не было исправлением ситуации, как в тот день с бывшим мужем Дженни Рубио. Я не выносил кого-то из перестрелки, живого или мертвого. Это был я, физически защищенный, но эмоционально потерянный, совершенно выбитый из колеи.
Потому что я услышал слова Мала. Он говорил, что я могу остаться в Урсе и иметь не просто работу, а работу, которая идеально мне подходит. Я могу остаться и иметь жизнь и все, чего я когда-либо хотел - если Эмери действительно захочет меня. Если бы я был нужен Эмери, его девочкам и собаке.
Но он не хотел меня, так что этого не могло случиться. Этого не могло быть, этого не должно быть, и чтобы то, о чем я так мечтал, вдруг оказалось в пределах моей досягаемости, чтобы это стало возможным, потому что добрые люди Урсы хотели дать мне работу... сейчас это было слишком.
Если бы я был нужен Эмери, моя жизнь могла бы в мгновение ока превратиться из неплохой в отличную. Это все равно что думать, что ты выиграл в лотерею, а потом осознать, что тебе выпали правильные числа не в тот день. Это было слишком большой нагрузкой для моего сердца, и мозг отключился, потому что заботился о своем хорошем друге.
Боли не было, я просто находился в статичном пузыре.
Даже когда Мал положил руку мне на плечо, открыл входную дверь, провел меня через весь дом на кухню и усадил на скамью, все равно казалось, что громкость на одном из этих звуковых аппаратов сильно увеличена, и все, что я слышу, - это белый шум. Мал опустился передо мной на колени, положив одну руку мне на колено, а другую на щеку, и, казалось, проверял, есть ли признаки жизни. После нескольких мгновений изучения меня и страдальческого взгляда он встал и ушел. Я сидел, застыв, охваченный паникой и внезапно обессиленный, лишившись сил, и смотрел на раковину и косточку авокадо, которую Оливия пыталась прорастить при помощи зубочисток. Когда передо мной появилась Эйприл, она положила руки мне на лицо и улыбнулась, ее глаза загорелись так, как не загорались, когда я только приехал.
«Ты здесь?»
«Блядь», - вздохнул я, напугав ее, схватив за запястья и удерживая.
«Это плохое слово, я же говорила тебе», - заявила Оливия, покачав головой, и присоединилась к сестре, тоже улыбаясь, довольная мной, о чем свидетельствовало то, что она забралась ко мне на колени.
«Привет, приятель, - медленно произнес Мал, опускаясь передо мной на колени. Эмери тоже стоял рядом с Малом, положив руку мне на колено. И тут до меня дошло, как грузовой поезд: несмотря на то что я был в эпицентре заботы, девочек и Мала, единственное присутствие, которое я действительно ощущал, было присутствие Эмери. Потому что когда он прикасался ко мне, когда бы он ни прикасался ко мне, я чувствовал это до глубины души.
«Что происходит?» спросил Эмери, обхватив мою шею, слушая Мала, но не отрываясь от меня, его большой палец снова и снова проводил по моей челюсти, пока я изо всех сил пытался не наклониться к нему.
Все вернулось в одно мгновение, все мои глупые инстинкты, которые говорили: встань, прижмись к нему всем телом и обними его. Каждый день, все время, я думал о том, каково это, если бы он просто уступил мне. Если бы он просто... уступил... сдался. Потому что да, я любил его детей отдельно от него, но я любил их еще больше, потому что они были его и были его частью.
Это был бардак.
«Кто это?» - спросил мужчина, незнакомец в том месте, которое я считала своим домом.
«Он их няня», - ответила ему Шелби, ее голос был соблазнительным и ехидным одновременно. «Представляете?»
Я отказался быть выставленным на всеобщее обозрение, и, поскольку я не мог следовать своему первому инстинкту - приказать всем покинуть мой дом, поскольку он, по сути, не был моим домом, - мне пришлось убраться оттуда.
Быстро встав, я осторожно поставил Оливию на пол и бросился бы в свою комнату, но Эмери преградил мне путь.
«Ты должна позволить мне...»
«Останься», - приказал он, хмуро глядя на меня, а затем повернулся к Малу. «Мне нужна огромная услуга, если ты не откажешь».
«Конечно, не откажу», - сказал Мал и снова посмотрел на Эмери. «Ты знаешь, что я сделаю это. Ты же меня знаешь».
Через мгновение Эмери кивнул. «Знаю».
«Тогда, - прорычал Мал, - веди себя как подобает и поговори со мной».
Эмери покачал головой и посмотрел на пол, словно пытаясь собрать себя по кусочкам, прежде чем его взгляд вернулся к Малу. «Мне очень жаль».
Мал был потрясен. На его лице это было ясно как день. Его брови приподнялись, губы разошлись, и он не мог перестать смотреть.
Эмери резко выдохнул. «Да. Ты же знаешь».
«Мне тоже», - быстро сказал Мал, делая шаг вперед, но остановился, сдерживая себя.
Эмери прищурился на него. «За что ты должен извиняться? Это я отстранился... после».
«Но я позволил тебе, потому что думал, что тебе нужно пространство. И Джулс тоже».
Я был так растерян. С каких это пор Малахия и Эмери стали друзьями? Мал никогда не говорил мне ни слова, а я не разговаривал с Эмери настолько, чтобы спрашивать его.
«Да», - с трудом выдавил Эмери. «Да. Мне это было нужно».
«Но это было слишком», - торжественно сказал Мал. «И это продолжалось слишком долго».
«Это трудно оценить».
Мал прочистил горло. «Так что ты знаешь... Джулс почти отчаянно хочет, чтобы ты вернулся».
Эмери вздохнул, и на его лице появился след улыбки, которую он не подарил Лидии, но теперь немного улыбнулся Малу. «Правда?»
«Ты знаешь, что да».
Долгие мгновения они молчали. «Я тоже волновался за нее», - сказал ему Эмери. «Это было так тяжело, и я знаю, что не только я горевал».
Мал снова тепло улыбнулся ему. «Я знаю. Она знает. Она же Джулс, в конце концов».
Улыбка Эмери была слабой, но он согласился. «Джулс знает все», - сказал он так, словно когда-то это была часто повторяемая мантра.
«Да, она знает».
Они молчали, общались, и я был ошеломлен масштабностью происходящего, видя его таким, каким он был.
Перемены. Перемены происходили прямо у меня на глазах.
Я взглянул на Лидию, чтобы проверить, не заметила ли она, не осознала ли тоже, но она не обращала внимания ни на Эмери, ни на Мала, ни на кого-либо еще. Вместо этого она была поглощена тем, что Шелби показывала им всем на своем телефоне.
«Нам всем пришлось перестроить свою жизнь, подстроить ее под себя», - объяснил Мал. «Это было нелегко».
«Нет.»
Он пожал плечами. «Но прошло уже достаточно времени, тебе не кажется?»
«Кажется. Я хочу. Я хотел... протянуть руку помощи», - нерешительно сказал Эмери, и по его взгляду я понял, что ему трудно сказать то, что у него на сердце.
«И мы тоже».
Эмери прочистил горло, а затем заговорил на одном дыхании, так что Малу пришлось сделать шаг ближе. «Лидия не хотела пытаться конкурировать с тем, кем Андреа была для вас, ребята, особенно для Джулс, так что... ну, вы понимаете».
«Она так и подумала», - поперхнулся Мал, явно немного обескураженный разговором, в то время как Эйприл вложила свою руку в его. Я и не подозревал, что она знает Мала достаточно хорошо, чтобы просто взять его за руку, как будто это самая естественная вещь в мире. Здесь было так много истории, в которую я не был посвящен.
Эмери усмехнулся, но это прозвучало грустно. «Жаль, что мы не разговаривали, я бы мог обсудить с ней все». Через мгновение он добавил: «И с тобой».
«То же самое», - хрипло сказал Мал, переводя дыхание. «Итак, что ты хотел сказать?»
Он тихонько кашлянул. «Да, не могли бы вы взять с собой моих девочек и покормить их? Мы с Бранном приедем за ними через пару часов».
Мал кивнул. «Ты поговоришь с нами, когда заберешь их?»
«Да».
«Мне тоже нужно еще кое-что тебе сказать», - обратился ко мне Мал.
«Как хочешь», - ответил я, слишком измученный, чтобы сказать ему что-то, кроме «да».
Его темные глаза вернулись к Эмери. «Тогда можно я скажу... в обед?» Он задал этот вопрос так, словно пробирался по минному полю на цыпочках, как будто один неверный шаг мог стоить ему всего. «Это будет много значить».
Эмери кивнул.
Мал слегка наклонил голову влево, указывая на Лидию и ее друзей. «Даже если тебе не понравилась эта идея на городском собрании в прошлом году, это все равно хорошая альтернатива этому».
«Я знаю», - нехотя ответил Эмери. «Я разговаривал с Энн на прошлой неделе».
Брови Мала снова поднялись. «Говорил?»
«Да».
О чем бы они ни говорили, на лице Мала появилось выражение, которого я раньше не видел. Как будто его защита была ослаблена, хотя я и не подозревал, что она была поднята. Как будто до этого момента я не видел его настоящего. Совершенно непринужденный и открытый, Малахи Езич выглядел совершенно другим человеком. Преображение было просто потрясающим.
«Значит, ты не собираешься...»
«Нет, не собираюсь», - мягко признался он. «Мне жаль. Я был таким ослом».
«Ты был там не один», - сказал Мал, быстро кивнув, и его ухмылка превратилась из милой и немного глуповатой в почти ослепительную. «И Джулс была не единственной, кто скучал по тебе».
Эмери наклонил голову, и я понял, что это потому, что его глаза наполнились, и он не хотел плакать.
«Что, черт возьми, я пропустил?» Я обратился к этим двум мужчинам, забыв о собственном расстройстве, наблюдая за тем, как они борются с тем, что, несомненно, похоже на эпическое примирение.
«Древняя история», - сказал Эмери, положив руку мне на щеку, чего оказалось достаточно, чтобы я, как и вся комната, погрузились в тишину, которая похоронила нас всех заживо.
«Хорошо, - неловко промолвил Мал, обращаясь к девочкам, - в этой внезапной оглушительной тишине. «Теперь у нас есть канатная дорога между домиками на деревьях. Хотите посмотреть?»
Они закричали «да».
«А ваша тетя Джулс готовит шоколадные блинчики».
Они обе набросились на него, и он подхватил их, по девочке в каждую руку, потому что мужчина был массивным, и вывел из кухни в сторону их комнат. Я не сомневался, что он точно знает, куда идет.
«Эмери?» резко сказала Лидия, и теперь, конечно же, все внимание было приковано к нему, так как он подошел ко мне вплотную и положил руку на мою спину. Этот жест был защитным и означал прекращение нашего молчания и разлуки, но больше всего он был откровенно собственническим. Ошибиться было невозможно.
Мои колени едва не подкосились.
«Эмери?» повторила Лидия, резко и колко, глядя между нами. «Что происходит?»
Он медленно выдохнул, а потом улыбнулся ей, и улыбка была такой доброй, такой любящей, что я увидел, как она как будто разжимает руки. Она была готова броситься на него, но этого не произошло. Он был не из таких.
«Это нечестно». Она передала свою сумочку Шелби и подошла к кухонному столу. Он отодвинулся от меня и присоединился к ней, встав у другого конца стола. «Ты заслуживаешь лучшего», - сказал он категорично.
«Что?»
«Ты знаешь, что заслуживаешь», - настаивал он.
«Да пошел ты, Эмери. Не смей винить во всем этом...»
«Нет», - быстро согласился он, и она замолчала. «Это все на мне; ты тут ни при чем. Я просто честно говорю тебе, что ты действительно заслуживаешь лучшего. Ты действительно заслуживаешь большего». Он вздохнул и грустно улыбнулся. «Я был женат, а ты нет, и с моей стороны несправедливо лишать тебя возможности встать перед всеми, кто для тебя что-то значит, и сделать это по-настоящему».
«Это было бы реально», - заверила она его. «Наш брак был бы самым настоящим».
«Нет, и мы оба это знаем», - возразил он ей, и в его голосе прозвучало глубокое, гулкое эхо уверенности.
«Это неправда».
Он покачал головой, и это было почти покровительственно. Словно он заставлял ее думать и не принимал во внимание ее чувства. Пока я не понял, что он прав, потому что в данном случае он действительно знал больше. Он был там, был женат, а она - нет. «Ты пожалеешь об этом, Лидия. Обязательно».
«Мы оба решили, что...»
«Дело в том, что если бы ты захотела просто пойти в мэрию, я бы знал, что ты говоришь правду. Я бы поверил, что женитьба на мне означает для тебя то же самое, что и для твоего отца, - простую деловую сделку, - если бы сама церемония не имела никакого значения».
Она прикусила нижнюю губу, и никто в комнате не упустил, что Эмери говорит чистую правду.
«Мы оба знаем, что все было не так».
«Но, Эмери, я...»
«Некоторые люди видят свои свадьбы во сне. Я знаю, что так и было», - мягко и ласково сказал он.
«Да, но...»
«Прекрати. Мы оба знаем, как лучше. Ты хочешь, чтобы все было именно так».
Она поймала мой взгляд. «Это все из-за накидок?»
«Ты же знаешь, что накидки были лишь последним знаком в длинном ряду признаков, на которые нам следовало обратить внимание», - сказал он, когда ее внимание вернулось к нему. «Ты хочешь устроить пышный день, и почему бы и нет? Почему бы тебе этого не хотеть?»
«Я-»
«И с какой стати ты хочешь потратить это на меня?»
Подружки невесты позади нее задыхались, а мужчины выглядели так, будто предпочли бы оказаться где угодно, только не в гостиной Эмери Додда.
«Я думал, что все будет хорошо», - признался он, обхватив спинку кресла, которое я стал считать его, а другое, на противоположном конце, - своим. «Я думал: Лидия выходит за меня замуж, чтобы помочь городу, и я делаю то же самое. Разве мы не замечательные люди, раз заботимся о других больше, чем о собственном счастье? Мы можем целый день хлопать себя по спине».
Она скрестила руки, глядя на него, но не грустно и не сердито, а просто слушая. «И, - начала она, переводя дыхание и наклоняя голову, - раз ты не любишь меня, то не стал бы изменять Андреа».
«Без сомнения», - признался он, глядя ей прямо в глаза, не дрогнув и не приукрасив правду.
«Память о том, что она была любовью всей твоей жизни, останется нетронутой», - признала она, и невозможно было не почувствовать меланхолию.
Действительно ли она была влюблена в него? Нет, я так не думаю. Но она очень любила этого человека. Нетрудно понять, почему. Все, с кем я встречался, за исключением помощника шерифа, думали об Эмери Додде самое лучшее.
«Да, - согласился он, глядя на нее с такой нежностью, что она не могла не вздохнуть и не улыбнуться ему. «Если я женюсь на тебе, наследство Андреа останется прежним. Я мог бы говорить своим девочкам такие слова: «Единственная женщина, которую я когда-либо любил по-настоящему, была ваша мама».
«Да, ты мог бы», - согласилась она, и я увидел, как ее глаза заблестели от непролитых слез, а подбородок слегка дрогнул.
«Более того, я мог бы держаться за свою неотступную печаль и никогда не позволять тебе утешать меня, смеяться со мной или подпускать тебя близко к своему сердцу. Это был бы брак по расчету, только и навсегда».
«Ты уверен?»
«Да. Одной из причин моего согласия на брак было то, что я знал, что никогда не влюблюсь».
Ее глаза начали переполняться, и из них скатилось несколько шальных слезинок.
«Это был бизнес, и ничего больше».
В голове пронесся фильм «Крестный отец», и это было глупо, но это было так.
Она смотрела на него, действительно смотрела, пытаясь заглянуть в самое сердце. «Так и было», - наконец согласилась она. «Да».
«Да», - повторил он.
Они молчали, как и все мы, ее друзья и я, все мы ждали, что Эмери и Лидия будут делать дальше.
«Что дальше?» - спросила она его.
«Ну, теперь я говорю тебе, что не хочу жениться и официально отменяю помолвку».
Она быстро кивнула. «Я поговорю с отцом».
«Я позвоню ему после того, как ты...»
«Нет. Я скажу ему».
«Я все равно позвоню, Лидия. Ему решать, хочет он со мной говорить или нет».
«Возможно, Дэрроу и Кэхилл все же смогут стать деловыми партнерами».
Он уже собирался ответить, когда в комнату вошел Мал. Обе девочки были одеты в свою экипировку белых медведей, как и полагалось всякий раз, когда они выходили из дома, как только погода становилась морозной и не поднималась выше. Я удивился, увидев, что Эйприл держит Уинстона на руках.
«Простите, простите, - быстро сказал Мал, остановившись перед Эмери и мной.
Я поцеловал Оливию, а Эмери - Эйприл, потом мы поменялись, погладили Уинстона, и я сбегал к корзине в кладовке, чтобы достать его собачий свитер и отдать Малу.
«Серьезно?»
«Да, серьезно», - сказал я, нахмурившись. «Он маленький пес».
Он сделал такое лицо, будто я спятил, затем поспешил выйти из дома и усадил обоих детей перед входной дверью, чтобы закрыть ее за собой.
Лидия медленно повернулась к Эмери, и я увидел, как ее плечи опустились. «Когда ты решила разорвать помолвку?»
«Вы все, - вмешалась Шелби, - не думаете ли вы, что вам стоит побыть в одиночестве до окончания всего этого?»
Все сразу заговорили, высказывая свои мысли по этому поводу, и я воспользовался этой возможностью, чтобы сбежать в свою комнату.
Странное дело: мое лицо было горячим, а кожа покраснела. Я влетел внутрь, закрыл за собой дверь и прислонился к ней, нуждаясь в моменте, чтобы восстановить свой внешний вид. В течение нескольких недель я был веселым и счастливым парнем. Я мог снова стать им, как только пойму, как отделить возможное от реального. Мне нужно было перестать думать о том, что я навсегда останусь с Эмери Доддом и буду уверен в том, что смогу сделать его счастливым и органично вписаться в его жизнь, если он не будет видеть во мне парня.
Это было нелепо. Я должен был уехать. Не было никакого оправдания тому, чтобы остаться. Мечты о том, что у меня будет муж, дети, собака и милый домик, медленно разъедали мое сердце.
Пора было уходить.
 
Глава 14
 
Эмери беспокоился, что Оливия привяжется ко мне, а потом, позже, и Эйприл. Но он не понимал, что в смертельной опасности был я. У меня больше ничего не было, ни фундамента, ни опоры, ни людей, которые были бы моими.
Я не смогу оправиться, если оставлю свое сердце с ними, когда уеду из города.
Меня снова поразило, что не было всей этой неопределенности и неловкого личного выбора, когда люди стреляли в меня. В ситуациях, связанных с жизнью и смертью, беспокойство о своем эмоциональном здоровье не возникало. Когда меня отправляли на службу, меня никогда не спрашивали, как я себя чувствую, только о том, не потерял ли я слишком много крови, чтобы продолжать. Было бы намного проще, если бы я вернулся на флот, все перестало бы быть серым, а стало черно-белым, хорошим или плохим, убить или быть убитым, идти туда, куда скажут.
Уезжая, я совершил ошибку, но я мог ее исправить. Я вывел из себя своего командира, но я знал, что он через секунду порекомендует флоту восстановить меня в должности. Я был хорош в роли солдата. А вот переход от военной к гражданской жизни мне не удавался.
Стук не был неожиданностью.
«Подожди секундочку», - сказал я, сдерживая сердце, а остальное пробормотал под нос, чтобы тот, кто был снаружи, не услышал. «Я еще не совсем разобрался в своей жизни».
«Открой дверь», - потребовал Эмери с другой стороны.
Какого черта? «Почему ты не...»
«Ты меня слышал?»
«Конечно, я тебя слышал, но тебе нужно вернуться туда и...»
«Прекрати», - сказал он просто, но твердо.
Как будто это должно было сработать. «Ты что, с ума сошел?»
«На самом деле все как раз наоборот, так что открой дверь», - настаивал он.
«Эмери, - вздохнул я, чтобы сказать то, что было лучше для него, а не для меня. «Я в порядке; тебе не нужно меня проверять. Мне просто нужна минутка».
«Открой дверь», - повторил он, более низким, почти гортанным голосом.
Я почувствовал этот звук в самом низу живота.
«Сейчас, Бранн».
Я прочистил горло. «Я в порядке. Я был.... Слушай, я знаю, что вам с Лидией нужно поговорить, все выяснить и составить планы...»
«Мы уже сделали все, что собирались сделать сегодня».
«Эмери...»
«Открой дверь!»
«Ты должен...»
«Меня так тошнит от того, что ты говоришь мне, что я должна делать, а что нет, что мне хочется блевать».
Что? «Я не говорю...»
«Ты говоришь то, что, по твоему мнению, я хочу услышать, и это сводит меня с ума. «Ты...» - прохрипел он, едва не подавившись словами. «Сводишь меня с ума».
Я вздохнул, готовясь к тому, что мне придется сказать. Пришло время разорвать связь. «Мне очень жаль. Я подумал, что мне, наверное, стоит уйти, потому что я делаю тебя несчастным, а я не хочу и дальше чувствовать себя дерьмово, и...»
«Пожалуйста, детка, просто открой дверь», - умолял он.
Если бы он ударил меня в живот, воздух не покинул бы мое тело быстрее. Да, ласковое обращение было неожиданным, но в основном потому, что я не мог представить, чтобы он когда-нибудь использовал его по отношению ко мне. С другой стороны, если бы Локрин Барнс назвал меня как-нибудь иначе, чем по имени, я бы умер от шока. Он не был таким. Его мозг не перемещался в мягкие места сердца, потому что это была не та часть его анатомии, которая двигала им.
Но Эмери Додд уже показал мне, что его сердце, нежное, ранимое, но крепкое сердце, было тем, чем он жил. Это было видно по тому, как он общался со студентами, которых мы встречали в городе, с родителями, братьями и сестрами, когда они разговаривали по телефону, и, конечно же, со своими девочками. Я знал, что этот человек нежен до глубины души. Но я никак не ожидал, что это сострадание или привязанность могут быть обращены на меня каким- либо иным способом, кроме самого общего. Он заботился обо мне, но как о своем сотруднике и не более того.
Вот только он сказал совсем другое. Он сказал «детка», чего я никогда раньше от него не слышал. Я вскочил, ударившись о дверь, и это слово пронеслось сквозь меня: боль в его голосе, тоска, поджигающая всю мою жизнь.
«Я был таким глупым», - хрипло признался он. «Ты вел себя нелепо, делал все противоположное тому, чего, как я знаю, ты хотел, но я позволял тебе это, потому что думал, что так будет правильно, хотя все время знал, что лучше».
Я понятия не имел, что сказать.
«Пройти через ад - это одно, но позволить, чтобы моих девочек съедал страх, и смотреть, как ты выворачиваешь себя наизнанку - это невозможно простить».
«Что?» спросил я, поворачиваясь лицом к двери. «Я не -»
«Нет, ты проходил», - выдавил он из себя, и это прозвучало так, будто он слегка ударил кулаком по дереву. «Я вижу, как ты смотришь на меня, но я сказал себе, что это не то, что я думаю, хотя я знал об этом с самого первого дня».
«Эмери...»
«Я был таким чертовым эгоистом», - выплюнул он с явным отвращением к себе. «Я позволил этому продолжаться, потому что столкнуться с этим - с последствиями этого - было трудно».
Я снова не знал, что сказать, чтобы утешить его.
«Мне так жаль, Бранн».
«Что? Нет. Ты не должен...»
«О, черт возьми, нет. Я слушал твои слова, а не поступки».
«Нет, это...»
«Ты умираешь понемногу каждый день».
Так и есть, это была правда. Без сомнений.
«Это не работает, Бранн».
Сердце мое сжалось, и я обнаружил, что мне едва хватает воздуха, чтобы дышать.
«Мы ходим друг вокруг друга, мы вдвоем, здесь, в этом доме, и никто из нас не хочет делать ничего непоправимого... непростительного... мы оба топчемся на месте, дожидаясь, когда тебе придет время уходить».
Он был прав. Я умру, прежде чем подведу его девочек. Я каждый день вставал и говорил, что смогу это сделать. Я вставал каждый день и проводил внутреннюю беседу. Еще одна секунда, еще одна минута, еще один час и еще один день... Я бы притворился, что Эмери Додд меня ни капельки не волнует. Я бы игнорировал его присутствие, чтобы быть рядом с Оливией и Эйприл. Я мог это сделать и делал, но это, без сомнения, опустошало меня изнутри.
«Но ты не можешь остаться только ради них».
Я уперся руками в дверь и откинулся назад, опустив голову на плечи.
«И я ненавижу Мала Езика, хотя и отправил своих детей с ним».
«Что?» Я задохнулся, быстро вскочил и распахнул дверь, отчего он чуть не упал на меня. Он сильно накренился, и ему пришлось быстро выпрямиться или налететь на меня.
В итоге я поймал его, положив руки ему на бедра, чтобы он не упал.
Мы стояли там, оба ростом в шесть футов два дюйма20, глаза в глаза, никто из нас не вздрагивал, не оправдывался и не убегал.
«Я сказал, - пробормотал он, высвобождаясь из моих объятий, поворачиваясь, закрывая дверь и запирая ее, - что ненавижу Мала Езика».
Я завороженно смотрел на него, пока он поворачивался ко мне лицом, убедившись, что никто, кроме нас двоих, не может попасть в комнату.
«Разве тебе не нужно вернуться туда?»
Он сделал шаг вперед, и хотя в обычной ситуации - или в новой нормальной, которую мы установили, - я бы сделал шаг назад, но я не мог заставить себя сдвинуться с места.
«Эмери, я...»
«Бранн». Он произнес мое имя, хрипло и глубоко, и этот звук, это ощущение, которое я почувствовал, когда мое имя сорвалось с его языка, прокатилось по мне, щелкая и потрескивая на моей коже. «Разве ты не хочешь знать, почему я его ненавижу?»
Я кивнул, не в силах говорить, утопая в том, как он смотрит на меня, слыша, как учащается и останавливается мое собственное дыхание.
«Я ненавижу его, потому что он тебе нравится, ты ему доверяешь и так расслабляешься, когда ты с ним», - пробормотал он, улыбаясь мне. «Я видел вас вместе, его жену и детей. Когда ты с ним, ты остаешься собой, как и с девочками, и совсем не такой, как со мной. Больше нет».
Что я мог сказать? Это была правда: я был идеален с Эмери с того самого дня, как поцеловал его. Никто не мог бы пожелать лучшей заботы о своих детях, но когда дело дошло до него, я перестал существовать. Я был скорее роботом, чем человеком.
Он шагнул ближе, отчего пространство между нами перестало существовать, и я не смог подавить стон от того, что он рядом, прижался ко мне, его бедра - к моим, его пах - к моему животу.
Я боялся что-либо сделать, не желая проснуться, нарушить чары.
«Я тоже хочу, чтобы ты был со мной настоящим, Бранн», - прошептал он, его дыхание коснулось моего лица. «Скажи, что будешь».
Но как я могу?
Я хотел пошевелиться, но он обхватил меня за шею, удерживая на месте, а его левая рука скользнула под футболку и скользнула по бедру.
Я невольно вздрогнул в ответ. «Нет, не прикасайся ко мне», - простонал я, и из моего рта вырвалось совершенно противоположное тому, что было в моем сердце.
«Но я хочу», - заверил он, наклоняясь и прижимаясь губами к моему горлу.
Я перевел дыхание, услышал его довольное мужское урчание и впервые осознал нечто важное.
Все это время я считал себя главным. Я думал, что это я принимаю решения, сдерживаю себя, контролирую и не давлю. Но тут до меня дошло, что Эмери подыгрывал мне. Раньше он не участвовал, а теперь участвовал. Так выглядел Эмери Додд, когда был увлечен.
«У вас люди в гостиной», - выдавил я из себя, потому что мне было неприятно напоминать ему об этом, но это было правильно.
«Нет», - хрипло сказал он, его голос был густым, как налитая патока, и он поцеловал меня в челюсть, его рука запуталась в моих волосах и крепко держала, а другая скользнула обратно к моей заднице. «Все ушли. Мы здесь одни».
Правда?
«Нам с Лидией нужно еще кое-что уладить, но мы закончили, и мне это было необходимо, чтобы сосредоточить всю свою энергию на тебе».
Тогда я пришел в себя. Мгновенно. Как пьяный, отрезвевший от удара. И хотя я уже был болезненно твердым, я освободился и уставился на него.
«Что?» крикнул я.
Он оглядел меня с ног до головы, а затем глубоко вздохнул. «Видел бы ты себя со своими всклокоченными волосами, румянцем на коже и прекрасными голубыми глазами».
«Я-»
«У меня перехватывает дыхание».
«Эмери! Что, черт возьми, происходит?»
«Иди сюда», - сказал он, жестом подзывая меня. «Я хочу тебя поцеловать».
«Ты сведешь меня с ума, если не начнешь говорить».
Он быстро задвигался, и я тоже, но мне удалось только прижаться к стене, потому что комната не такая уж и большая.
Прижав меня к стене, он положил руку мне на грудь, потянулся вниз, под резинку трусов, и взял в руки мой уже налившийся член.
Я выгнулся в его хватке, глаза закрылись, губы разошлись, когда он погладил меня от яиц до головки. Ощущения были потрясающими, и каждое нервное окончание в моем теле ожило.
«Эмери, - простонал я, мой голос срывался, пока он ласкал меня, давление, ритм, то, как его большой палец скользил по головке, - все было идеально. «Какого черта ты делаешь?»
«В ту ночь, когда ты меня поцеловал, ты думал совсем не об этом».
Я делал? Я мог?
«И это на моей совести», - торжественно произнес он, наклоняясь и глубоко вдыхая. «Потому что уже так давно никто не спрашивал меня, чего я хочу... что я отвык».
Чего он хотел?
«Посмотри на меня».
Мои глаза распахнулись, и я потерялся, ошеломленный темной глубиной его взгляда, зрачки расширились, когда он прикусил губу, поглаживая мою плоть в своем теплом кулаке.
«Ты хотел меня в ту ночь, когда поцеловал», - грубо сказал он, и его голос и дыхание стали рваными. «Ты все еще хочешь меня?»
Теперь была только правда, больше никакой лжи. Я не мог больше ничего сказать ему, да и не был уверен, что это вообще возможно, когда его рука на моем члене. «О, да», - выдавил я из себя.
«Хорошо», - прорычал он, и от его грубого и сексуального голоса у меня по позвоночнику побежали мурашки. «Потому что я умираю от желания прикоснуться к тебе».
Он хотел меня, и я не гордился своим стоном, который вырвался у меня, но ему, должно быть, понравилось, потому что он улыбнулся мне лукавой улыбкой, которой я никогда раньше не видел, а потом он поцеловал меня достаточно сильно, чтобы я открыл рот и застонал.
Я и не подозревал, что Эмери Додд способен подарить такой поцелуй, от которого я едва не упал на колени. Я чувствовал его, как шарик, перекатывающийся под моей кожей, зажигающий все, чего он касался, каждую частичку меня, и понимал, что меня никогда не целовали так, никогда, ни разу в жизни.
В прошлый раз, когда я целовал его, торопясь заявить о себе, я не заметил, что он не отвечает мне, не целует меня в ответ.
Это было не то же самое.
Он поглощал мой рот, его язык терся о мой, пробуя меня на вкус, и я чувствовал его тоску, его желание и удивление от абсолютного обладания. В поцелуе было требование уступить, подчиниться, в его руке, забравшейся под футболку и терзавшей мои соски, в его бедре, прижавшемся между моими, в его весе, давившем на меня, когда я выгибался ему навстречу.
Я вздрогнул, когда его рука скользнула вниз по моему животу, касаясь кожи, его прикосновения и губы сделали меня бескостным, жаждущим и нуждающимся, прежде чем он прервал поцелуй и опустился передо мной на колени. Его глаза поднялись к моим, когда он медленно стянул мои шорты и нижнее белье к лодыжкам, удерживая мой взгляд.
«Эмери, - задыхаясь, проговорил я, когда мой напряженный, уже истекающий член вырвался на свободу, и он взял его в руки, поглаживая нежно, но настойчиво.
«О, Бранн, - стонал он, - этот член так же прекрасен, как и все остальное в тебе».
Мне говорили, что он толстый и длинный, но никогда - красивый, и я почувствовал, что мое лицо пылает, потому что мне было неловко и жарко одновременно. Когда он проглотил меня до основания одним плавным, текучим движением, без рвотных позывов, просто посасывая мой член, как будто в мире не было ничего, что он предпочел бы делать, мой мозг наконец догадался, что Эмери Додд определенно знает, чего он хочет.
Я потянулся к нему, зарылся руками в его густые шелковистые каштановые волосы, которые завивались вокруг моих пальцев, и, следуя его примеру и движениям, стал медленно трахать его рот.
Боже, как он был хорош! Посасывание, его язык с едва заметным намеком на зубы, его пальцы, мокрые от слюны, сжимающие мои яйца и скользящие под них и обратно, медленно, безумно медленно, пока он не оказался у моего входа, нежно, но целенаправленно нащупывая меня пальцами, - почти привели меня к кульминации слишком быстро.
«Эмери», - прохрипел я, мой голос звучал густо и тяжело для моих ушей.
Он заглатывал мой член, зажатый в горле, и еще один палец присоединился к первому в моей заднице, надавливая и растягивая, толкаясь нежно, но настойчиво.
Посыл был ясен, его намерения очевидны. Он хотел войти в меня.
Это было неожиданно. Я никогда не был снизу. Это никогда не приходило мне в голову. Всю свою жизнь я оказывался в постели с мужчинами, которые ожидали, что я возьму на себя инициативу, что я буду удерживать их и грубо или нежно трахать, о чем они умоляли. Я полагал, что если мне когда-нибудь повезет затащить Эмери в свою постель, то он будет робким, неуверенным, и мне придется быть с ним нежным и терпеливым, пока я буду показывать ему, каким потрясающим может быть секс с мужчиной. Однако, судя по всему, Эмери уже знал. И Эмери хотел от меня того, чего я никогда никому не давал раньше, - моей покорности. Что меня чертовски удивило, так это то, насколько хорошо он знал, что делает, знал, чего хочет, и это меня заводило. И еще его рот. Я никогда не был так близок так быстро.
«Остановись», - умолял я, нежно потягивая его, желая, чтобы мы оказались вместе в моей постели и я мог обнять его после. Это тоже было неожиданностью, потому что никогда раньше мне даже в голову не приходило, что кто-то будет в моих объятиях, когда трах закончится. «Я хочу, чтобы ты лежал на кровати. Пожалуйста, Эм».
Он отстранился, и я задохнулся от потери.
«Где твоя смазка?» - прохрипел он, вставая передо мной, все еще полностью одетый, в то время как я стоял голый по пояс.
«В ящике в ванной», - сумел вымолвить я. «Там есть и презервативы.»
То, как он вдруг сосредоточился на мне, прищурившись, было неожиданностью. «Зачем они нам?» резко спросил он, и я почувствовал, как воздух в комнате изменился. «Я знаю, каков ваш статус; он есть в ваших записях с Torus».
Я мог только стоять и смотреть на него.
«Я отец двух маленьких детей, потерявших мать; я бы никогда не поступил так безрассудно, чтобы заниматься незащищенным сексом с кем-то, кого я не знаю и кому не доверяю».
«Конечно, нет, но ты не знаешь, с кем я был».
«А был ли кто-нибудь с тех пор, как ты здесь?» В его тоне слышался гнев.
«Нет», - огрызнулся я, почти злясь на себя, потому что не видел никого, кроме Эмери Додда. «Абсолютно нет».
«Ну, я ни с кем не был со смерти Андреа», - сообщил он мне. «Но даже в этом случае я прошел тест до того, как мы с Лидией обручились».
«Вы с Лидией никогда...»
«Нет», - сказал он категорично.
«Почему?»
«Мы собирались подождать до свадьбы».
«Как же так?» Я прижался к нему, желая знать, моя рука скользнула к его щеке, мой голос был мягким, успокаивающим, чтобы он ответил и не ощетинился. «Расскажи мне».
«Потому что мы надеялись, что в нашем браке будет хотя бы это», - ответил он с ожесточением, звучащим как поражение.
«Тепло и желание», - прошептал я, проводя большим пальцем по его пухлой нижней губе. «Вы надеялись, что, раз уж вы не влюблены, вам хотя бы понравится трахаться».
«Да», - прорычал он, признание было отвратительным.
«И поскольку вам нужно было, чтобы это было возможно, вы сдерживались».
Быстрое движение его головы подсказало мне, что я прав, прежде чем его губы сомкнулись вокруг моего большого пальца, а его язык провел по моей коже.
«Должно быть, ты не хотел ее, если мог ждать».
Он втянул мой большой палец в рот.
«Я могу ошибаться, - поддразнил я его, задыхаясь, - но мне кажется, что я тот, кого ты хочешь».
«Нет никаких сомнений», - прорычал он, и от этого звука, неровного, рваного, мой член почти болезненно напрягся. «Но чтобы было понятно, нам не нужна защита».
«Нет, не нужна», - согласился я, наслаждаясь тем, как его глаза пожирают меня, как ощутимо его желание.
«Выйди из этого», - потребовал он, опустившись на колени, чтобы помочь мне освободить ноги от одежды, а затем, встав, задрал мою футболку через голову, после чего взял меня за руку и потянул за собой к кровати.
«Были и другие мужчины?» слабо спросил я, желая знать и в то же время не желая.
«Да», - сказал он, отпуская мою руку. Он скрылся в ванной комнате, примыкающей к моей спальне, а через несколько минут вышел оттуда с моим тюбиком смазки. Я не двигался с места, не зная, стоит ли садиться на кровать, ведь обычно за смазкой ходил именно я. Через секунду я понял, что он снова, как и раньше, окинул меня взглядом с головы до ног, ничего не пропуская. Я почувствовал себя неловко, но когда я попытался лечь в постель, он остановил меня, быстро взяв мое лицо в руки.
«Я никогда не думал, что смогу увидеть тебя всего, хотя это все, чего я хотел с тех пор, как ты переступил порог моего дома».
«Ты хотел?» Я так сильно этого желал, что мне было очень трудно не прозвучать с надеждой, и мое дыхание сбилось от жара, который я увидел в его темных глазах.
«О, да», - прохрипел он, снимая пиджак и быстро расправляясь с жилетом, бросая их на пол, не заботясь о том, что снял обувь подцепив кончиком носка за пятку и начал возиться с рубашкой.
«Давай помогу», - успокаивал я его, подойдя вплотную, чтобы почувствовать запах мыла на его коже и лосьона после бритья, цитрусово-бергамотовую смесь, которая уже ассоциировалась у меня с ним.
Я усмехнулся, когда его руки потянулись к ремню и молнии, потому что было трудно расстегивать пуговицы, пока он извивался, пытаясь снять джинсы и нижнее белье.
«Расскажи мне о других».
Он толкнул меня назад, опрокинув на кровать, и я, раскинувшись под ним, наблюдал, как он стягивает через голову все еще наполовину застегнутую рубашку и оставляет ее вместе с остальной одеждой на деревянном полу.
«У меня было два парня и одна девушка в колледже, прежде чем я встретил Андреа», - сообщил он мне, стягивая с себя джинсы и садясь на край кровати, чтобы стянуть их. Трусы-боксеры были последними, потому что он оставил на себе носки. «Я знал, что она та самая». Он вздохнул и грустно улыбнулся. «Точно так же, как я знаю о тебе».
Я приподнялся на кровати, и мы поменялись местами: он растянулся, а я стоял. «А что с Лидией?»
Он нахмурился. «Я бы никогда не пришел сюда за тобой, если бы между мной и Лидией Кэхилл хоть что-то оставалось», - сказал он, и мне понравилось, как напряженно, словно с трудом, звучал его голос, когда он смотрел на меня горящими глазами.
«Ты уверен?»
«Уверен».
«И почему же?»
«Потому что, как оказалось, независимо от причины, - сказал он, не отрывая от меня взгляда, - я не могу дать клятву тому, кого не люблю».
«Но ведь ты не любил ее с самого начала, так что же заставило тебя передумать?»
«Ты заставил».
«Как?» спросил я, неуверенно и одновременно испуганно, потому что он был так близок к тому, чтобы открыться мне, и я не хотел потерять его по какой-либо причине.
«Ты изменил всю мою жизнь, когда вошел в парадную дверь», - признался он, садясь и беря мою правую руку в обе свои. «Это звучит как излишне романтичный бред, но, клянусь Богом, с тобой в дом словно заглянуло солнце».
Оказалось, что эти бредни - моя фишка.
«Все в тебе доброе, нежное, успокаивающее и... горячее».
Я резко выдохнул. «Я думаю о тебе то же самое».
«Правда? Даже о том, что я горячий?»
Я усмехнулся, потому что он удивился. «Особенно это».
«Это так... хорошо», - сказал он мне, произнося слова неуверенно, нервно, дыхание выдавало его, несмотря на легкую дрожь.
«Почему?»
«Ты шутишь?»
«Нет. Я хочу знать, о чем ты думаешь».
Он жестом указал на меня. «Я думаю о тебе, Бранн, как и всегда. Ты - все, о чем я думаю уже несколько месяцев... все, о чем я мечтаю».
Обо мне?
Его брови нахмурились, а челюсть сжалась, когда он на мгновение застыл, отводя взгляд от меня, сосредоточившись, прежде чем поднять голову и снова посмотреть мне в лицо. «Иметь тебя в своем распоряжении, - сказал он ровным тоном, - это единственное, чего мне не хватает в моей жизни».
Его слова, их вес, озабоченность на лице и то, как крепко он прижимался ко мне, сказали мне все, что я хотел знать.
Он хотел меня.
Он хотел удержать меня.
Он хотел, чтобы я был в его жизни.
«Без тебя ничего не получится», - прошептал он, опуская меня рядом с собой и надавливая на мою грудь, пока я не оказался на спине. Он перекатился на меня, а затем сел, опираясь на мои бедра.
Я выгнулся вверх, почувствовав, как его теплая, гладкая кожа скользит по моей. Это было лучше, чем я когда-либо мог себе представить.
«Господи, Эмери», - простонал я, глядя на него снизу вверх и восхищаясь его широкой, твердой грудью, гладким животом и длинными, подтянутыми ногами. Мужчина был покрыт твердыми, рельефными мышцами, и я понял, что, хотя я был более мощным, он не был таким худым, как я думал, под одеждой. «Посмотри, какой ты красивый».
На мне было слишком много шрамов, чтобы их можно было сосчитать, полученных во время службы. Я не был таким потрясающим созданием, каким был Эмери Додд.
«О нет, не сомневайся, - сказал он с хриплым рычанием, склоняясь надо мной, положив руки по обе стороны от моей головы и накрыв мои губы своими, - это ты, с твоими широкими плечами, потрясающими мышцами на спине, сексуальными венами на руках и волосами, которые постоянно лезут тебе в глаза. Ты - совершенно разрушительное произведение искусства».
Я не мог не улыбнуться. «Я не думал, что ты что-то замечаешь во мне».
«Может, я и идиот, но я вижу тебя ясно как день», - сказал он и по-волчьи ухмыльнулся. «И ты самый красивый мужчина, которого я когда-либо видел».
Неважно, что он смотрел на меня через призму заботы о своих детях и доме; мне было все равно. Это не имело значения. Важно было то, что его желание обладать мной вызывало трепет в глубине души.
Медленно наклонившись, он прижался лицом к моей шее, целуя, а затем посасывая, мурлыча при этом так, что звук и вибрация заставляли меня извиваться под ним.
 Я хотел спросить, почему он только что изменил направление своей жизни этим субботним утром, но если размышления уведут его от моей постели, я могу подождать с ответами. Важным было то, что он больше не был помолвлен. Он покончил с этим еще до того, как пришел ко мне. Мы вместе разберемся с последствиями.
Его рот скользнул к моим ключицам, целуя и посасывая, и мне захотелось большего, и я потянулся к его члену.
«Подожди», - остановил он меня, явно наслаждаясь вкусом моей кожи. «Возьми это», - приказал он, передавая мне смазку. «И потрогай нас обоих».
Я быстро открыл бутылочку и выдавил немного смазки на ладонь, после чего она упала на подушку. Он застонал, когда я взял наши члены в ладони, поглаживая нас вместе, тесно прижатых друг к другу, ощущая, как он дергается в моей руке, полный и твердый, что не позволяло мне поднять колени и зажать его между бедер. Я не хотел, чтобы он двигался.
«Бранн», - сказал он, задыхаясь и сбиваясь, опираясь всем весом на левую руку, чтобы схватить смазку правой. «Скажи, что я могу тебя взять».
Я открыл рот, чтобы ответить, когда покрытый смазкой палец снова надавил на мой вход, и на этот раз гораздо более скользкий, проскользнул внутрь без сопротивления.
«О Боже», - сказал я вместо этого.
«Это да», - прорычал он, захватив мой рот и целуя меня так, словно я принадлежу ему, не сомневаясь в том, кто теперь главный, пока его язык сражался с моим.
Я громко застонал, когда его горячий, истекающий смазкой член скользнул по моему, а затем задохнулся, когда он прервал поцелуй, чтобы закинуть мою правую ногу себе на плечо. Два пальца, покрытых смазкой, проникли внутрь меня, и он с той же неторопливостью, что и раньше, расслабил тугое кольцо мышц, прежде чем снова приникнуть к моим губам.
Этот мужчина умел целоваться. Это было похоже на поклонение, как будто он смаковал мои прикосновения, мой вкус и ощущение меня под ним. Жар неумолимо поднимался по позвоночнику, когда я пытался глубже вобрать в себя эти пальцы, нуждаясь в большем, готовый так, как, казалось, никогда не буду готов.
Когда он убрал пальцы, я приподнялся с кровати, и он закинул мою левую ногу себе на плечо, прежде чем широкая головка его члена уперлась в мой вход.
«Я никогда», - прошептал я, желая, чтобы он понял, встретившись с его сузившимися глазами. «Просто чтобы ты знал».
«Я знаю», - пробормотал он, и я был поражен этим подтверждением. Не сами слова, а его взгляд, как будто я уже был любимым, а потом он подался вперед, медленно и уверенно, без паузы, но с большей сдержанностью, чем я мог бы продемонстрировать. «Я знаю, что это дар».
Растяжение и жжение начинались слабо, но боль становилась все сильнее и сильнее, и я метался между тем, чтобы хотеть его больше жизни, и тем, чтобы не хотеть, чтобы он застрял в моей заднице, разрывая меня на части. Это была пытка - хотеть его и внутри, и снаружи, но потом он сделал нечто совершенно неожиданное. Он прикусил мою нижнюю губу. Не сильно, скорее прикусил, но все же это заставило меня вздрогнуть, переключить внимание, а его потягивания и посасывания, словно он хотел меня съесть, были чертовски сексуальными. Сексуальная, томная ухмылка, которую он подарил мне перед тем, как снова поцеловать меня, отчаянно и пожирающе, беря мой член в свой скользкий кулак, бушевала во мне, как штормовое море.
Я выкрикнул его имя.
Повезло, что мы были одни в доме, потому что все бы услышали. Если соседи были дома, то наверняка услышали.
Мои мышцы расслабились, и вспышка боли, горячая и всепоглощающая, ослабевала с каждым движением его руки и каждым жадным поцелуем, когда он вводил в меня свой длинный, твердый член.
Его имя прозвучало из глубины моей грудной клетки.
«Господи, Бранн», - задохнулся он, прижавшись лбом к моему, задыхаясь, потный, не двигаясь, а просто находясь там, погруженный в меня на всю длину. «Я даже не думаю, что смогу пошевелиться, настолько ты тугой».
«Мне нужно, чтобы ты попытался», - умолял я, желая, чтобы он вошел в меня еще глубже, дрожа, пылая то жаром, то холодом, так близко к оргазму, который, как я чувствовал, мерцал у основания моего позвоночника, мои яйца напряглись, всепоглощающее напряжение подсказывало мне, что я готов. «Пожалуйста».
«Боже, да. Умоляй меня трахнуть тебя», - прорычал он, слегка отстраняясь, чтобы снова вогнать себя в меня. «Это то, что я до смерти хочу сделать, то, для чего я был создан».
Я приподнял задницу с матраса, когда он отстранился во второй раз, и он подсунул подушку под мои бедра, чтобы, когда он снова вошел в меня - глубже, быстрее, сильнее, - я почувствовал это, как пульсацию удовольствия по всему телу.
«Ты чувствуешь меня? Потому что я чувствую тебя, всего тебя, обхватившего меня целиком», - сказал он, и его голос зазвучал почти бешено, когда он нашел свой ритм, резко проникая внутрь и медленно выходя, снова и снова.
Я повернул голову и потянулся к подушке, прижимая ее к лицу, пытаясь заглушить звуки, которые он из меня извлекал.
«Нет», - приказал он, выхватывая у меня подушку и отбрасывая ее в сторону. Я поднял взгляд на его лицо, на расширенные зрачки, припухшие губы и покрасневшую кожу. «Я хочу слышать все твои звуки; я хочу знать их все».
«Узнаешь. Время ведь есть, правда?»
«О», - сказал он так, словно я его поразил, изменил положение, подался вперед, прижался плотнее, согнув меня пополам. «Время есть, и ничего кроме, потому что ты единственный, кто когда-либо будет участвовать в моей жизни... вписываться в мою жизнь. Это все ты, Бранн. Только ты».
Потянувшись вверх, я ухватился за его плечи, пока он вбивался в меня, меняя угол наклона во время погружения, что приводило его тяжелый член в то место, до которого я дотрагивался в других, но никогда не испытывал сам.
Я крепко сжал руки, зная, что оставлю синяки, но меня это уже не волновало, я был слишком увлечен тем, что происходило с моим телом, этим стремительным подъемом перед самым пиком. Я отключился, все это, весь он - больше, чем я мог вынести. И вот наконец, когда он ударил в ту точку, которая вызвала мою кульминацию, меня уже ничто не сдерживало. Оргазм пронесся по позвоночнику, и мои напрягшиеся мышцы сжались вокруг него, удерживая его на месте, пока я кончал, забрызгивая его живот и грудь.
Его голова откинулась назад, когда он кончил, пригвоздив меня к кровати, заполняя меня, толкаясь глубоко внутри, омывая меня жаром изнутри, его сперма растекалась вокруг его члена и просачивалась между моих ягодиц.
Это было похоже на то, как будто я нахожусь на вершине горы, а потом свободно падаю, и в какой-то момент я был собой, потом - нет, а потом - снова собой. И я был под ним, все еще под ним, и был воздух, и я мог видеть, хотя и не мог ничего слышать из-за стука собственного сердца.
Эмери упал вперед, на меня, в мои ждущие руки, и я обхватил его, когда он зарылся лицом в ложбинку между моей шеей и плечом.
Через мгновение я понял, что он смеется, и безрезультатно подтолкнул его.
«Что смешного?» проворчал я. Зарывшись рукой в его мокрые от пота волосы, я откинул его голову назад, чтобы обнажить развратную ухмылку. Его глаза были закрыты, и я воспользовалась этим моментом, этими маленькими, но драгоценными секундами, чтобы насладиться им. Я уже слышал фразу «мое сердце было переполнено до отказа», но она никогда не имела для меня никакого значения. До этого момента.
«Мы оба покрыты потом и спермой», - мечтательно произнес он, облизывая свои аппетитные губы, опухшие и покрасневшие от ласк моего рта и сосания моего члена. «Это чертовски сексуально: моя сперма течет из твоей задницы, твоя - по всей моей груди и в моих волосах».
Он звучал как одурманенный или пьяный, и мне это нравилось. Ухмылка переросла в улыбку, когда он открыл глаза и посмотрел на меня.
«Что?»
Медленно, осторожно, он высвободился из моего тела с легким стоном, когда мои мышцы обхватили его длину, высасывая из него последние капельки.
«Боже, ты это почувствовал?» - спросил он, перекатываясь на спину рядом со мной. «Ты не хотел меня отпускать».
«Кажется, ты гордишься собой».
«Я чувствую себя пиратом».
Я хмыкнул, отвернувшись от него, чтобы он не видел моей улыбки.
Странный человек.
«Я опустошил тебя».
«Вздрогнул».
«Я ограбил тебя».
Я зарылся лицом в подушку.
«Что ты делаешь?» Он схватил меня за плечо и потянул, пока я снова не оказался на спине. «Иди сюда».
Я повернул голову так, чтобы видеть его.
«Бранн», - он произнес мое имя так, будто оно было волшебным. «Пожалуйста».
Моя ухмылка была такой же пошлой, как и его, я был в этом уверен. «Ты весь в сперме, как ты и сказал. Тебе нужно принять душ».
«Детка, иди сюда».
Я перекатился к нему, и он провел рукой по моей спине и волосам, зарылся в них и все это время смотрел мне в глаза.
«Оливия права, у тебя красивые волосы».
«Кстати говоря», - сказал я и шумно выдохнул, чувствуя, как мое тело становится тяжелым, убаюканное его теплом и близостью, а также рукой, запустившей ладонь в мои волосы. «Что мы будем делать?»
«Мы - это правильно», - хрипло сказал он, целуя мой висок. «И мы пойдем к Малу и поговорим с девочками».
«Хорошо.»
Он замолчал, и я чуть не задремал.
«Я кое-что знаю», - прошептал он.
«Что именно?» спросил я, не открывая глаз, довольный тем, что все еще пытаюсь задремать, когда он говорит со мной.
«Ну, например, я знаю, что ты любишь меня, любишь моих девочек, любишь мою собаку и любишь мой дом».
Я продолжал молчать, хотя теперь уже не спал.
«Верно? А ты разве не любишь? Любишь все эти вещи?»
Я знал, о чем он спрашивает. «Да», - честно ответил я, потому что это были мы, вместе, в моей постели. У нас больше не было времени на ложь с обеих сторон.
«Хей.»
Наклонившись к нему, я открыл глаза, чтобы увидеть его. Улыбка исчезла, теперь он был абсолютно серьезен.
«Я сказал Лидии, что не могу жениться на ней сегодня, и единственная причина этого в том, что, оказывается, нельзя выбирать, в кого влюбляться».
«Нет, нельзя», - искренне согласился я.
«И чтобы было понятно, я полностью и окончательно влюблен в тебя».
Эти слова потребовали от меня нескольких секунд, потому что они были важными и меняющими жизнь, и я никогда не слышал их раньше. «Да ну?» сказал я, чувствуя, как счастье медленно распространяется по мне, проникая в каждую клеточку моего тела, наполняя меня и заставляя улыбаться, как идиота. «Ты любишь меня?»
Он кивнул.
«Сильно?»
«Да».
«Словно ты выйдешь за меня замуж?»
«Я бы так и сделал».
Я набросился на него, сжимая его в объятиях и зарываясь лицом в его плечо, выжимая из него жизнь.
«Ты знал, что мы должны быть вместе», - проворчал он, и я услышал в его голосе потребность. «Ведь так?»
Я быстро кивнул, немного задыхаясь, чтобы говорить.
«Ты хотел, чтобы я любил тебя».
«И ты любишь», - с трудом выдавил я.
«И я люблю», - заявил он с таким чувством, что я ощутил его как гул под кожей, когда он крепче обнял меня.
 
***
 
Нам нужно было привести себя в порядок и пойти за девочками, поэтому я выкатился из постели, хотя это было последнее, что мне хотелось делать.
Когда я вошел в ванную и посмотрел на себя в зеркало, то заметил, что укусы, которые он мне нанес, теперь были размазаны по моей коже темным вином. Это было потрясающе. Вот что такое быть желанным: следы, покусанные губы, ожоги от щетины, всклокоченные волосы, пятнистый румянец на груди и горле.
Это было снаружи.
Внутри изменения были больше, шире, они нарисовались на моей душе, как пышный, заросший сад, кишащий жизнью, сладостью и надеждой. Так много всего этого.
Под теплой водой я чувствовал, как буря под моей кожей пытается вырваться наружу, вырваться, пронзить мою плоть и показать всему миру, что мы с ним соединились и вместе начнем новую жизнь, построенную на прочном фундаменте первой. Я буду заботиться о том, что начала Андреа Додд, буду воспитателем и любовником, отцом и мужем. В этом доме я никогда не чувствовал ничего, кроме любви, он успокаивал меня, обволакивал и принимал. Я понимал, что сошел с ума, был уязвим и радостен, но в этом была какая-то твердость, тяжесть, и даже когда я пытался найти равновесие в своей внезапно возникшей новой жизни, в ней также присутствовал всепоглощающий покой.
Потому что он видел меня.
Эмери был способен видеть меня таким, какой я был на самом деле, со всеми недостатками, изъянами и эгоизмом, но и со всеми хорошими сторонами тоже. Он видел мое сердце и то, что оно принадлежит только ему. И вот наступила тишина после бури, и я благоговел перед тем, что было и что будет.
Смахнув пар с зеркала, я снова увидел себя и почувствовал, как мне хорошо в моей коже, и улыбнулся в ответ, думая, что так выглядит безумная влюбленность.
Он шел позади меня, направляясь в душ, но остановился и уставился на меня.
«Что?» спросил я, почти задыхаясь от его пристального внимания.
Он покачал головой, прижался грудью к моей спине, провел губами по моему уху и заговорил так, что я задрожал от его теплого дыхания. «Знаешь, я быстро теряю голову», - признался он мне шепотом. «Я увидел Андреа в пятницу, и это было похоже на прогулку под теплым летним солнцем. Я знал, что она должна быть со мной, и попросил ее переехать ко мне в следующий понедельник». Его вздох, как будто он так ясно все вспомнил, заставил меня улыбнуться. «После ее смерти я думал... ну, о многом, но больше всего о том, что никогда больше не буду испытывать таких чувств».
Я ждал, потому что то, как он смотрел на меня, стоял рядом, прикасался, гладил ладонями мою кожу, говорило о том, что это еще не все.
«Когда ты вошел в парадную дверь в то субботнее утро, я снова увидел это, и тогда я почувствовал ту же яркость и ощущение покоя». Его голос надломился на последнем слове, когда его рука скользнула по моему обмякшему члену и опустилась к яйцам. «Я был ошеломлен», - сказал он, его теплое дыхание щекотало мою влажную кожу. «И я подумал, что ошибаюсь. Что, возможно, это иллюзия, что я вижу то, чего нет. Потому что я был уверен, что после смерти жены моя жизнь сложится определенным образом, и я согласился на брак, который не имел ничего общего с любовью».
Все было по-другому. Находясь в доме, в его пространстве, я чувствовал себя легче, моя жизнь безвозвратно изменилась с таким исходом, который я никогда не мог себе представить. Мы были одинаковыми, он и я.
«Однако ты именно таким и был», - сказал он, его голос был терпким и глубоким, он нежно поглаживал меня, пока я медленно твердел в его руке. «Твой первый инстинкт - не угождать или льстить, как пытались сделать все остальные, а защищать, в чем мы все так отчаянно нуждались».
Я толкнулся в его руку, услышав, как мое дыхание стало хриплым и рваным.
«Ты стал доверенным лицом и защитником. Ты стал родителем, в котором нуждались обе девочки», - сказал он, наклонив меня вперед над стойкой, положив руки мне на задницу, потирая и массируя ее, пока мои глаза закрывались. «И я видел тебя все это время, и самое удивительное, что ты тоже меня видел».
Он опустился на колени позади меня, и когда он раздвинул мои обнаженные ягодицы, я сдавленно застонал, когда его язык скользнул в мою дырочку.
«Я буду очень осторожен», - пообещал он, а затем стал лизать и надавливать, и от этих прикосновений, всасывания и бесконечного смазывания мои кости превратились в кисель, так что, направляемый его сильными руками, я опустился на пол на руки и колени.
Он оставил меня там, чтобы забрать смазку с кровати, а затем вернулся к моей тут же похолодевшей коже, целуя вдоль позвоночника, и восхитительный римминг начался заново. Когда он заменил свой горячий язык двумя пальцами, покрытыми смазкой, и глубоко вошел в меня, я сдавленно выкрикнул его имя.
«Если что-то не так, скажи мне», - сказал он, и я услышал в его словах не только соблазнительность, но и искренность: одной рукой он взял меня за бедро, а другой подвел головку своего члена к моему входу.
В ответ я подался назад, желая ощутить наполненность, но еще больше - связь с ним. Он был нежен, и я почувствовал, как мое тело растягивается вокруг него, раскрывается, принимает его внутрь, когда он застонал, хрипло и низко, вжимаясь в меня.
«Когда ты захочешь этого от меня, Бранн, когда ты захочешь быть во мне, уложи меня на кровать, и я буду твой, понимаешь? Я тоже этого хочу».
«Но не так сильно, как ты хочешь быть во мне», - ответил я, дрожа на грани между удовольствием и болью, когда острые уколы сверхчувствительной плоти контрастировали с желанием, чтобы он втрахал меня в пол.
«Мне нравится, когда ты подо мной», - прорычал он, проталкиваясь, заполняя меня дюйм за дюймом, его движения были медленными, уверенными, пока он полностью не опустился, а я не насадился на его твердую длину. «И мысль о том, что такой сильный, сексуальный мужчина держит мой член в своей заднице, делает меня безрассудным».
Я повернул голову, чтобы посмотреть на него через плечо. «Я мог бы оседлать тебя».
«О, блядь», - простонал он, потянулся, чтобы вцепиться пальцами в мои волосы, наклонил мою голову, прогнул спину, заскользил внутрь и наружу, жестко и быстро, звук шлепающей плоти звучал в ровном темпе, пока он не замер, когда первобытное желание кончить взяло верх. «Возьмись за член, потому что просто представляя тебя на мне сверху я готов кончить».
«А это лучше, чем вот так? Сейчас?» поддразнил я его последней осознанной мыслью, прежде чем осталось только приятное поглаживание моего естества.
«Нет ничего лучше тебя прямо сейчас, в этот момент», - задыхаясь, ответил он, теряясь в собственном желании, нахлынувшем на него и заставившем его заявить о себе. Снова.
Я никогда не был таким желанным и нужным, как сейчас Эмери Додду, и, когда мои мышцы с силой сжались вокруг его члена, я кончил на пол под собой, удивляясь тому, что после первого раза во мне что-то осталось.
Он отстал от меня на несколько секунд, упав на мою спину, и, содрогаясь от последовавших за этим сокращений мышц, сполна насладился нахлынувшим на него оргазмом.
«Я чувствую себя хорошо, да?» промурлыкал я, обожая его руки, скользящие по мне, прежде чем они обхватили мою грудь, и он опустил голову между моих лопаток.
«Ты чувствуешь себя гораздо лучше, чем просто хорошо, и я чувствую, что вынужден наносить отметины на каждый квадратный дюйм твоей прекрасной кожи».
«Вынужден, да?» Я хмыкнул, наслаждаясь тем, как нелепо он звучит.
«Не смейся надо мной».
«Ни в коем случае». Я не мог удержаться от поддразнивания.
«Просто... я хочу, чтобы ты остался здесь и принадлежал мне», - пробормотал он. «Ты должен быть моим до конца моих дней».
Он находится в посторгазменном состоянии, поэтому не все, что он говорил, можно было считать идущим от сердца. «Это правда?»
«Да, это так», - сказал он низким, грудным и почти угрюмым голосом. «То есть я знаю, что у меня только что был отличный секс, так что ты можешь предположить, что я не очень-то заслуживаю доверия, но я уверяю тебя, что это так. Не оставляйте меня, я не выживу».
Мои шансы были не намного лучше, и когда я выдохнул последний осколок неуверенности в себе, я понял, что он - это он, единственный мужчина, который когда-либо подойдет.
«Я тяжелый», - зевнул он. «Прости».
Но он не шелохнулся, а когда я тихонько захихикал, то почувствовал, как он улыбается мне в спину. «Тебе ни капельки не жаль».
«Нет», - согласился он, приподнимаясь, но не отстраняясь, а потянувшись к моему подбородку, чтобы повернуть мою голову и поцеловать меня. «Ни капельки».
 
Глава 15
 
Я ехал к Малу и улыбался как идиот, потому что Эмери всю дорогу держал руку на моем бедре, как будто это было самой естественной вещью на свете.
«Мне нужно задать тебе один вопрос», - нерешительно начал я, остановившись на обочине и припарковавшись, но оставив машину заведенной, и повернулся на своем сиденье к нему лицом после того, как отстегнул ремень безопасности.
«Я уверен, что тебе нужно задать мне миллион вопросов». Он вздохнул, заправляя прядь волос за ухо и проводя костяшками пальцев по моей щеке. «Я готов, когда ты будешь готов».
Я вздохнул. «Ты все время прикасался ко мне».
«Да, прикасался», - серьезно признал он.
«И ты преподаватель средней школы, так что... ты должен быть хорошо осведомлен о границах, прикосновениях и о том, что все это значит».
«Конечно, я знаю».
«И все же со мной...», - сказал я, позволив словам оборваться, ожидая его.
«И все же с тобой все это вылетело в окно», - закончил он за меня, вздохнув с поражением. «Я постоянно прикасался к тебе, и ничего не мог с этим поделать, хотя мне от этого становилось только хуже».
«Мне тоже», - признался я.
«Я знаю», - густо сказал он, проводя рукой по волосам. «Ты должен быть таким злым и..... Это несправедливо, то, что я сделал».
Я выдержал его взгляд.
«Я не заслуживаю тебя», - прохрипел он, - «но я заслужу».
Я усмехнулся. «Мы ведь обсудили это в постели, не так ли? Я принадлежу тебе?»
«Я так и думал, но ты сидишь здесь и пугаешь меня до смерти, и я не знаю, что мне нужно сказать или... то есть как удержать отставного морского котика? Как удержать тебя, не заставляя чувствовать себя в ловушке? Мы в центре Монтаны, ради всего святого. Могу ли я что-то сделать, чтобы ты захотел остаться?» Он спросил меня, звуча немного не в себе. «Что мне...»
«Твое сердце сделает это», - сказал я и стал целовать его, пока он не прекратил попытки говорить и не прижался ко мне.
«Что бы ты ни захотел», - сказал он, когда я наконец откинулся на спинку кресла, оторвавшись от поцелуя, - «это твое».
Все, чего я хотел, - это навсегда остаться с ним, и он уже обещал это. «Хорошо».
Его вздох был долгим и глубоким, и я снова пристегнул ремень безопасности и медленно вывел Тойоту на дорогу, направляясь к Малу. «Так скажи мне, твоя школа все еще будет разрешать тебе преподавать, если ты будешь жить со мной?»
Он быстро нахмурился. «Ты серьезно?»
«Конечно», - ответил я, с негодованием глядя на него.
Его смех заставил меня улыбнуться, невзирая на обстоятельства.
«Послушай, я...»
«Да, Бранн», - успокоил он меня, наклоняясь, чтобы поцеловать меня в шею. «Я могу быть замужем за мужчиной и при этом преподавать английский с отличием, драматический класс и быть консультантом ежегодника. Я сказал им, что я бисексуал, когда они наняли меня девять лет назад, потому что я хотел быть честным, даже если это не их дело».
Я выдохнул сдерживаемый воздух.
«Я уверен, что есть школы, которым не все равно, но школа Урсы не из их числа».
«Я волновался», - сказал я хрипловато. «Я не хочу, чтобы ты что-то потерял из-за меня».
«Ты - дар, Бранн. Есть только то, что ты привносишь в мою жизнь, в жизнь моих девочек. Нет ничего плохого, что могло бы произойти из-за тебя».
У меня на глаза навернулись слезы, когда я отвернулся от него, чтобы на мгновение посмотреть в боковое окно.
«Наверное, нам стоило подольше понежиться в постели и не спешить сразу выходить».
Мой взгляд вернулся к его лицу.
«Я имею в виду, я знаю, что я чувствую, что чувствуешь ты, и мы, по сути, стали родителями с того дня, как ты появился, но нам тоже нужно найти свою точку опоры».
«Ты хочешь сказать, что с заботой о девочках у нас все в порядке, а вот над «нами» нужно поработать?»
«Не работать», - задумчиво произнес он, убирая мои волосы с глаз. «Мне просто нужно сказать тебе, много раз, пока ты не поверишь в это как в абсолютную истину, что я не хочу просто жить с тобой».
«Да ну?» сказал я, припарковав свою Тойоту перед громоздким трехэтажным домом Мала в стиле американской «Королевы Анны», который выделялся среди всех остальных на его улице.
На самом деле это была смесь нескольких викторианских стилей, и я очень надеялся, что Мал и его жена Джулс никогда не захотят переезжать, потому что это был один из тех домов, которые выглядели вроде бы круто, но были слишком застроены и немного причудливы. Одним из первых, на что я обратил внимание, была вдовья тропинка по всей длине третьего этажа рядом с солнечной мансардой со шпилем. Оказалось, что Мал унаследовал дом от эксцентричной тети. Он рассказал мне, что ассоциация домовладельцев умоляла его снести дом и построить на его месте ранчо, или четырехугольник, или крафтсмен, но вместо этого Мал отремонтировал его, покрасил в бледно-зеленый цвет с красной отделкой и построил беседку на заднем дворе для своей жены, а также разбил обширный огород с овощами и травами.
«Посмотри на меня».
Я повернулся на сиденье лицом к Эмери. «Я смотрю на тебя».
Он расстегнул ремень, взял мое лицо в свои теплые руки, наклонился и поцеловал меня. В отличие от предыдущих поцелуев, этот был нежным и ласковым, его язык прошелся по моему, пробуя на вкус и задерживаясь, и я забыл обо всем, кроме медленного, чувственного жара, нарастающего между нами. Когда он наклонил мою голову назад, просунув руки под тяжелый кардиган на молнии и футболку, я вздрогнул от прикосновения.
«Черт», - вздохнул он, разрывая поцелуй и одновременно открывая дверь.
«Что ты делаешь?» пробормотал я, уставившись на него.
«Выйди из машины, пока это безопасно», - грубо приказал он.
«Ты с ума сошел?»
«С ума? Ты шутишь?»
Я ждал, не двигаясь, пока он смотрел на меня с того места, где стоял на обочине.
«Бранн, я близок к тому, чтобы напасть на тебя прямо здесь, на водительском сиденье», - возмущенно сказал он. «Наброситься на тебя? Бранн, милый. Я хочу затащить тебя на заднее сиденье и вытрахать все мозги. Снова».
Я медленно улыбнулся.
Он издал звук, как будто умирал, и я тоже вышел из машины, закрыл дверь и обошел ее спереди, чтобы встать рядом с ним, когда он тоже закроет свою дверь.
«Ты хочешь меня еще?» спросил я в ожидании, глядя на его полные губы и думая о том, как здорово они растягивались вокруг моего члена. «Эм?»
Он выглядел так, словно ему было больно, и смотрел на меня, прищурившись.
«Может быть, в следующий раз в твоей постели», - прошептал я, придвигаясь ближе, и мой взгляд встретился с его взглядом. «Ты хочешь меня там? В твоей постели? В твоей комнате?»
Он резко выдохнул и замолчал, наблюдая за моим приближением.
«Эмери?»
«Это то, что я пытался сказать ранее - я не хочу, чтобы ты просто жил со мной. Я хочу, чтобы ты вышел за меня замуж. Я хочу, чтобы ты всегда был там, со мной и девочками».
Его глаза были стеклянными, темными и глубокими, и я хотел быть там, вот так, быть парнем, которого он хотел трахнуть, сожрать и прижать к себе. Никогда раньше в моей жизни никто не был отчаянным, голодным и поглощенным потребностью удержать меня. Это был совершенно новый опыт, который мне хотелось смаковать.
«Я хочу быть с тобой постоянно».
«Значит, мне не стоит возвращаться в Чикаго?»
Он покачал головой. «Нет».
«Ты уверен?» Я с трудом выдохнул, когда подошел к нему.
«Давай поедем домой и ляжем в постель, а потом вернемся».
Я расплылся в широкой ухмылке. Я почувствовал это на своем лице, и он громко застонал и наклонился, положив руки на колени, делая глубокие вдохи.
«Я чувствую себя так, будто я пьян, или под водой, или..... Как будто мне нужно, чтобы нормальность началась прямо сейчас».
«Потому что это кажется нереальным». Я сказал то, о чем мы оба думали, положив руку ему на спину, когда он выпрямился и уставился на меня.
«Нет, пока нет».
Мы так быстро перешли от секса к отношениям навсегда, и мы оба знали, что так не бывает. В отношениях должны были быть определенные вехи, и мы прошли их все, но в обратном порядке. Мы научились быть семьей раньше, чем научились быть вместе.
«Но это будет так», - пообещал он, взяв мои руки в свои. «Мы уже столько всего знаем; давай дадим всему этому шанс».
«У меня нет выбора», - заверил я его. «Я хочу быть частью твоей семьи».
«Но не только ради моих девочек. Ты ведь любишь не только их».
«Да, ты прав», - подтвердил я, усмехаясь. «И собаку тоже».
Я не удивился, когда он бросился на меня, обхватил руками за шею, притянул поближе и прижал к себе.
«Он очень милый пес», - пробормотал я, наслаждаясь тем, как крепко меня держат. Его приглушенный смех заставил меня улыбнуться.
«Не дразни меня больше. Просто признайся в своей безграничной любви», - хрипло потребовал он.
«Считай, что это сделано», - прорычал я, прежде чем захватить его рот и целовать его до тех пор, пока он не стал задыхаться, а его пальцы не впились в мою спину.
«Ты не единственный, кто умирает от желания начать свою жизнь».
«Приятно слышать», - прохрипел он, все еще прижимаясь ко мне.
Нам потребовалось несколько минут, чтобы собраться с силами и постучать в дверь.
Джулия Език распахнула входную дверь, и не успел Эмери произнести ни слова приветствия, как она бросилась на него так, что ему пришлось ловить ее в прыжке. Обычно Джулс была вихрем деятельности. Днем она руководила процветающей педиатрической службой, а ночью вела домашнее хозяйство с четырьмя растущими мальчиками. Я никогда не видел, чтобы она замедляла темп, никогда не видел ее тихой или спокойной и никогда, никогда не видел, чтобы она плакала. В данный момент она делала все эти четыре действия. Кроме того, женщина с медово-белокурыми волосами и персиково-кремовым цветом лица, которая при своем немаленьком росте в пять футов семь дюймов21, казалась крошечной, нежной и хрупкой, когда дрожала в руках Эмери Додда. Было видно, что она очень скучала по нему. И по тому, как закрылись его глаза и как он обнял ее, бережно и нежно, было видно, что по ней скучали так же сильно.
«Черт возьми, как же вам повезло, что я приехал в город», - объявил я, когда Мал подошел к Эмери и его жене, все еще неистово обнимавшимся, и наклонился к ним с чашкой кофе для меня.
«Да, повезло», - согласился он, улыбаясь. «Без сомнения».
 
***
 
Девочки пришли поприветствовать нас, но скорее из чувства долга, потому что им нужно было вернуться к играм с мальчиками в соседней комнате. Оливия и Люк, которому тоже было шесть, и Ромео, которому было семь, играли в Mario Kart, а Эйприл и Дэнни, ровесник Эйприл, и Лиам, самый старший, которому было десять, играли в какую-то ролевую игру, название которой я пропустил, но которая, как сообщила мне Джулс, наверняка будет сниться Эйприл в кошмарах.
«Там кровь, демоны и...»
«Она играла в нее миллион раз», - заверил ее Эмери. «Мы все знаем, что единственные кошмары, которые когда-либо снились Эйприл, были о том, как умерла ее мать».
«Похоже, с этим у нее дела обстоят лучше», - сказала Джулс, повернувшись, чтобы улыбнуться мне. «Она рассказала мне о своем психотерапевте, а у тебя, как я поняла, есть друг - хирург в Чикаго».
Я жестом указал на нее, поглощая изумительное жаркое по-французски, которое дал мне Мал. «Ты могла бы сделать то же самое».
«И я сказала ей об этом сегодня, когда она рассказала мне. Я сказал, что если у нее есть еще вопросы, то с разрешения Эмери я могу на них ответить». Джулс вздохнула, протянула руку к моему предплечью и легонько сжала. «Если бы мы с Эмери разговаривали, я могла бы помочь».
«Так что, может быть, не стоит больше молчать», - мягко сказал я, похлопав ее по руке. «Вы все должны быть уверены, что постоянно присутствуете в жизни друг друга».
«Согласен на сто процентов», - сказал Мал, стоя у плиты и готовя уэвос ранчерос22, который, как он мне сказал, был его фирменным блюдом. Судя по хныканью Эмери после того, как Мал рассказал, что входит в меню обеда, я догадался, что это довольно вкусно.
Было приятно, когда Джулс ни с того ни с сего наклонилась и обняла меня, а потом улыбнулась мне так, словно я был подарком, в существование которого она не могла поверить.
«Итак, - неуверенно сказала она и, поморщившись, повернулась лицом к Эмери. «Как тебе сцена расставания с Лидией Кэхилл?»
Он застонал и опустил голову на стол, сложив руки.
«Так хорошо, да?»
«Это было ужасно», - пробормотал он, упираясь в стол, так что его голос был приглушен.
Она прочистила горло. «Ты, наверное, помнишь, что на городском собрании твой друг, член совета, предложил альтернативный путь?»
«Заткнись».
Ее глаза переместились на мои, и она на мгновение расширила их, прежде чем вернуть взгляд на него. «Так в чем же заключается ваш новый план, мистер Додд?»
Он поднял голову с рук. «Сделать то, что предложил твой муж».
Она лукаво улыбнулась, вскинув брови. «Все в порядке, Эм. Что за радость была бы в жизни, если бы мы действительно следовали хорошему совету с первого раза? Тогда нам не пришлось бы жить и учиться. Мы могли бы просто избегать боли и страданий».
Ее сарказм не остался незамеченным ни одним из нас.
«Да», - вздохнул он, столкнувшись своим коленом с моим под столом. «Это было бы совсем не весело».
Мал выбрал этот момент, чтобы подать еду Эмери, в то время как Джулс разразилась счастливым смехом.
Оказалось, что Энн Стрэттон, спутница Гранта Кэхилла, на самом деле была девелопером, специализировавшимся на курортах. Поскольку Уайтфиш уже был живописным местом для путешествий людей, желающих совершать походы, рыбачить, охотиться и проводить зиму в уютном домике, Энн предложила городу Урса и, в частности, компании Эмери Darrow Holdings, сделать шаг вперед и добавить к этому роскошный горнолыжный курорт.
Поскольку горнолыжный сезон в горном городке Урса обычно длится с декабря по март, резко спадая к середине апреля, в пиковое время все номера будут заполнены, а в непиковое время останется то, что привлекает не катающихся на лыжах посетителей круглый год. Но Энн натолкнула Эмери на мысль, что можно извлечь выгоду из ста сорока или около того дней, которые предоставляет лыжный сезон. И она знала, о чем говорила.
Энн Страттон построила несколько самых эксклюзивных, элитных горнолыжных курортов в Вейле, штат Колорадо. Более того, она знала, какие удобства нужны людям, что они ищут для романтического отдыха, семейного отпуска или корпоративного выезда. Она сделала предложение Эмери и Darrow, но не Гранту, потому что компания Cahill Lumber была процветающим бизнесом, в котором уже работали сотни людей в городке Урса. Земля Эмери использовалась для выпаса скота, но только в нижней части долины. Остальные земли оставались неиспользованными и нетронутыми.
Поначалу Эмери беспокоился о дикой природе, но Энн объяснила, что между участком Darrow и канадской границей находится довольно много федеральных земель, не говоря уже о том, что сам курорт будет большим, да, но не в десять тысяч акров. Энн предложила ему три тысячи акров общей площади, пригодной для катания. Курорт будет построен и управляться ее компанией, а владеть им будет Darrow Holdings. По ее словам, это было то самое беспроигрышное предприятие, которое бывает раз в жизни. Они заработают деньги с лихвой. Людям нужно было больше возможностей, и Урса могла их предложить. Кроме того, это было бы благом для общества.
Сидя здесь и глядя на человека, которого я любил, я был вынужден протянуть руку через стол и ударить его по голове.
«Какого черта ты это сделал?» - огрызнулся он, когда Джулс нахмурилась, а Мал принес две тарелки, подавая мне и своей жене.
«Ты шутишь?» спросил я, глядя на него и надеясь, что выгляжу таким же раздраженным, как и чувствовал. «У тебя была возможность построить курорт вместо того, чтобы жениться, и ты выбрал дверь номер два? Ты обкурился?»
Он взглянул на Джулс и Мала, которые, похоже, тоже были обеспокоены его умственными способностями, а затем глубоко выдохнул от разочарования. «Курорт не строится за один день, нужно проделать много работы, прежде чем заложить фундамент, и...»
«Ты беспокоился, что это не точно», - предположила Джулс, прежде чем приступить к еде.
«Это и то, что все любят Cahill Lumber, и это казалось идеальным вариантом, а самым важным фактором было то, что у девочек будет кто-то кроме меня, кто будет любить и заботиться о них».
«Но потом?» спросил Мал, делая глоток мимозы23, которую он приготовил для себя.
Темные глаза Эмери переключились на меня. «А потом в дверь вошел Бранн, и жениться на Лидии, вместо того чтобы посмотреть, куда приведет мгновенное влечение и естественная химия, показалось мне очень глупым».
«Оу», - ворковала Джулс, ее глаза наполнились радостью.
«Он говорит о похоти, ты же знаешь», - сообщил ей Мал, закатив глаза.
«Уже нет», - прошептала она и схватила меня за руку.
Мы все молчали, наслаждаясь потрясающей едой Мала, свежими фруктами и, конечно же, мимозой и кофе.
«Так ты позвонил Энн?» спросил Мал у Эмери.
«Да, звонил. На прошлой неделе».
«И что она сказала?» поинтересовался я, ведь речь шла о счастье всей моей жизни.
«Она сказала, что мне пора вытащить голову из задницы, потому что позволять фиктивному браку развиваться дальше, когда у меня явно есть чувства к няне, - это воплощение глупости, и это прямая цитата».
Я усмехнулся. «Она думала, что у тебя есть ко мне чувства?»
«Она не думала, она знала».
И тут меня осенило, причем сразу, так что я вздохнул и осушил мимозу в три глотка, после чего потянулся за чашкой Джулс и выпил ее тоже.
«Черт», - простонал Эмери, быстро вставая и обходя стол, чтобы приседать рядом со мной.
Я бы не убежал. Я этого не делал. Но мне было больно осознавать, что даже если у него был выбор, даже если он знал, что у него есть чувства ко мне и что у его девочек они тоже есть, он все равно позволил планам по свадьбе двигаться вперед.
«Я же говорил тебе, что это непростительно», - сказал он, его рука скользнула по моей щеке и повернула мою голову так, что мне пришлось посмотреть на него, в его глаза. «Я говорил тебе, что я был трусом».
Да, он говорил мне. И да, он был трусом.
«Я боялся, что если ты не захочешь, то я выйду из сделки с Кэхиллом, и у меня не будет никого для моих девочек».
Это было очень логично и в то же время цинично.
«Но это не имело никакого отношения ни к любви, ни к вере, ни к надежде, а было связано с тем, что меня устраивала моя жизнь, я был самодоволен и хотел быстрого и легкого решения проблемы».
«Логично», - сказал я, мой голос был каким-то ломким и болезненным.
«Нет, не логично. Любой человек с половиной мозга знает, что не бывает быстрых решений, когда речь идет о любви и больших, безрассудных сердцах. Ты появился, влюбился и был рядом, оставаясь собой, идеальным для меня, больше, чем я заслуживаю и даже не думал просить, и все равно я боялся».
«Ты бы все равно пришел ко мне, если бы Энн Стрэттон сказала, что сделка не состоится?» спросил я, испугавшись ответа.
«Что? О, нет, это не так - никакой сделки пока нет. Все еще находится в подвешенном состоянии», - объяснил он, обхватив мое лицо руками и не давая шевельнуться. «Я должен встретиться с советом директоров, с Энн, и они рассмотрят предложение. Надеюсь, они быстро примут его, но могут и отказать, как я вначале».
Я повернулся в кресле лицом к нему, и он освободил место, а затем опустился передо мной на колени, положив руки на мои бедра, чтобы сохранить равновесие.
«Но, пожалуйста, не думай, что я ждал, чтобы начать действовать, пока не убедился, что у меня есть план Б, потому что все было бы совсем не так».
Я кивнул, мои глаза затуманились, наполнившись горячими слезами.
«Я пришел к тебе, потому что только так я мог быть уверен, что моя жизнь не превратится в полное дерьмо».
«О, да ты романтик», - поддразнил я его, но мне было так приятно, что человек, убивший меня за несколько минут до этого, вновь зажег мое сердце своим признанием.
«Что бы ни случилось, Бранн, ты - лучшее, что есть для меня, ты - лучшее, что есть для моих девочек, и наша совместная жизнь начинается прямо сейчас».
Я наклонился, чтобы поцеловать его, и он приподнялся, чтобы встретить меня на полпути, и это было нежно и требовательно, и я почувствовал, как это согрело все места внутри, которые похолодели, когда я подумал, что он сделал безопасный выбор со мной, а не страшное, смертельно опасное, не имеющее смысла решение, каким оно было на самом деле.
«Так ты случайно не сказал Эмери, что собираешься стать новым шерифом?»
«Что?» спросил Эмери, его голос стал гортанным после того, как он прервал поцелуй, чтобы посмотреть на меня. «Кем ты собираешься стать?»
Я хмыкнул.
Его глаза расширились. «Бранн?»
«Это забавная история».
Он медленно поднялся, пристально глядя на меня все это время. «Расскажи мне сейчас».
«Ну, видишь ли, очевидно, было несколько бюллетеней для голосования».
Его рот открылся в неверии.
«И, судя по тому, что говорит Мал... я стану новым шерифом», - весело сказал я. «Разве это не здорово? Тебе не придется меня содержать, потому что у меня будет своя работа». Я прочистил горло, потому что он все еще никак не отреагировал.
«Ура», - добавил я, широко улыбаясь.
«Шериф?»
Он закричал громче, чем я думал.
«Шериф!»
Я и не подозревал, что его голос может так звучать. Он мог бы дать фору моему старому командиру.
«Ты что, совсем охренел?»
Мал кашлянул. «Ты же знаешь, что в другом...»
«Я запрещаю!»
«Прости, ты что?» спросил я, встав так, что мы оказались лицом к лицу.
«Тебя могут убить!»
И тут до меня дошло, что он потерял Андреа и, конечно же, боится потерять и меня, так что я должен был быстро это прояснить. «Меня не убьют. Подумай об этом секунду», - успокоил я его. «Сделай вдох и вспомни, где ты находишься».
Он начал вышагивать передо мной, но, наблюдая за ним, я увидел, что его логика включилась, и он слегка зарычал, хотя и кивнул.
«Это Урса, Монтана», - напомнил я ему.
Он продолжал вышагивать, но резкий выдох и нахмуренные брови дали мне понять, что он все ближе и ближе подбирается к истине. Что я не только буду выполнять работу, которую вдруг очень захотел, но и, как выяснилось, буду с ней отлично справляться.
Но важнее того, что я стану шерифом, была его эмоциональная реакция на эту новость.
Он не хотел меня терять.
«Хей, - сказала Джулс, схватив Мала за руку. «Мне нужно срочно поговорить с мужем, мы сейчас вернемся».
Это было не слишком деликатно, то, как она оставила нас наедине, но я оценил это.
Быстро двигаясь, я схватил его за бицепс и рывком притянул его к себе, в свои объятия, и обхватил его, запустив одну руку в его волосы, а другую - в середину спины, прижимая к себе и крепко прижимая, чтобы я мог прошептать ему на ухо.
«Я тоже тебя люблю», - сказал я, потому что все его крики, в конце концов, сводились именно к этому.
Он задрожал всем телом, и я почувствовал, как он напуган.
«Со мной ничего не случится».
«Ты не можешь этого обещать», - хрипло прошептал он. «Я не могу... если ты собираешься это сделать, то я не могу...»
«Нет», - успокаивал я его, откидывая голову назад, целуя горло, поднимаясь к подбородку и захватывая его рот, целуя его до тех пор, пока он не обмяк в моих объятиях, обхватив мою шею, держась так, словно утонет, если не сделает этого.
Когда я оторвался от его губ, его глаза, остекленевшие с расширенными зрачками, сказали мне, что он в состоянии меня услышать.
«Не бросай меня, потому что боишься. Я прекрасно понимаю, что ни ты, ни девочки не сможете пережить мою потерю, и обещаю, что буду бдительно следить за своей безопасностью. Я ведь неплохо обучен, правда? Я знаю, как обезопасить себя в более неблагоприятных условиях, чем сейчас».
Он слегка кивнул.
«Я не буду воспринимать свою жизнь здесь, с тобой, как должное, потому что я боялся, что она даже не начнется».
Его челюсть сжалась, глаза наполнились страхом, но он ничего не сказал, потому что, как я догадывался, в данный момент не мог этого сделать.
«Но мы все рискуем каждый день, и мысль о том, чтобы стать шерифом в этом городе, где растут девочки, где ты преподаешь в школе и где наш дом...» От неожиданности я тоже не мог говорить, на мгновение ошеломленный тем, что все, чего я когда-либо хотел, оказалось в моей власти. Это было похоже на удар волны, которого ты не ожидал, и на секунду стало страшно, прежде чем ты обнаружил себя отплевывающимся теплой соленой водой на белом песчаном пляже в идеальный солнечный день.
«Хорошо, - пробормотал он, обхватив рукой мой затылок, и наклонил меня к себе, прижимаясь губами к моим губам. «Я буду храбрым, ты будешь осторожным, и мы сделаем это вместе».
Я поцеловал его, чтобы закрепить это обещание между нами.
«Папа, почему ты целуешь Бранна?»
 
Глава 16
 
Мы отвезли девочек и Уинстона домой, потому что разговор предстоял долгий. Я был готов к трудным вопросам и слезам, к тому, что им понадобится время, чтобы привыкнуть к переменам, и, возможно, к гневу. Они могут быть настолько напуганы тем, что случится с ними в школе, последствиями, что захотят вернуть Лидию, а не меня.
Такого исхода я боялся больше всего. Я уже привык к тому, что меня любят. Я не хотел, чтобы это исчезло. Я ужасно боялся, что так и будет.
Мы вчетвером расположились в гостиной: девочки - на диване, мы с Эмери - на журнальном столике напротив них.
«Итак, - начал Эмери, переводя дыхание. «Позвольте мне начать с того, что...»
«Ты поцеловал Бранна», - подсказала ему Оливия.
Он кивнул. «Да. Да, поцеловал».
«Значит ли это, что теперь ты будешь целовать только его, а не Лидию?»
«Ну, в общем, да», - ответил он, искоса поглядывая на младшую. «Именно это и значит».
«Так ты все еще собираешься жениться на Лидии?»
«Нет, не собираюсь».
«А мы будем жить здесь?» спросила Оливия, сложив руки на коленях в ожидании.
«Да, но...»
«А Бранн тоже будет здесь жить?»
«Ну, дорогая, Бранн живет здесь сейчас».
«Она спросила не об этом», - уточнила Эйприл, почти резко, сверля отца взглядом. «Она спросила тебя, будет ли Бранн жить здесь, и она имела в виду, будет ли он жить здесь с нами, а не вернется в Чикаго?»
Он повернулся ко мне. «Вот что вы из этого поняли?»
Я улыбнулся ему, а затем наклонился вперед, чтобы уделить Оливии все свое внимание. «Я бы очень хотел жить здесь с тобой, твоей сестрой, твоим отцом и Уинстоном вечно, если ты не против».
Она мгновенно улыбнулась и, вскочив с дивана, встала, а затем бросилась на меня, как ракета.
Я легко поймал ее, встал и крепко обнял, и от нахлынувшего на меня чувства, что она принадлежит мне, что теперь она и моя дочь, стало трудно дышать.
«Так вы поженитесь?» спросила Эйприл у Эмери.
«Да».
«И Бранн будет спать с тобой в одной постели, как мама?»
«Да, будет».
Она на мгновение замолчала. «И мы сможем продолжать называть его Бранном?»
«Вы можете называть его как угодно, только не чувак, не придурок и не... вы меня понимаете», - сообщил он ей, будучи таким же серьезным, как и она.
«Он нас усыновит?»
«Почему ты об этом спрашиваешь?»
«Потому что я слушал, когда ты разговаривала с адвокатом, и ты сделала так, что Лидия не смогла бы нас усыновить. А Бранну ты позволишь?»
Он тихонько кашлянул. «Я бы очень хотел, чтобы Бранн усыновил тебя и стал твоим законным опекуном, как и я».
Она кивнула. «Я бы тоже этого хотела».
«Я тоже», - сказала Оливия, положив руки мне на лицо и пристально глядя на меня. «Ты хочешь быть моим законным опекуном?»
Я быстро кивнул, голос пропал.
«Бранн тоже этого хочет», - авторитетно заявила она, говоря за меня.
«Мы все еще можем сыграть свадьбу?» спросила Эйприл у своего отца.
«Я бы хотел этого».
«Но только на заднем дворе, может быть, и только мы... и мама».
Эмери вздохнул. «Мама?»
Эйприл кивнула. «Я думаю, Бранн был прав, когда сказал, что часть ее все еще здесь, во мне, Олли и тебе, и я думаю, ей понравится, если вы поженитесь, потому что я думаю, ей понравится Бранн».
Мои глаза заполнились слезами, но Оливия вытерла их и сказала, чтобы я не плакал, а затем снова обняла меня.
Эмери наклонился навстречу поднявшейся с дивана Эйприл, и обнял ее так крепко, что она издала звук, будто он выжал из нее весь воздух, а потом начала смеяться.
Спустя долгие мгновения я передал ему Оливию и опустился перед Эйприл.
«Сначала я тебе не понравился».
«Только в самом начале», - поправила она меня, скользнув рукой по моему плечу. «Но это быстро прошло».
«Прошло. Ты права».
Она изучала мое лицо, что-то проверяя.
«Эйприл, милая, я...»
«Я люблю тебя, Бранн», - сказала она, прижимаясь ко мне и обнимая меня за шею. «Я собиралась очень расстроиться, когда ты уедешь, так что это гораздо лучше. А у папы на кровати очень теплые одеяла, лучше, чем в твоей комнате, так что тебе понравится спать с папой».
В этом я не сомневался.
«И я думаю, мне стоит поехать с тобой в Чикаго, когда ты поедешь за своими вещами, чтобы ты не заблудился по дороге домой».
«Я думаю, это отличная идея». Я вздохнул, крепко сжав ее.
«Бранн, я не могу дышать».
Я немного отпустил ее.
«Лиам слышал, как его папа разговаривал с кем-то по телефону, и они сказали, что Бранн станет новым шерифом. Это правда?»
Мы все уставились на Эйприл.
«Ну? Это правда?»
Сдерживаясь, я ответил: «Возможно».
«Надеюсь, что да. Это было бы потрясающе», - взволнованно сказала Эйприл.
«Это было бы так круто!» пискнула Оливия.
«Простите?» обратился Эмери к своей дочери. «Что ты только что сказала?»
«О боже, папа, я занимаюсь карате, а шериф - один из моих родителей!» Она злобно захихикала, и я, например, даже не представлял, что она может издавать такие звуки - это было немного страшно.
Я обменялся быстрым взглядом с Эмери, который прочистил горло. «Ребята, а вы не боитесь, что Бранн может пострадать? В смысле, что если кто-то выстрелит в него?»
Оливия искоса взглянула на отца. «В Урсе?»
Даже шестилетний ребенок знал, что волноваться не о чем. Да, знаменитые последние слова и все такое прочее, и мы все слышали о людях, которые возвращались из самых страшных мест в мире только для того, чтобы быть убитыми в пяти кварталах от дома. Но это было не то. Сонный горный городок в Монтане - это место, где нужно быть осторожным, но не параноиком.
«Кроме того, папа, - успокаивала его Эйприл, глядя на него с сочувствием, - Бранн - отставной морской котик. Не знаю, известно ли тебе, что это такое, но я схожу за ноутбуком и покажу тебе».
Я потерял дар речи, потому что она была очень серьезной.
Оливия бежала за сестрой, задавая ей вопрос за вопросом о том, что такое «морской котик», что она пропустила и почему никто никогда ничего ей не рассказывал!
Эмери пошел за девочками, пообещав, что скоро вернется. Тихий стук в дверь не позволил мне последовать за ним.
Открыв ее, я лишь немного удивился, увидев Хака Райли.
«Вот это да!» - сказал я, безумно обрадовавшись его появлению, и приветственно поднял руки. «Рад тебя видеть, брат».
Он ничего не сказал, просто подошел ко мне и обнял так крепко, как не обнимал уже давно. Я мгновенно забеспокоился. Когда он наклонился и прижал меня к себе, я с ужасом представлял, что он мог натворить.
«Ты употреблял?» быстро спросил я, надеясь, что ответ будет отрицательным. В прошлом, когда он отвечал «да», это было началом реабилитационного процесса, который я должен был пройти, чтобы снова помочь ему. В этот раз все будет по-другому, потому что теперь, если ответ будет утвердительным, мне придется отправить его обратно в Феникс. Я не мог допустить, чтобы рядом с моими детьми находился наркоман.
«Нет», - сказал он, его голос сорвался. «Я сел на самолет, чтобы приехать к тебе».
«Слава Богу!» Я чуть не застонал от облегчения, крепче прижался к нему, вливая в него часть своей силы, так довольный тем, что он сделал такой выбор.
«Бранн?» нерешительно произнес Эмери.
Мы оба повернулись к нему, и я увидел, как Эмери сдулся, взглянув на Хака. Если бы я был на его месте, если бы роли поменялись местами, я бы чувствовал то же самое, так что я его понимал. В сущности, он смотрел на идеальный образец мужского тела, и видеть Хака рядом со мной, вероятно, не доставляло ему удовольствия. Наш роман длился всего минуту, и вот Хак во всей своей растрепанной красе.
«Хей, Эм», - мягко поприветствовал я его. «Познакомься с моим приятелем».
Эмери поднял голову и из подавленного превратился в уверенного, харизматичного человека - он поспешил через всю комнату, чтобы взять руку, которую протягивал ему Хак.
Еще интереснее то, что как только Эмери оказался достаточно близко, чтобы видеть лицо и глаза Хака, его собственные брови нахмурились от беспокойства.
«Приятно познакомиться, мистер Додд», - сказал Хак, его голос был хриплым. «Бранн так положительно отзывается о вас и ваших девочках, и я не хотел бы вмешиваться, но Бранн пригласил меня, так что...»
«О нет, я так рад, что вы решили навестить нас, и надеюсь, это будет довольно продолжительный визит. У нас есть очень уютная комната для гостей, которая только что освободилась».
«Правда?» с надеждой спросил Хак, переводя взгляд с Эмери на меня и обратно.
«Абсолютно», - сказал Эмери, сжимая плечо Хака, который держался за его руку.
«Звучит здорово».
 
***
 
Час спустя Хак сидел на полу в гостиной, Оливия - с одной стороны, Эйприл - с другой, и они втроем играли в то, что было похоже на кулинарную игру, где им нужно было работать вместе. Мы с Эмери были на кухне.
«Почему они никогда не заставляли меня играть с ними в это?» - спросил я Эмери.
«Ты ревнуешь?»
«Что?»
«О Боже, мне нравится, что твой голос поднялся примерно на три октавы. Бедный малыш».
«Мне жаль?»
«Так бывает, милый», - поддразнил он меня, скользнув рукой по моей шее и притянув меня к себе для поцелуя. «Как только ты становишься родителем, ты вылетаешь из иерархии. Мне пришлось отступить перед тобой, а теперь тебе придется отступить перед Хаком».
«Нет», - проворчал я, бросив на него взгляд, когда он усмехнулся и поцеловал меня в подбородок. «Он не нравится им больше».
Очевидно, я был очень забавным, и поцелуи становились все более томными, пока я наблюдал за своим другом в гостиной, за тем, как Оливия трогает его гриву волос, как Эйприл надевает его толстовку, которую он снял, а затем кормит его попкорном, который она приготовила для них троих. Они понимали, что он хрупкий, что ему нужны забота и уход, и были готовы относиться к нему как к брату, которого у них никогда не было. А Хак, в свою очередь, не хотел думать о себе и находиться в собственных мыслях, поэтому видеоигры после прогулки с собакой, закуски и сидение перед камином, скорее всего, были его идеей рая.
Мы с Эмери быстро перенесли все мои вещи в его комнату, я разобрал кровать, которую мы разорили ранее, а он застелил ее и положил новые полотенца в ванной. Странно, но все выглядело так, будто меня там никогда не было.
«Эй, - мягко сказал он, и я услышал в его голосе дразнящую, соблазнительную усмешку, - мне нужно тебе кое-что показать».
Я позволил ему вывести меня из кухни, ворча на ходу. «Он не будет их любимчиком, могу сказать тебе это прямо сейчас».
Согласный гул Эмери не улучшил моего настроения.
«Я тот, кто ходит на все экскурсии и прочее», - сказал я ему.
«Да, ты», - согласился он, втолкнул меня в спальню, которую я уже начал считать своей, и закрыл за собой дверь.
«Я тот, кто здесь был», - заявил я, когда он оказался передо мной и опустился на колени. «Я самый веселый».
«Я знаю, детка», - заверил он, глядя мне в глаза, когда задрал на мне хенли и провел рукой по животу, затем расстегнул ремень, застежку на джинсах и, наконец, молнию. «С тобой очень весело».
Я задохнулся, когда он стянул мои джинсы и трусы до колен и жадно втянул мой член в горло, а затем пропустил его между губ, чтобы он мог говорить со мной.
«Или я должен сказать, что твоя кончина доставит удовольствие».
Я застонал от каламбура, а он снова заглотил меня и со смехом обхватил мой член, отчего я вздрогнул от вибрации и ощущения пульсации на коже.
Он сосал сильно и жадно, и я потерял представление о том, где заканчиваюсь я и начинается он. Движения были идеальными, его ритм и давление сливались в дугу возбуждения, поднимаясь и опускаясь, пока я не вырвался из сладкого, греховного рта Эмери и не рухнул лицом вперед на кровать.
Я был удивлен, когда он перевернул меня на спину. Я чувствовал себя пьяным, ошеломленным, наблюдая, как он перебирается через меня, проводя уже смазанными пальцами по моему стволу.
«Что ты... Эм?»
Его пальцы исчезли за спиной, когда он улыбнулся мне, мечтательно прикрыв глаза, а затем его рука вернулась, поглаживая мой член, смазывая его смазкой, прежде чем он приподнял и прижал головку к своему входу.
«Нет, ты не должен...»
«Но я хочу», - сказал он низким, хриплым голосом, его дыхание перехватило, когда он опустился надо мной еще чуть-чуть, обе руки сомкнулись на моей груди, впиваясь в мои грудные мышцы, как когти. «Ты даже не представляешь, как мне это нужно».
«Не спеши, и... мм!» Я вскрикнул, хотя не собирался этого делать, потому что Хак и девочки все еще играли в игры в гостиной, но его тугой шелковистый жар, раскрывающийся вокруг меня, растягивающийся в крошечных интервалах, оказался выше моих сил. «Черт, ты заставишь меня кончить еще до того, как я войду в тебя».
«Не смей», - предупредил он, и я удивился его лицу, его мучительной потребности, которую я увидел во взгляде. Ему не было больно, он не сжимался, не колебался. Он насаживался на мой член, толкался, рвался, брал все больше и больше, и когда я протянул руку и взял его капающий член, поглаживая его, сжимая, его голова откинулась назад, и он застонал, произнося мое имя.
Я медленно заполнял его, а он наклонялся вперед, чтобы поцеловать меня, укусить, облизать мои губы, залезть мне в рот и пососать мой язык. Я крепко взял его за бедра и выгнулся дугой вверх - трахал его снизу, мягко надавливая, пока он не опустился на меня, полностью насадившись на мой ствол.
Его мышцы сжались вокруг меня, а от его ухмылки, порочной и похотливой, по моей коже пробежала волна жара.
«Раньше ты был властным, полностью контролировал ситуацию, и оба раза ты жестко трахнул меня, показав, кто здесь главный».
«Да», - согласился он, оседлав мой член, приподнимаясь только для того, чтобы опуститься обратно, его пальцы сжимали мои соски, больно, но приятно, прежде чем он выгнулся вперед, чтобы взять мой рот, и в тот же миг из его горла вырвался стон, выдавая его абсолютный голод по мне.
Я не мог ждать ни секунды, я должен был заполучить его.
Демонстрируя ему свою силу, я отстранил его от себя и повалил на кровать, придавив его головой вниз и приподняв его задницу в верх. Не спрашивая разрешения, я вошел в него до самого основания, погрузившись в него одним мощным толчком.
Они бы услышали его в гостиной, если бы он не выкрикнул мое имя в подушку. Его руки вцепились в одеяла, когда он сильно вздрогнул и повернул голову так, чтобы я мог услышать беспорядочные всхлипывания. «Не останавливайся», - умолял он меня, его слова были отрывистыми, неровными, каждое вырывалось из его груди и сопровождалось резким вздохом. «Пожалуйста. Бранн... Бранн....».
Я трахал его жестко, положив руку ему на плечо, крепко держа, толкаясь внутрь под бесконечные грязные мольбы.
«Возьми свой член и заставь себя кончить», - прорычал я ему в шею, в губы, в дыхание, и этого было достаточно, потому что он так крепко обхватил меня, потерявшись в муках собственного тела, когда его кульминация прокатилась по нему, настолько мощно, что мне пришлось прикрыть ему рот рукой, чтобы заглушить вой.
Мой собственный оргазм вывернул меня наизнанку, я опустошился внутри него, выкачав все, что было, все, и мой разум отключился, забвение накрыло меня, когда я рухнул на его спину, насыщенный, сытый, осознавая только его шелковистую кожу, покрытую потом.
Мне пришлось перевести дыхание, и он затрепетал подо мной.
«Прости, - пробормотал я, поднимаясь и пытаясь пошевелиться. «Я тяжелый и я...»
«Нет», - прошептал он, беря мою правую руку и проводя ею по своей груди, его пальцы скользили по моим, так что наши пальцы сплелись над его сердцем. «Останься. Пожалуйста. Я еще не готов».
Я тоже не был готов, поэтому позволил ему стать моим якорем, как и я его, и мы дышали вместе, пока не смогли дышать раздельно.
 
***
 
Сначала я добрался до кухни, и только через мгновение понял, что гостиная пуста. Проверив гостевую спальню, которая теперь принадлежала Хаку, я не обнаружил его, и в обеих спальнях девочек тоже не было детей. Даже собаки не было. Я уже собирался позвонить Хаку, когда увидел записку на обратной стороне входной двери. В ней говорилось, что они все голодны, а коктейли показались им потрясающими. И еще они забирают Уинстона.
Я зарычал про себя, потому что этот человек уже начал вмешиваться в то, что мы с девочками делали вместе. Я рычал, когда зашел пожаловаться на это Эмери.
Он просто выскочил из душа, обхватил мою шею и притянул меня к себе в поцелуе.
«Не целуй меня. Я злюсь», - сказал я ему, прежде чем поцеловать его в ответ, чувствуя в груди знакомый прилив тоски, отчаянную потребность в нем. Снова.
«Наверное, нам стоит пожить в отеле недельку». Он вздохнул, откинувшись назад, и я наклонился вместе с ним, только его рука на моей груди помешала мне присоединиться к нему под водой. «Я не вижу, чтобы это утихло... никогда».
«Это хорошо», - усмехнулся я, взяв в ладони его полуэрегированный член. «Мне нравится, когда ты возбуждаешься для меня».
«Это несложно», - признал он, улыбаясь мне. «Весь город возбужден для тебя. Ты хоть представляешь, как я всех ревновал?»
«Я ревную к Хаку», - признался я. «Я не хочу, чтобы ты думал о том, чтобы променять меня».
«О чем ты говоришь?»
«Ты его видел».
Он фыркнул от смеха. «Я обещаю тебе, что ты единственный, кого я вижу, единственный, кого я хочу. Ты идеален для меня во всех отношениях, полностью создан для меня».
Это было глупо с моей стороны, но мне нужны были эти слова. Это было необходимо. «То же самое. Ты для меня».
«Снова. Прости, что я так долго. Я все исправлю».
«Нет. Мне идеально здесь и сейчас. Я хочу идти с тобой вперед, не оглядываясь назад».
«Хорошо», - сказал он, быстро кивнув, и голос его пропал.
Я снова поцеловал его, и в этот раз я залез под воду, в джинсах, футболке и все такое. В душе мы оба смеялись над носками.
 
***
 
Во второй раз Эмери вышел первым, а поскольку начался дождь - ледяной и жгучий, а Хак и дети гуляли, - он сказал, что заедет в ресторан, закажет нам еды, а потом привезет всех домой. Это был хороший план.
Я мыл посуду, убирая попкорн, миску и стаканы, оставленные для горничной, когда раздался стук в дверь. Я бросился к двери, подумав, что Эмери забыл бумажник, и распахнул ее, обнаружив там Дэвида Рида с пистолетом в руках.
«Какого черта вы делаете, помощник шерифа?»
«Заходи в дом», - приказал он, и когда я сделал несколько шагов назад, он вошел, за ним быстро последовали Энн Стрэттон, мистер Дюваль и Грант Кэхилл.
«Что происходит?» резко спросил я.
«Ты», - сквозь стиснутые зубы ответил Кэхилл, одновременно толкая Энн ко мне.
Я понял, что она шатается и не держит равновесия, потому что ее руки были связаны, но я легко поймал ее, прежде чем приподнять ее подбородок и осмотреть, сразу же заметив, что ее обычно элегантный вид был омрачен разбитой губой, окровавленным носом и тем, что скоро станет синяком под глазом, а также несколькими кровоподтеками на горле.
«С вами все в порядке?» спросил я ее.
«О, Бранн, мне так жаль», - дрожащим голосом сказала она. «Это я во всем виновата».
«Держу пари, что нет», - заверил я ее. «Держитесь позади меня», - приказал я, шагнув перед ней и закрыв ее своим телом. Передо мной стоял Дюваль, у которого тоже был пистолет, гораздо больше, чем Глок-17 помощника шерифа. Он держал на шушке Беретты М9 нас с Энн, а Кэхилл начал вышагивать взад-вперед за диваном.
«Вы не собираетесь проверить остальную часть дома?» спросил я Кэхилла.
«Нет», - ответил мне Дюваль. «Мы ждали, пока не увидим, что Эмери вышел».
Конечно, ждали.
Я услышал, как в другой комнате зазвонил мой телефон - вероятно, любимый мужчина хотел узнать, что я хочу на ужин, поскольку забыл спросить об этом перед уходом.
«Ты испортил свадьбу», - объявил Кэхилл, устремив на меня пристальный взгляд, покрасневший и потный, выглядящий так, будто у него вот-вот случится сердечный приступ.
«Да», - пожав плечами, признал я. «И я понимаю, почему вы разозлились из-за этого», - сказал я Кэхиллу. «Но я полагал, что ты будешь в восторге», - сказал я Риду.
«Почему он должен быть счастлив?»
«Потому что он влюблен в вашу дочь», - ответил я Кэхиллу.
Он покачал головой. «Дэвид хочет быть богатым, как и Аллен», - он кивнул в сторону Дюваля, - «как и я».
Я сосредоточился на Риде. «Так это все чушь, которую ты мне рассказал?»
«Нет», - сказал он, прищурившись и неловко одергивая воротник рубашки. «Просто... даже если не выйдет замуж за Эмери, она на меня все равно не посмотрит. Это будет еще один из тех богатеньких озабоченных засранцев, которые летают на самолете в Париж или Рим».
«Итак, вам нужна земля Эмери», - сказал я, вернув внимание к Кэхиллу. «И вы знаете об этом благодаря геологу».
«На моей земле ничего нет», - объяснил мне Кэхилл. «Все на земле Эмери».
«Вы имеете в виду пастбища».
«Нет, я имею в виду на частной земле Андреа, на той земле, где Эмери хочет разместить курорт».
«Эмери Додд никак не может знать, что у семьи его жены есть частные земли. Он считает, что все это принадлежит Darrow».
«Я это знаю», - огрызнулся Кэхилл. «Но он ошибается. Я заставил Дюваля удалить все записи, которые показывают точные границы собственности между тем, что принадлежит Darrow, и тем, что принадлежало семье Андреа в ночь ее смерти».
«Ты жуликоватый сукин сын», - упрекнул я его. «Это Эмери будет заботиться о городе, когда откроется курорт, а не ты и не Darrow».
Он был в бешенстве, совершенно разгневанный таким поворотом судьбы.
«И когда Эмери позвонил Энн, чтобы обсудить сделку, как поступил бы любой хороший строитель, она отправилась в мэрию, чтобы посмотреть документы и выяснить, где находятся границы собственности».
«Да», - ответил мне мистер Дюваль, поднимая пистолет. «Так что теперь, к сожалению, у нас нет другого выбора, кроме как устранить и вас, и мисс Стрэттон».
«А как же Питер Бэннон? Зачем его убивать?»
«Потому что, хотя мы и наняли его, - объяснил Дюваль, - ему было неприятно, что он не предоставил Эмери ту же информацию, что и нам».
«Бедняга, его убили за этичность», - проворчал я, услышав, как снова зазвонил мой телефон, надеясь, что Эмери сочтет странным, что я не беру трубку, и не станет раздражать меня настолько, чтобы просто принести мне клубный сэндвич и клубничный коктейль.
«Так кто там отличился?»
«Это был я», - сказал Дюваль, пожав плечами и скорчив гримасу. «Какая разница? У вас с мисс Стрэттон будет похожий несчастный случай, и тогда все вернется на круги своя».
«В смысле?»
«Это значит, что Эмери женится на Лидии, и как только это произойдет и он передаст компанию третьей стороне, как мистер Кэхилл передаст лесопилку, как только это будет один большой конгломерат, можно будет начать добычу».
«Потому что сторонняя совместная компания на самом деле одна из ваших».
«Вы умнее, чем кажетесь, мистер Колдер», - сказал мне Дюваль.
«Да, я часто это слышу», - сказал я и выдохнул, начиная беспокоиться о том, как я смогу обеспечить безопасность Энн, двигаясь так быстро, как мне нужно. Рид, конечно, будет первым, и в этот момент я беспокоился о том, что Дюваль убьет Энн.
«Скажите, мистер Кэхилл, ваша дочь была в курсе всего этого? Знает ли она о земле, о Дэрроу или о мертвом геологе?»
В его взгляде читалось отвращение к моему предложению. «Не говорите глупостей».
«Значит, Лидия была готова отбросить все свое будущее, шанс найти любовь, чтобы выйти замуж за Эмери, а на самом деле вам нужна была только его земля».
«Я-»
«Что ты за отец?»
«О, пожалуйста, Колдер. Я бы заставил Лидию развестись с Эмери еще до их первой годовщины».
«Значит, брачный контракт, который они подписали, защищает деньги Лидии от раздела и детей Эмери, но земля - это все совместная собственность?»
«Именно.»
«Но не земля Эмери; она не является частью общего имущества».
«Конечно, входит», - огрызнулся Рид.
«Нет. Эта земля ему не принадлежит. Он всего лишь доверенное лицо. Земля принадлежит Эйприл и Оливии».
«Это холдинговая компания», - возразил Дюваль.
«Нет», - сказала Энн, наклонившись вбок из-за моей спины. «Как вы и сказали, земля отделена и принадлежит исключительно ему. Но Бранн прав, даже Эмери не является фактическим владельцем; земля принадлежит девочкам».
«И девочки принадлежат только ему», - объяснил я мужчинам в гостиной моего дома. «В брачном контракте сказано, что Лидия никогда не сможет удочерить их».
«А это значит, что все, что мы найдем на их земле, будет принадлежать им», - сказал Дюваль и, бросив на меня пустой взгляд, повернулся к Кэхиллу.
«Ты должен знать», - сказал я Дювалю. «Это вы рассказали мне об этом в первый же день, когда я приехал в город».
«Черт побери, Колдер», - прорычал Рид, поднимая Глок и направляя его на меня. «Теперь ты заставишь нас убить детей Эмери!»
«О, вы больше никому не причините вреда, и как новый шериф этого города, первое, что я сделаю, это заставлю всех троих заплатить за то, что вы сделали с мистером Бэнноном».
«Шериф!» закричал Рид. «Ты что, потерял...»
Большое окно справа от меня взорвалось, стекло и дерево полетели во все стороны, а Хак пролетел мимо меня, приседая и держа пистолет наготове.
«Энн, пригнись!» прорычал я, когда Хак выстрелил.
Я прыгнул к Дювалю, который нажал на курок, когда я попал в него. Мы оба упали, беспорядочно разбросав конечности, но Дюваль первым ударился об пол, а я навалился на него сверху, и от удара он обмяк и потерял пистолет.
Вскочив на ноги, с Береттой Дюваля в руке, я крикнул Хаку. «Чисто!»
«Чисто», - вторил он мне, подбирая пистолет Рида и направляясь на кухню, на ходу разминая больное плечо.
Я услышал стон Рида, решил, что с ним все в порядке, а затем посмотрел на Дюваля. «Если ты встанешь, я выстрелю тебе в голову. Все ясно?»
Он кивнул с того места, где лежал, раскинувшись на спине, возле входной двери. Мистер Кэхилл лежал рядом с ним в позе эмбриона, закрыв голову руками, и не двигался. Я подошел к нему, проверил, нет ли у него оружия, ничего не нашел, а затем бросился через всю комнату к Энн, которая сидела за кофейным столиком.
«Вы в порядке?» спросил я, приподнимая ее. Я убрал ее волосы с глаз и убедился, что она уверенно стоит на ногах.
«Да, я... Брэнн, ты... А где Рид?»
«Он в порядке», - заверил я ее, наклонив голову к Хаку, который вернулся из кухни с полотенцем для мытья посуды, которое он сложил и прижал к плечу Рида, а затем переложил другую руку мужчины, чтобы надавить. «От этого не умрешь».
Она быстро кивнула и посмотрела на Хака, когда он подошел к нам.
«Вы в порядке, мэм?» - мягко спросил он своим голосом, похожим на виски, который напоминал всем о сексе.
«О, - вздохнула она, глядя на него, голубоглазого и уязвимого. «Да. Спасибо».
Он скорчил гримасу. «Все было в порядке. У Бранна. Я бы даже не стал входить, но он мог получить пулю, защищая вас, а я не мог этого допустить».
«У тебя в волосах стекло, - сказал я ему, - и ты, наверное, наследил им до самой кухни. Мы будем пылесосить несколько часов».
«Виноваты мудаки с пушками», - ворчал он. «Так что, раз уж ты пока не законник в этом городе, кому мне звонить, чтобы забрать этих парней?»
«Кто тебе об этом сказал?»
«Эмери и девочки».
Я кивнул, приподняв бровь.
Он прищурился, глядя на меня со скучающим видом.
«Что сейчас происходит?» спросила Энн нас обоих.
«Это то, чего ты хочешь?» Он пристально смотрел на меня, его сине-зеленые глаза были неподвижны, ожидая, что я скажу.
«Конечно, я этого хочу».
Он фыркнул и достал из заднего кармана телефон. «Это значит, что мы здесь, и ты можешь застрять со мной надолго, потому что я больше не уеду».
В переводе с хакского на английский это означало, что если я хочу, чтобы он был здесь, то Урса станет его новым домом, но мне лучше не менять своего решения, потому что это все, и я застрял с ним. Навсегда.
«Хорошо», - просто сказал я, быстро похлопав его по плечу. «У нас все готово».
«Меня не обнимут?» - сказал он, прижимая телефон к уху.
«А что значит «покрытый стеклом», ты не понял?»
«Это снова гребаная Колумбия», - пробормотал он, закатив глаза.
«Сколько в тебе было кокса?» Я огрызнулся, хмурясь на него. «Нам пришлось несколько часов отпаивать тебя из шланга».
Он уже не слушал меня, а разговаривал с тем, кто был на другом конце телефона. «Да, у меня тут бывший помощник шерифа Урсы, истекающий кровью на полу в гостиной моего друга. Нам нужна скорая, и у нас есть еще два парня, готовых отправиться в тюрьму».
«Скажи им, чтобы не поубивались, добираясь сюда».
«Вы его слышали. Новый шериф Урсы говорит, что вы можете не торопиться. Мы справимся».
 
Глава 17
 
К тому времени как Эмери и девочки вернулись из закусочной с Уинстоном - они встретили Мала, Джулс и их мальчиков, - горничная уже заканчивала уборку дома, а я заканчивал встречу с шерифом Томасом и сержантом Таваресом из Уайтфиша.
Таварес привел с собой двадцать своих людей, и все они вместе с Таваресом были очень рады услышать, что я приму обязанности шерифа от Томаса раньше обычного, в первую неделю декабря. Начать свою работу в должности шерифа с завершения расследования убийства было, по меньшей мере, впечатляюще.
«Это также даст миссис Бэннон некоторое завершение».
Я был рад этому.
«Бранн!» крикнул Эмери с тротуара, где полицейские из Уайтфиша держали всех, не пропуская никого к дому, пока не получат разрешение Тавареса.
«А, это мистер Додд и его дети, да?» спросил меня Таварес.
«Да», - ответил я, улыбаясь ему. «Теперь они моя семья».
«Прекрасная новость, еще больше связей с обществом», - сказал он, повернувшись лицом к Эмери и девочкам и протягивая руку. «Я сержант Таварес из полицейского управления Уайтфиша; мы с вами как-то встречались, мистер Додд, как вы помните?»
Эмери пожал ему руку, посмотрел на меня, потом на Хака, который переоделся в брюки-карго, боевые ботинки и толстый свитер военно-морского образца. Кобуру для пистолета, которую он носил, нельзя было не заметить.
Оливия поздоровалась с Таваресом, вспомнив о нем, а затем вскарабкалась по ступенькам, чтобы добраться до меня. Обняв меня за талию, она прислонилась лицом к моему животу. «Ты в порядке? В тебя кто-то стрелял?»
«Я в порядке», - успокаивал я ее, обнимая за спину, когда Эйприл присоединилась к сестре, обхватив меня, и ее лицо оказалось выше, уткнувшись в мой живот.
«Почему в доме убираются?» спросил Эмери, подойдя к нам, перевел дыхание, положил руки мне на шею, проверяя меня, прежде чем присоединиться к своим девочкам и прижаться ко мне, прижимаясь, делая глубокие вдохи.
«Я действительно в порядке», - повторил я. «И подумай, как чисто будет в доме».
«И они уже заколотили окно», - объяснил Хак, указывая внутрь. «Все, что нам нужно сделать, - это заказать новое».
«Зачем нам новое окно?» спросил Эмери, отстраняясь, чтобы посмотреть мне в лицо.
«Хак должен был пролезть через него, потому что у него не было ключа, и это напомнило мне, ты получил ключ обратно от Лидии?»
«Она оставила его вчера, и... почему Хак просто влез через окно? Это как-то связано с тем, почему он так быстро покинул закусочную?»
Это точно. «Наверное, нам стоит заменить замок», - сказал я Хаку. «Ты так не думаешь?»
«Теперь это будет дом шерифа, так что да, я так думаю», - согласился Хак, затем зевнул и повернулся к Эмери. «И мне пришлось вылезти через окно, потому что тот помощник шерифа - как его звали?»
«Рид», - добавил я, похлопав Оливию по спине. «Лучше бы ты принесла мне что-нибудь поесть, потому что я чертовски голоден».
«Ага, значит, Рид, он держал Глок на Бранна, а другой парень - Дюваль, да?»
«Да», - подтвердил я, бросив взгляд на Оливию.
«Я выбрала тебе сэндвич с мясным рулетом, картошку фри и шоколадный коктейль», - объяснила она, улыбаясь мне.
«Я не вижу никакого коктейля. Я не вижу пакета. Я не вижу ничего. Где моя еда?»
«У Дюваля, - объяснил Хак Эмери, - была Беретта М9. Такой носят эти мудаки из ВВС».
«Не говори «мудаки» при девочках», - выругался я, поворачиваясь, чтобы посмотреть на него.
Его лицо исказилось, как будто я сошел с ума. «Что? Почему?»
«Это плохое слово».
Он не выглядел убежденным.
«И это несправедливо», - сказал я, исправляя его предыдущее высказывание. «Те парни, которые подобрали нас в Каракасе в тот раз, были великолепны».
Он хмыкнул.
«Были».
«Я думаю, ты слишком сентиментален, потому что ты снова был в тюрьме».
«Я совсем этого не помню», - сказал я, глядя на Эйприл, чьи глаза стали огромными. «И это была не такая уж и тюрьма».
«Хак», - подтолкнул его Эмери.
«Извини. Итак, мистер Кэхилл был здесь, разговаривал с Бранном, у Дюваля была Беретта, а у Рида - Глок, и поскольку Бранн не выдержал бы, я залез в окно и всадил пулю в плечо Рида, а Бранн бросился на Дюваля».
Эмери обернулся ко мне и почти закричал. «Ты бросился на Дюваля, а у него был пистолет?»
«Ты не понял, у него была Беретта, - поправил я его, взяв за плечо и притянув к себе, уткнувшись лицом в его мягкие, чистые волосы, наслаждаясь их ощущением на своем лице.
«Я не... Я не...»
«У каждого пистолета для ношения или службы есть вес спускового крючка», - объяснил Эмери Хак. «В основном это то, насколько сильно нужно сжать курок, чтобы произвести выстрел».
«Да», - деревянно сказал Эмери, прислушиваясь, хотя и продолжал прислоняться ко мне.
«Значит, у Глока, я хочу сказать, с заводским спусковым крючком, он будет около пяти фунтов24 плюс-минус?»
Я кивнул.
«А вот у Беретты, с двойным действием, он будет скорее тринадцать-четырнадцать фунтов25«.
«Я не понимаю, что...»
«Если Дюваль не был специально обучен обращению с этим пистолетом, он никак не мог застрелить Бранна до того, как Бранн до него доберется».
Эмери в недоумении уставился на Хака.
«Я знаю, что по телевизору все пистолеты стреляют одинаково - быстро, и все держат пистолет прямо и делают выстрелы», - терпеливо объяснил он, будучи добрее и мягче, чем я видел его с кем-либо за последние сто лет. «Но в реальной жизни все не так, а когда ты солдат, тебя учат не только читать человека, но и его оружие. Поэтому я могу сказать вам с абсолютной уверенностью, что единственным человеком в комнате, который мог причинить вред мне, Бранну или мисс Стрэттон, был помощник шерифа Рид. У него был пистолет, которым он умел пользоваться. Дюваль купил этот пистолет, вероятно, потому, что считал его крутым, но не был обучен им пользоваться».
«Ты уверен в этом», - надавил на него Эмери.
Хак кивнул. «Абсолютно». И тут же уточнил: «Эта Беретта в руках того, кто действительно знает, как ею пользоваться, смертельно опасна. Как только вы сделаете первый выстрел, это будет то же самое, что стрелять из Глока. После второго выстрела, сколько бы их ни было, курок всегда отводится назад, что обеспечивает одинаковый рывок. Однако первый выстрел занимает больше времени, на что и рассчитывал Бранн».
Эмери неуверенно изучал моего друга, пытаясь понять смысл сказанного.
«В любом случае, эта Беретта - боевой пистолет; это не то, что можно взять с собой, чтобы напугать «котика» в его доме».
Эмери повернулся ко мне, обхватил мою шею руками и крепко прижал к себе.
«Ты не помогаешь», - прорычал я на Хака со вздохом, поглаживая Эмери по спине и прижимая его к себе.
Хак пожал плечами. «Я пытался».
Отвернувшись от него, я уставился на Оливию. «Еда?»
«По дороге домой я увидела Мэрайю и ее маму, и они обе выглядели немного грустными, так что я дала им твою еду и коктейль, чтобы подбодрить их, и они были счастливы и сказали, что могут разделить их, и что это было очень мило с твоей стороны».
«С моей стороны?»
«Я сказала, что это от тебя».
Я зарычал на нее.
«Папа сказал, что приготовит тебе омлет».
«Да?» сказал я Эмери. «Ты собираешься готовить?»
Он ничего не ответил, просто продолжал обнимать меня. Не то чтобы я жаловался. Он мог обнимать меня столько, сколько хотел.
«Ты злишься?» спросила Оливия, изучая мое лицо.
«Я выгляжу злым?»
Она покачала головой.
Я улыбнулся ей. «Это был хороший поступок для твоей подруги, Ливи».
Она вздохнула. «Я сказала папе и Эйприл, чтобы они снова называли меня Ливи, и я сказала Хаку, чтобы он тоже называл меня Ливи».
«О, я очень рад», - признался я, прижимая ее к себе, чтобы обнять.
Эйприл, которая не отходила от меня ни на шаг, тоже прижалась ко мне.
Видно было, что меня любят.
 
***
 
Как только полиция Уайтфиша убралась, к дому начали подходить люди. Мал и Джулс пришли познакомиться с Хаком, поблагодарить его и проведать меня. Час спустя Мал и Хак все еще разговаривали, а Джулс была с девочками, просматривая фотографии Андреа, которые она привезла с собой.
Энн Стрэттон, вся в синяках, но почти не пострадавшая, вернулась, чтобы поговорить с Эмери и назначить дату, когда она сможет сделать ему официальное предложение по строительству курорта. Они скрылись в его кабинете, чтобы обговорить детали. Компания Cahill Lumber быстро приняла меры, исключив Гранта Кэхилла из совета директоров его собственной компании, а Лидия заняла пост временного генерального директора, пока не будет проведено расследование на предмет ее причастности. Я дал понять репортерам, приехавшим с новостных станций в Хелене, Уайтфише и местной газеты Урса, что полностью уверен в невиновности Лидии Кэхилл. Через пару часов после этого Эмери получил от Лидии электронное письмо, в котором она сообщала, что не будет требовать денежной компенсации за потерянные средства из-за расторжения их помолвки. В ее письме говорилось о новых смягчающих обстоятельствах.
«Например, тот факт, что весь брак с самого начала был фиктивным, поскольку Кэхилл лишь пытался обманом выманить у своего нового зятя землю, которая принадлежала ему по праву!» горячо и громко закончила Джулс, скрестив руки, так как читала письмо через плечо Эмери.
Мы с Эмери повернулись, чтобы посмотреть на нее.
«Но это всего лишь предположение».
Кэхилл и Дюваль были доставлены в Хелену полицией Уайтфиша, которая официально взяла дело под свою юрисдикцию, поскольку результаты их медэкспертизы, касающиеся Питера Бэннона, будут использованы в ходе судебного разбирательства. Хак передал полиции Уайтфиша результаты своих исследований - взлома, который он провел. Позже и он, и я будем допрошены в качестве свидетелей.
Дэвид Рид ночевал в больнице без всякой причины. Это было ранение в плечо, с которым мы с Хаком не раз сталкивались, но на следующий день его переведут в Хелену. Его доставили в больницу в Уайтфише, пристегнули наручниками к кровати, один офицер был в палате, а двое - у двери. Начальник полиции не собирался рисковать ни его здоровьем, ни его содержанием под стражей.
Отдохнув от разговоров со всеми, я пошел в свою спальню и позвонил Джареду Колтеру. Он ответил на третьем звонке.
«Колдер, - поприветствовал он меня. «Чем обязан?»
«Я вас разбудил, сэр?»
«Чикаго опережает Урсу всего на час, Колдер», - ехидно сказал мой босс. «Здесь только одиннадцать, а не три часа ночи. Я еще не настолько стар».
«Нет, сэр», - быстро ответил я.
«Не обращайтесь со мной, как с ископаемым».
«Да, сэр». Я вздохнул и улыбнулся, потому что понял, что всего несколько слов, прозвучавших между нами, заставили его относиться ко мне по-другому. Он уже знал, что я ухожу. «Я позвонил, потому что хотел поблагодарить вас за возможность, которую вы мне предоставили. Мне нравилось работать на вас».
«Для того, кто не хотел служить в правоохранительных органах, ты, конечно, быстро изменил свое мнение».
«Меня попросил служить народ Урсы, сэр. Нельзя отказываться, когда тебя просят».
«Я и не спорю», - торжественно произнес он, и его глубокий баритон зазвучал на другом конце линии. «И я уверен, что из тебя выйдет отличный шериф».
Он говорил «отличный» не в каком-то заурядном смысле. Он говорил это как настоящий комплимент.
«Могу я спросить вас кое о чем?»
«Конечно».
«У вас нет общих друзей, верно? Ведь Харлан Томас - ваш друг, не так ли?»
«Шериф Харлан Томас - старший брат моего напарника, который был убит очень давно».
Я понятия не имел, о каком напарнике он говорит, и не мог задать больше ни одного вопроса. Я был поражен, что мне удалось узнать так много. «Мне очень жаль, сэр».
«Спасибо, Колдер».
Немного помолчав, размышляя, как сформулировать следующий вопрос, я перевел дыхание и начал.
«Мы оба знаем, что твоя поездка на Урсу не была для нас обычным делом».
«Да, сэр», - сказал я, испытывая огромное облегчение от того, что он заговорил.
«Я посылаю вас, ребята, защищать детей или забирать их, а не готовить им сыр на гриле или возить их в школу по утрам».
«Обычно там гораздо больше стрельбы, летают пули и больше возможностей для опасности».
«Да, это так», - согласился он, и тепло, прозвучавшее в трубке, заставило меня улыбнуться, потому что это был лучший и последний разговор с Джаредом Колтером в качестве моего босса. После этого все уже не будет прежним. Я больше не буду одним из его парней. «Но работа в Урсе была не в этом. Там нужно было найти идеальное сочетание преданности и гордости, защиты и сочувствия. Харлан уже некоторое время пытался найти человека, которому он мог бы доверять, чтобы занять его место, но никто из тех, кто хотел перевестись в Урсу, кто бежал от старой жизни, не был тем, кто был нужен городу».
Он говорил мне, что только я один подходил для этой цели, и от того, что Джаред Колтер так хорошо обо мне отзывался, а я думал совсем наоборот, у меня защемило сердце.
«Харлан был шерифом уже двадцать лет, и два года назад, когда Кэхилл попытался подтасовать результаты выборов, чтобы поставить вместо него своего человека, выбор все равно пал на Харлана».
«Могу я спросить, почему шериф Томас вообще хочет уйти в отставку?»
«Он сказал мне, что город меняется и им нужен шериф, который будет общаться с населением, которого каждый сможет выделить в толпе и чувствовать себя в безопасности».
«Он просто имел в виду, что он должен быть моложе его».
«Нет, он имеет в виду спокойного под давлением, хорошо обученного, способного, убедительного и, что самое главное, надежного», - сказал он, и этот список, его список, был очень приятен для слуха сразу. «И ты выглядишь соответствующе, Колдер. Ты высокий и сильный, ты часто улыбаешься, что располагает людей к себе, и у тебя большое самомнение, потому что ты знаешь, что в большинстве ситуаций сможешь справиться с собой. Но ты останавливаешься и слушаешь, и Харлан сказал, что сразу понял, что ты тот самый человек, когда куда бы он ни пошел и с кем бы ни заговорил, все уже знали твое имя. Так будет лучше для всех».
Мне пришла в голову мысль. «Интересно, подумают ли люди, приходящие в Torus теперь, что вы организовываете службу знакомств?».
«Колдер...»
«Как выбрать ремонтника, которого ты захочешь оставить, потому что никогда не знаешь, что может получиться».
«Ладно, мы закончили разговор».
Я хихикнул. «Когда я буду освобождать свою квартиру, мне позвонить вам и пригласить на обед? Я думаю, что могу привести свою семью и показать им Чикаго».
«С удовольствием. Обязательно позвони».
«Да», - с трудом выдавил я. «Спасибо, сэр».
Когда он повесил трубку, я откинул голову назад и просто дышал, позволяя жизни улечься вокруг меня.
Я все еще стоял на месте, когда в комнату вошел Эмери, подошел сзади и заключил меня в свои объятия.
«Что ты делаешь здесь в одиночестве?» - прошептал он, его дыхание согрело мою шею, а губы прижались к моему затылку.
«Я позвонил своему боссу и уволился, так что теперь могу жить здесь с тобой».
«Это хорошо, потому что я не позволю тебе уйти. Не сейчас. Никогда».
«Мне нравится, когда ты говоришь эти жуткие собственнические слова».
«Я знаю», - промурлыкал он, заключая меня в объятия для поцелуя.
 
Глава 18
 
Родители Эмери, которые лишь изредка навещали его после смерти Андреа и никогда не принимали приглашения уехать из дома на какой-либо праздник, с радостью согласились, когда Оливия сказала, что они должны приехать к ней на Рождество.
Эмери чуть не упал в обморок.
«Что в этом такого?» спросил я, наблюдая за тем, как он расхаживает из одной части нашей спальни в другую.
«Ты шутишь?» - спросил он, широко раскрыв глаза, размахивая руками и совершенно непроизвольно произнося слова, которые пытались вырваться наружу одновременно.
«Что самое худшее, что может случиться?»
Ответное хныканье было чертовски забавным.
Ноябрь был насыщенным.
В день выборов я официально стал новым шерифом Урсы, а шериф Томас неожиданно заявил, что немедленно уходит в отставку. Он был готов уйти, я был готов занять его место, а его сын и невестка хотели, чтобы он переехал к ним до праздников. Я подозревал, что ему понравится жить на Мауи. Все свои зимние пальто он отдал на благотворительность.
Несмотря на то что у меня уже был дом, я купил квартиру шерифа Томаса с одной спальней и поселил в нем Хака. Я сказал ему, что если ему понравится квартира, он сможет вносить платежи, пока она не станет его. Поскольку он полюбил это место с первого взгляда - думаю, все дело в солнечной террасе и виде на горы, - он отремонтировал его и платил мне понемногу каждый месяц. Изначально я сказал Эмери, что собираюсь отдать его Хаку, но он предостерег меня от этого.
«Зная Хака совсем недолго, я все же могу сказать, что его гордость - серьезная вещь».
Он был прав, так и есть.
«К чему ты клонишь?» спросил я.
Он провел пальцами по моим недавно подстриженным волосам, ему понравилось, что они короткие по бокам и сзади, но сверху все равно длиннее. Я не считал, что шериф должен выглядеть как хипстер, и он с этим согласился.
«Думаю, ты должен позволить ему вносить платежи в течение, скажем, шести месяцев или года, а потом сказать, что все выплачено, и подписать акт. Таким образом, его гордость будет защищена, и вы оба окажетесь в равных условиях, вместо того чтобы он был должен тебе не только за свою жизнь здесь, но и за свой дом».
Оценив его проницательность, я согласился с его планом.
Перемены в Хаке были приятными для него и раздражающими для меня.
Он был здоров, регулярно питался, занимался спортом, вел занятия по самообороне в додзё с сенсеем Озуми и, конечно, поскольку он уже был сертифицирован для преподавания крав-мага, занял место, которое первоначально предлагалось мне. Однако больше всего меня беспокоили ежедневные визиты женщин со всей Урсы.
Каким-то образом стало известно, что Хак немного сладкоежка, и внезапно офис наводнился выпечкой. Постоянно появлялись женщины, чтобы принести Хаку пирог, кексы, банановый хлеб или печенье. Так много чертового печенья. Наш офис больше напоминал пекарню, чем тюрягу.
«Почему это плохо?» - спросил он, запихивая в рот макарун. «Я думаю, это потрясающе», - поддразнил он меня, говоря с набитым ртом.
Я с отвращением вскинул руки.
Нам пришлось нанять двух новых помощников, потому что курорт, который Энн строила на земле Эмери, был одобрен единогласно городским советом, и в Урсу хлынул поток строителей, которым нечем было заняться по вечерам, если их не устраивало бинго в епископальной церкви. В ответ на это на окраине города появились два новых бара и пивоварня. Мне нравилась пивоварня «Айронвуд», но бары были немного скандальными, и мы получали много жалоб. Мы с Хаком по очереди ездили туда и заходили в бары, также как и два новых помощника - Симоне Келлер, которая также служила добровольцем в пожарной охране и обладала серьезным крученым ударом, и Гаррет Накама, муж учительницы Оливии, который, как выяснилось, до их переезда в Урсу работал врачом скорой помощи в Денвере. Я предложил ему поговорить с начальником пожарной охраны, но он сказал, что предпочитает работать в правоохранительных органах. Остановить кровь, пока она не началась, - таков был его новый девиз.
Поскольку бумажная работа - не моя сильная сторона, я нанял Дженни Рубио в качестве секретаря и делопроизводителя, и она быстро освоилась с работой. Она с особым пониманием относилась к женщинам и мужчинам, которые приходили сюда, чтобы сообщить о ссорах с супругами, сожителями или отвергнутыми любовниками.
К сожалению, был наплыв запретительных судебных ордеров, которые нужно было вручать, и мне пришлось войти в личное знакомство с судьей окружного суда в Уайтфише. Единственная хорошая часть этого - мы с Хаком в чьем-то доме, мужчины или женщины, объясняющие, какие подводные камни могут подстерегать людей при проверке, укрепляли нашу и без того сильную связь. Он всегда мне нравился, я любил его, но почти сразу понял, что он мне больше брат, чем что-либо еще. Когда я впервые представил его в таком виде, то увидел, как он притих и как заблестели его глаза. Когда его навещала мать, проверяя его, и брала с собой сестру Хака, они были в восторге и облегчении, видя его таким здоровым, счастливым и вовлеченным в жизнь общества. Обе женщины были очарованы бесконечным ассортиментом десертов.
«Неудивительно, что ты постоянно занимаешься спортом», - сказала ему сестра, разглядывая разнообразные баночки, декоративные канистры и сковородки, обвязанные лентой. «Я бы за несколько дней стала большой, как дом».
Интересно, что единственным человеком, с которым я видел, как он ужинал, ходил в кино или посещал фестиваль урожая, была Энн Стрэттон. Это было неожиданно - потрясающе элегантная пожилая женщина и грубоватый «морской котик» в отставке, ставший заместителем шерифа. Я не притворялся, что понимаю их взаимоотношения, но мне было приятно приглашать Энн на ужин в те несколько раз, когда она сопровождала его, потому что она потрясающе ладила с девочками, и Эмери всегда с удовольствием рассказывал ей о курорте.
У нас с Эмери установился новый распорядок дня: он отвозил девочек утром, а я забирал их после школы. Они с удовольствием садились в круизер, а я делал это до тех пор, пока новизна не улетучилась. Я подозревал, что, как только Эйприл перейдет в среднюю школу, мне придется все изменить.
После школы я оставался за старшего, если только не возникало чрезвычайных ситуаций, и тогда на палубе оказывался Хак, Мал или Джулс, и даже Энн, когда нужно было выбрать платье для Эйприл на зимний конкурс песни. Пели все классы, и Эйприл выбрали солисткой.
В глубине души я беспокоился о том, что стану открытым шерифом-геем в маленьком горном городке в Монтане. Но, насколько я мог судить, об этом не шептались. У Эмери был один родитель, который хотел, чтобы его дочь перевели из его класса английского языка, когда он рассказал, что собирается пожениться с шерифом, но когда директор вызвал девочку в кабинет вместе с ее родителями, чтобы объяснить, что может произойти, она сошла с ума от зачетных единиц и среднего балла в колледжах и в общих чертах объяснила им, что Йель не принимает предметы из ее школы, которые не преподает Эмери Додд. Он публиковался в научных изданиях, они знали?
После этого больше не было разговоров о переводе детей из его классов.
У Эйприл и Оливии было несколько вопросов от знакомых детей, но ничего страшного, только недоумение, а один мальчик, который решил выместить на Оливии гомофобию своего отца, в итоге упал лицом в траву на перемене. У нее уже был синий пояс по карате.
Я отправился с Оливией в дом мальчика, чтобы встретиться с его отцом-одиночкой, и в итоге пригласил его на ужин со всеми нами, включая, как обычно, Хака. Я договорился с Оливией, чтобы его сын занимался карате, а Эмери проконсультировал отца по поводу потери его жены от рака груди за год до этого. Мальчик, Крю Маркхэм, вскоре стал одним из лучших друзей Оливии. Эмери сказал, что я должен записать это в графу побед.
Когда мы с Эмери и девочками приехали в Чикаго на осенние каникулы, я сводил их на Морской пирс, в Музей Филда и аквариум Шедда, а также в Чайнатаун, чтобы отведать мой любимый дим-сам. Мы поужинали с моим приятелем Энтони, и Эйприл была рада увидеть его лично, а когда на следующий день он предложил провести для нее экскурсию по больнице за кулисами, Эмери сделал это с ней, пока мы с Оливией обедали с Джаредом Колтером. Было удивительно, какие вопросы Оливия могла ему задавать - такие, на которые у меня никогда бы не хватило смелости, например, служил ли он когда-нибудь в армии, как я? Он был очень терпелив с ней и рассказал о «черных операциях»26, о том, что ЦРУ делает для защиты ее свободы, и о том, почему важно голосовать, когда она станет старше и будет выдвигать свою кандидатуру.
«Кем я должна быть?» - спросила она с интересом.
«Я думаю, из тебя получится отличный прокурор, потому что, похоже, тебе нравится докапываться до истины.
Как и все, кто когда-либо встречался с Джаредом Колтером, она приняла его слова как евангелие и отправилась на поиски фактов, чтобы понять, действительно ли это может стать целью ее жизни в шесть лет. Я сказал ей, что у нее есть время обдумать все варианты, ведь за день до этого она планировала стать астронавтом.
Мне позвонил Локрин Барнс, который попросил о встрече в последний вечер, когда мы были там.
«Знаешь, ты мог бы поехать», - сказал мне Эмери в тот вечер, когда мы вместе лежали в постели, а девочки находились в соседней комнате, наша дверь была закрыта и заперта, а их - открыта с другой стороны.
«Что?»
«Локрин Барнс», - напомнил мне Эмери, проведя рукой по моей груди и прикоснувшись ко мне, как он всегда это делал. «Ты мог бы пойти к нему».
«Я знаю это».
«И я бы не стал настаивать на том, чтобы поехать с тобой», - тихо сказал он, наклоняясь ближе, чтобы поцеловать меня в грудь, а его рука скользнула вниз по тому, что он назвал моим бугристым животом.
«Я тоже это знаю». Я вздохнул, мое дыхание перехватило, когда его рука скользнула ниже под одеяло к моему члену. «Но мы с Локрином Барнсом не друзья, поэтому сегодня мы ужинали с Купером, а не с ним».
«Мне понравился Купер. Надеюсь, он приедет на ту рыбалку, которую хочет устроить».
В данный момент меня волновал только Эмери и его рука под моими яйцами, лениво ласкающая меня, пока он не сжал в кулак мой уже твердеющий член. «Да, он замечательный», - пробормотал я, прижимаясь к его всегда идеальному захвату. Этот человек довел работу с руками до совершенства.
«Я просто хочу сказать тебе, - прошептал он в темноте, поглаживая меня, доя меня, его большой палец размазывал вытекающую смазку по головке моего члена, - что ты волен встречаться с кем хочешь».
«Ты не обязан трахать», - простонал я, подавляя звук, и посмотрел на дверь, чтобы убедиться, что она закрыта с нашей стороны. «Ты уверен, что она заперта?»
«Да, заперта».
Мы могли слышать их, а они могли слышать нас, если бы мы говорили нормально, поэтому мы так горячо шептались и сглатывали звуки, которые могли быть очень, очень громкими, когда нам везло, и девочки обе ночевали у своих друзей в одну и ту же ночь.
«Бранн?» - хрипло произнес он мое имя, откидывая одеяло и проскальзывая между моих ног. «Согни колени».
Я сделал все, как было велено, и был вознагражден: сначала его язык провел по истекающему концу моего члена, а затем он медленно, уверенно, глубоко проглотил меня, заглатывая по всей длине, пока не овладел каждым дюймом.
Это был рай.
Я и не подозревал, что у него есть смазка, пока палец не вошел в меня, и я задохнулся, выплеснув немного в его горло.
Когда он добавил еще один палец, проталкивая оба глубоко и одновременно посасывая мой член, я выгнулся на матрасе, потеряв дар речи, потому что так и должно было быть, и единственное, о чем я мог умолять, - это выгибать бедра и задыхаться.
Эмери Додд был красивым, сексуальным мужчиной, но если вы не делили с ним постель, то никогда не узнаете, что его кожа похожа на горячий шелк, когда скользит по вашей, или что его стройные мышцы двигаются плавно, томно, пока он не захочет большего. А потом была сила и власть, и восхитительные манипуляции, когда он сгибает тебя пополам, прижимает к себе и берет то, что хочет - твою покорность, свое удовольствие.
Его руки находились под моими коленями, и он выгнулся надо мной, хищный и непреклонный, широкая головка его члена упиралась в мой вход, давя внутрь, мои мышцы напряглись вокруг него, а ноги задрожали в его хватке, когда я заскулил, и этот заглушенный звук стал еще более развратным и отчаянным. Не то чтобы меня это волновало, вся моя гордость была отброшена. Он забрал ее у меня, фасад, контроль, который я демонстрировал всем, лишил меня всего этого, когда мы были в постели, и когда он снял с меня всю броню, тогда он трахнул меня, как делал это сейчас, вбиваясь в меня, весь я полностью принадлежал ему.
Я выгибался, проталкивая его глубже, и его глаза сверкали в темноте, а затем сузились до щелей, которые было трудно разглядеть.
«Бранн», - прошептал он, толкаясь в меня только для того, чтобы откинуть бедра назад, почти освободившись от моего тесного отверстия, прежде чем он вошел в меня снова и снова, неустанно, без колебаний, ясно давая понять, что я принадлежу ему.
Я потянулся к нему, и только тогда карающий ритм ослаб, когда он выгнулся надо мной, чтобы подарить жестокий поцелуй, неистовый, пожирающий, одной рукой вцепившись в мои волосы, когда он вошел в меня, перебирая мои яйца, когда я кончил в порыве страсти, забрызгав его живот и грудь, дергаясь и содрогаясь под ним.
Он впился в мое тело и кончил вот так, зарывшись в него, закрепившись, сделав все внутри горячим и скользким, прижавшись к моей груди, и звук его хрипловатой усмешки поплыл по моим венам, прежде чем он снова поцеловал меня, на этот раз мягче, но с тем же требованием губ, языка и зубов. Мне пришлось повернуть голову, чтобы отдышаться.
«Ты всегда такой внимательный, когда ревнуешь», - прошептал я, прижимаясь к его блестящей коже, улыбаясь, довольный телом и душой, готовый уснуть в его объятиях.
«К чему ты... к чему я должен ревновать?» - спросил он, отстраняясь от меня, как делал всегда, медленно, нежно и очень осторожно.
«Не знаю», - хмыкнул я, наблюдая, как он натягивает на нас одеяла, и нас обоих не волновало, что мы были липкими от спермы. «А почему ты?»
«Ты занимался с ним любовью».
«Поправка. Я его трахал. Разница есть».
«Я не хочу, чтобы ты трахался с кем-то, кроме меня».
«Не волнуйся об этом. Этого никогда не случится». Я притянул его к себе, прижав к груди и крепко сжав. «Я умнее, чем кажусь, ты знаешь».
«Я хочу пожениться, когда мы вернемся. Я не хочу ждать до января. Мы идем в мэрию».
«Девочки захотят устроить свою вечеринку», - поддразнил я его, и мои глаза закрылись раз, два, прежде чем я просто забыл их открыть. «И все с цветами. Мы обещали, что будем стоять на кухне у люстры».
«Это серьезный разговор», - сообщил он мне. «Открой глаза».
Я застонал, но тихо.
«Сейчас».
Я сделал то, что мне было сказано.
«Мы можем получить все, что хотят девочки, и все равно сделать это в следующие выходные. Я скажу Малу, когда мы вернемся домой. А ты скажи Хаку».
«Кольцо не сделает меня более твоим, чем есть сейчас», - пообещал я ему.
«Я знаю», - согласился он, глубоко целуя меня, прежде чем остановиться и заглянуть в мои глаза. «Но тогда мне не нужно будет вытрахивать тебя в матрас каждый раз, когда я буду ревновать».
«Я знал, что ты ревнуешь».
«Да, ты очень умный».
Я насмешливо хмыкнул, и он улыбнулся.
«Я хочу, чтобы ты всегда знал, кто тебя любит, и мне кажется, что если я запечатлею это на каждом сантиметре твоей кожи, то ты ни за что не сможешь забыть».
«Я никогда не смогу забыть, так что в следующий раз я соглашусь на властный трах без двойной порции страхов и ревности, хорошо?»
«Договорились».
Мы поженились, когда вернулись домой, и я никогда не видел Локрина Барнса.
 
***
 
И сейчас, когда я стоял у кухонной стойки, пил кофе, переодевшись в джинсы, серую футболку и голубой кардиган на молнии, который так любил Эмери, после того как принял душ и побрился, готовясь к скорому приезду Эмери и его родителей из аэропорта, мне следовало бы нервничать, но я не нервничал. Я надеялся, что понравлюсь им. Я бы из кожи вон лез, чтобы им понравиться, но если они не захотят, это тоже нормально. Эмери был безумно влюблен в меня. Я видел это по его лицу, когда он смотрел на меня, чувствовал по его рукам, когда он прикасался ко мне, и слышал это в его голосе, когда он произносил мое имя. Я чувствовал то же самое.
Девочки любили меня, хотя я доводил их до безумия, а Уинстон не любил меня с тех пор, как я стал чистить ему зубы электрической зубной щеткой. Это было намного проще и быстрее.
Меня любил мой лучший друг, а также все новые друзья, которых я завел в Урсе, и я чувствовал, что у меня есть благословение Андреа, поскольку, когда мы поженились, свет проникал через окно и падал на люстру, заливая комнату радугой цветов. Лучше не бывает.
Я услышал, как машина подъехала к подъездной дорожке и направилась к гаражу за домом.
«Они здесь!» крикнула Оливия, пробегая мимо меня к задней двери.
«Подожди, пока твой отец припаркует машину», - предупредил я ее.
«О, Бранн», - заскулила она, потому что я явно был смешон. «Ты слишком много волнуешься».
«Я никогда не могу слишком много волноваться», - сказал я ей, когда она подошла к двери. «Я люблю тебя».
Она повернулась и улыбнулась мне через плечо, а Эйприл подошла ко мне и взяла за руку.
«Я тоже тебя люблю, Бранн», - сказала мне Оливия. «Но ты это знаешь».
«Знаю».
«Я тоже тебя люблю». Эйприл вздохнула и сжала мою руку, не отходя от меня ни на шаг.
«Я тоже», - сказал я, вынужденный сделать быстрый вдох, потому что они издевались надо мной, заставляя меня все ..... «Что, черт возьми, происходит?» Я зарычал на них, потирая глаза.
«Просто хотела, чтобы ты знал», - хмыкнула Оливия, открывая дверь и выбегая на улицу. Я услышал, как женщина выкрикнула ее имя.
Эйприл в последний раз сжала мою руку, прежде чем последовать за сестрой.
Я перевел дыхание, увидел цветную призму на потолке от люстры и направился на встречу с остальными членами семьи.
«Вот он», - услышал я слова Эмери.
Это было все, что мне было нужно.
 
 
Notes
[
←1
]
 Знак отличия, который представляет собой трехконечное копье, и символизирует собой наследие морских специальных операций морских котиков. Чтобы получить трезубец, нужно не только пройти тщательное обучение, но и продемонстрировать высочайший уровень самоотверженности и преданности делу.
[
←2
]
 Последний этап 7-месячной подготовки морских котиков. К этому моменту выбывает около 80% новобранцев. Этот этап подготовки состоит из 6 дней, во время которых солдаты подвергаются жесточайшим испытаниям, направленным не только на физическую подготовку, но и на развитие навыков командной работы. Почитайте подробнее, жесткая штука.
[
←3
]
 Так называют Чикаго
[
←4
]
 Я не профессиональный переводчик, но суть этого абзаца поняла так. Оливия, когда спросила могут ли они идти, использовала «can», которое подразумевает физическую возможность. Т.е. она не спрашивает разрешения, она спрашивает могут ли они уже идти. Бранн не стал объяснять ей разницу между «can», которое она употребила и «may», которое употребить было бы правильнее. Так как «may» подразумевает «разрешение», т.е. имеют ли они разрешение пойти. Бранн размышляет о том, что сам постоянно использует «can» когда надо бы использовать «may». И вспоминает своего сержанта, который в таких случаях подшучивал над ним. В словах сержанта подразумевается, что он не знает сможет ли Бранн «физически» выполнить то, на что спрашивает разрешение.
[
←5
]
 196 см
[
←6
]
 В оригинале было «gi» и я не знаю что это. Если кто-то из читателей понимает о чем речь напишите, пожалуйста
[
←7
]
 Сэндвич с арахисовым маслом и джемом
[
←8
]
 блюдо мексиканской кухни, скерт (skirt stake) или фланк (flank stake) стейк, маринованный в лаймовом соке и мексиканских специях и затем обжаренный на гриле
[
←9
]
 десерт, мороженое на бисквитной подложке, покрытое взбитыми яичными белками, зарумяненными в духовке
[
←10
]
 Оливия неправильно произнесла «крав-мага» и «бразильский джиу-джитсу»
[
←11
]
 Идиома, означающая «Не огорчай себя сам» («Не завязывай свои трусы в узел»). Используется по отношению к человеку чрезмерно расстроенному или эмоциональному из-за чего-то, особенно тривиального или несущественного
[
←12
]
 блюдо американской кухни, представляет собой мелко нарезанный или тёртый картофель, который обжаривается на сковороде, чаще всего в виде небольших оладий или котлет, иногда с добавлением лука
[
←13
]
 растение семейства Тыквенные (Cucurbitaceae), одна из групп сортов дыни
[
←14
]
 Отсылка к сюжету фильма «Рэмбо. Первая кровь»
[
←15
]
 Инициатива государственных стандартов Common Core, была образовательной инициативой нескольких штатов, начатой в 2010 году с целью повышения согласованности государственных стандартов или того, что учащиеся K–12 по всей территории Соединенных Штатов должны знать по английскому языку, искусству и математике в конце каждого школьного класса.
[
←16
]
 Имеется в виду 32 по Фаренгейту. По Цельсию это 0
[
←17
]
 Amazon Kindle — серия устройств для чтения электронных книг, выпускаемая компанией Amazon
[
←18
]
 или снежная офтальмия, — это своеобразный ожог конъюнктивы и роговой оболочки глаза ультрафиолетовыми лучами солнца, отраженными от снежных кристаллов
[
←19
]
 один из видов диссоциативных расстройств, характеризующихся нарушением психических функций: память, сознание, восприятие, эмоции и личность. Человек испытывает временную амнезию, то есть забывает о своей личности и жизни. Он не помнит собственное имя, возраст, профессию, семью, друзей, хобби и другие важные аспекты своего «Я». Легко запоминает новые сведения, но информация о прошлом полностью «стирается». От себя добавлю, когда вам в фильмах показывают «амнезию», то в 90% случаев это на самом деле состояние фуги.
[
←20
]
 Примерно 188 см
[
←21
]
 Примерно 170 см
[
←22
]
 мексиканское блюдо из жареных яиц на тортилье со свежим соусом из томатов и острого перца
[
←23
]
 алкогольный коктейль, представляющий собой смесь шампанского и свежего апельсинового сока
[
←24
]
 Примерно 2,3 кг
[
←25
]
 примерно 5,8-6,4 кг
[
←26
]
 скрытная или тайная операция, проводимая правительством, государственной гражданской или военной организацией, которая часто включает в себя мероприятия, составляющие высокий уровень секретности, находящиеся вне стандартного военного протокола и даже являющиеся незаконными. Для их проведения создаётся особый «чёрный бюджет»
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